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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KAZAKHSTAN

The Government of the State of Israel, and the Government of the Republic of Kaza-
khstan, (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Acknowledging the importance of air transport as means of creating and preserving
friendship, understanding and cooperation between peoples of the two countries;

Desiring to promote the development of air transport between Israel and Kazakhstan,
to continue to the fullest extent the international cooperation in this field;

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air services between their ter-
ritories;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as oth-
erwise provided herein:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the State of Israel, The
Minister of Transport, and in the case of the Republic of Kazakhstan, The Minister of
Transport and Communication, or in both cases any person or body duly authorised to per-
form any functions exercised by the said authorities;

c) the term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has
designated to operate the agreed services as specified in the Annex of this Agreement and
in accordance with Article III of this Agreement;

d) the term "territory", "air services", "international air services", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

e) the term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto, which form an integral part of the Agreement;

f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accor-
dance with the provisions of paragraph 2 of Article XII of this Agreement.
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g) the term "specified routes" means the routes established or to be established in the

Annex to the Agreement;

h) the term "agreed services" means the international air services performed by air-

craft for public transport of passengers, cargo and mail which can be operated, according

to the provisions of the Agreement, on the specified routes;

i) the term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-

gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and

conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or condi-

tions for the carriage of mail.

j) The term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the air-

craft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a

given period of time and route or section of a route.

Article II. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified

in the Agreement, for the purpose of establishing and operating scheduled international air

services on the routes specified in the Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Annex, the airline designat-

ed by each Contracting Party shall enjoy the following rights:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) while operating an agreed service on the specified routes, to embark and dis-

embark in the other Contracting Party's territory, at the points specified in the Annex of this

Agreement, passengers, cargo and mail, coming from or destined to the territory of the
Contracting Party designating the airline.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of

one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers, cargo or mail, carried for hire or reward and destined for another

point in the territory of the other Contracting Party.

Article III. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other

Contracting Party one airline for the purpose of operating, between the territories of the two
countries, the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall grant without de-

lay, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the designated airline

the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it fulfils the conditions pre-

scribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of
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international air services by such authorities in conformity with the provisions of the Con-
vention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rization referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions, as it may
deem necessary, on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article
II of this Agreement in any case when the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any time
to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the pro-
visions of Article VI of this Agreement is in force in respect of those services.

Article IV. Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a) in case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party;

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights;

c) or in any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed servic-
es in accordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph I of this Article are essential to prevent further infringement of laws or
regulations, such right to revocation or suspension shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article V. Exemptions from Duties and Taxes

1. Based on the principle of reciprocity, each Contracting Party shall exempt the des-
ignated airline of the other Contracting Party to the fullest possible extent under its national
law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other nation-
al duties and charges on supplies including fuel and lubricants, spare parts including en-
gines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food (including tobacco, liquor,
beverages and other products destined for sale to passengers in limited quantities during the
flight) and other items intended for use solely in connection with the operation or servicing
of aircraft of the designated airline of such Contracting Party operating the agreed services,
as well as printed tickets-stock, airway bills, any printed material which bears the insignia
of the company printed thereon and usual publicity material distributed without charge by
that designated airline.
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2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to para-
graph 1 of this Article:

a) introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the des-
ignated airline of the other Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
upon arriving to or departing from the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed ser-
vices;

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory
of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

The material referred to in a), b) and c) above shall be kept under customs supervision

or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are taken out or otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph 1 of this Article shall also be available
where the airline of one Contracting Party have contracted with another airline, which sim-
ilarly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article VI. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and tariffs of other airlines. The Contracting Parties shall consider unac-
ceptable tariffs that are predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect govern-
ment subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall be agreed between the
designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with other airlines oper-
ating over the whole or part of the route, and such agreement shall, whenever possible, be
reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association or any
other appropriate international rate fixing mechanism for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties at least (45) days before the proposed date of their in-
troduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.
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4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered approved. In the event of the
period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical au-
thorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of
any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical au-
thorities of any state whose advice they may consider useful, endeavor to determine the tar-
iff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff as specified
in paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than (12) months after the date on which it otherwise
would have expired.

Article VII. Representation

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of the agreed services. These staff shall be chosen among nationals of either or both
Parties as may be necessary.

2. These staff requirements may, at the opinion of the designated airline, be satisfied
by its own personnel or by using the services of other organisation, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
in the territory of the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regula-
tions, each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of de-
lay, grant the necessary work permits, employment visas or other similar documents to the
representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.

Each Contracting Party undertakes to ensure that the respective designated airline of
the other Contracting Party is provided with a suitable office and facilities required for its
operation, in order to facilitate without undue delay the operation of the respective airlines
of the Contracting Parties.
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Article VIII. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or
departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation, or related
to the operation of such aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to,
stay in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo
and mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, immigration, and
emigration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be complied with by
the airline of each Contracting Party upon entrance into or departure from and while within
the territory of the other Contracting Party.

Article IX Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that
the requirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid
are equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the
validity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by
the other Contracting Party for the purpose of overflying its own territory.

Article X Security

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the secu-
rity of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in
particular act in conformity with the provisions of the Convention of Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14 September 1963, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 De-
cember 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppres-
sion of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed
at Montreal on 24 February 1988.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
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applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or op-
erators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aero-
nautical authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article XI. Transfer of Excess Receipts

Based on the principle of reciprocity:

I. The designated airline of one Contracting Party shall be free to sell air transport
services in the territory of the other Contracting Party, in local currency or in any freely
convertible currency, either directly or through agents; subject to proper authorizations ob-
tained from the appropriate authorities.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to convert to freely
convertible currency the excess of receipts over expenditure and to transfer from the terri-
tory of sale to their home territory this excess of receipts. Included in such net transfers
shall be revenues from sales made directly or through an agent of air transport services, and
ancillary supplementary services, and the payments shall be settled in conformity with the
provisions of the payment agreement in force between the two countries, if such an agree-
ment has been reached, and with the applicable currency regulations.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfers within at most (30) days of application. The procedure for such transfers shall be
in accordance with the foreign exchange regulations of the country in which the revenue
accrues.

4. The designated airline of the Contracting Parties shall be free to effect the actual
transfer on receipt of approval. In the event that, for technical reasons, such transfer cannot
be effected immediately, the airlines of the Contracting Parties shall receive priority of
transfer similar to that of the other Contracting Party's imports.
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5. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contract-
ing Party the exemption of all taxes and duties on the profit or incomes derived from the
operation of the air services.

Article XII. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for both designated airlines to operate
the agreed services as specified in the Annex to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting
Party so as not affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of
the same route, or on other routes of its network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the travelling public
of the territories of the Contracting Parties, travelling between the two countries. This ca-
pacity shall be in principle equally shared between the designated airlines of the Contract-
ing Parties, unless otherwise agreed.

4. The frequencies and the schedules for the operation of the agreed services shall be
established by mutual agreement between the two designated airlines and submitted to the
aeronautical authorities for approval prior to the operation of the said agreed services and
at least (30) days prior to their entry into force. In case such agreement cannot be reached
between the designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

5. Additional capacity, when required, shall be coordinated between the designated
airlines before its submission for approval to the respective aeronautical authorities.

6. A commercial agreement between the two designated airlines shall be required
while operating the agreed services. This commercial agreement shall be submitted to the
respective aeronautical authorities for approval.

Article XIII. Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports, and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by other airlines engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging organizations and the designated airlines using the services and facilities and,
where practicable, through the airlines representative organizations. Reasonable notice
should be given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to ex-
press their views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.
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Article XIV. Exchange of Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical information as
may be reasonably required for the purpose of determining the capacity to be provided by
the designated airline, the amount of traffic carried on the agreed services as well as the or-
igin and destination of no-stopover traffic, when exceptionally carried to/from third coun-
tries.

Article XV. Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purpose, shall be subject to a simplified control. Bag-
gage and freight in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article XVI. Consultations

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementa-
tion of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Such consultations shall begin within a period of 60 days of the date of receipt of
such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XVII. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions of the
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions between aeronautical authorities may be through discussions or by correspondence
and shall begin within a period of 60 days from the date of request. Any modifications so
agreed shall be effected by an Exchange of Diplomatic Notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct agreement
between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral conven-
tion which may become binding on both Contracting Parties.

Article XVII1. Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree
to refer the dispute to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Par-
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ties shall nominate an arbitrator within a period of (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of
the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of (60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period speci-
fied, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases the
third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as Chairman of the Tribunal and
shall determine the place where arbitration will be held. The arbitral Tribunal shall settle
its own procedure and if necessary shall decide the law to be applicable.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be binding on both Contracting
Parties, unless they decide otherwise at the time of referring the dispute to an arbitral Tri-
bunal.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XIX Registration

This agreement and all modifications thereto, as well as any exchange of Diplomatic
Notes, shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XY. Termination

1. This Agreement shall be valid for indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement be-
fore the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received (14) days after the re-
ceipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XXI. Entry into Force.

This Agreement shall enter into force at the date on which both Contracting Party give
written notifications to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respective
internal requirements for entry into force have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.
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Done in Almati, this 4th day of Elul 5755 which corresponds to the 30 August 1995 in
two originals in each of the English, Hebrew, Kazakh and Russian languages, all four texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

TOKAYEV
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKIHSTAN
ON SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR TERRITORIES

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the State
of Israel:

Point of origin: Tel-Aviv

Intermediate Points: Any point

Point in Kazakhstan: Almaty

Points Beyond: Any point

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the Re-
public of Kazakhstan:

Point of origin: Almaty

Intermediate Points: Any point

Point in Israel: Tel-Aviv

Points Beyond: Any point

3. The above air services shall be operated without fifth freedom traffic rights to/
from third countries unless otherwise mutually agreed between the designated carriers.
Such agreements shall be submitted for approval of both aeronautical authorities before
their implementation.

4. Any or all of the intermediate or beyond points may, at the opinion of the desig-
nated airline, be omitted on any or all flights provided that the services begin or terminate
in the territory of the party designating the airline.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HftBREU]
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

H3PAHAb MEMJIEKETI YKIMETI MEH KA3AKCTAH
PECIYBJIIHKACblHbli YKIMETIHIIJ APACbIH,!,AAFbI OYE

KATbIlIACTAPbl TYPAJibl

KEJIICIM

I43pa.Ab MeMneKeTi YKiMeTi MeH Kp3aKcTaiH Pecny6nmacbmUM
YKiMeTi 6y¥aii - 6butaa " Kenicywi Kaigap" Aien aTaaaLi,

1944 xbLufbl 7 xeJrTo~caHAa q1Xarota Koji KoJo yuIiH ammUIaH
XaMapajmiK A3aMarMbK ABHaatHS Taypaim KoiweHwtximul
KaT, icymbuiapi peThge,

eKi en xamlAuapbtbi, apacbLHLarbi e3apa TciHiCTiK lieu
biHTblimaKacTbtKrbi, AOCTblKrbl cayTay MeH KYPYAbl Kypau, i peTiHAe
KcaTbliaCbmlb-I Mal-bi3XmbuHiFblH ccCepe OThIpblR,

FI3paHab MeH Ka3aKcTaH apacbmLHa aye ranmac ,m AaMbfyra, ocia
caaaa xam, btapaJblK buiTbiMaKIacTbtKTA xamracTpyra buraJiaHa
OTbipbHl,

03 MeMcKewTepinjig ayMaTapbi apacbmAa oye KaTbiacbui
naitajiaiiy MaycaTlmeii Keiicimsi 6eKiry~i KRaal orbipbmi,

TOMci-L~eriJnep 'ypaJmL KenicTi:

i -BAlAfKfl
AfbHAMAMAPW

Ocbi KeAicimiti TyCili~ipy MeH iKoJIaiiy iaycarrapti ywiin, erep
KOHTeCKCTCH 6acKAiaaii MOIH TybuiLaMaca, MbuLa MabmHaIapJ!bI 6iJAipeAi:

a/ " Koiimeiuiwa " aTayii - 1944 xbUtrb1 7 xerroKcaH a qmm4aroAa
KoJI Kpio ytahi ambuiraH XaJuAKapanbtK AaManbLK ABratt1um TypaJlbI
KoH-meHuili ti 6ibauipei xo e oCb Koimettmi LR 90-6a6btHa colxec
Ka6buiaiiraH Ke3 KeireH KOcbttuauml, Kol-neHgifiLAI 90 xKHe 94 -
6anTapbula coiec K cbliMuara Hemece KolmeHuRaa Ke3 KemreH
Ty3 elepgi, erep ocbl KocbuMLaaap iiemece ry3eTyjtep Keaiicymi
KaKraptbnt eKeyiMeH. 6eKirlrefl iielece Ka6bLJL/allfaH 6oAca, cojiap,Abi

0311e KocbuI ajia[bI.
6/ "ankttatkwvuix 61uiiK opiAHIAapbI" aTaybi - H3paHAb MemAeKeTi

Yidr~eTiiie KaTbICTbi -KoiiiK MmmcTpiii x9He Ka3axcTa11 Peciy6aulacblua
KaThICTn - KeOliK Koee KOMMY]IIIKatai4ap MmiHlCTpii iiMece eKi
xaraiina Aa KOpceTirCH BCAOMCTBOAjapmci Opb[HajaThbu zdiAeTrepl
ACY3ere acblpyra yoKbeweu Ke3 KereI Tyj[raHM HeMece yiitMuji
6ij2Iipe'ii: 0 0
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B/ " TarairgbuJajiraH aBiaKcinopbtH" aTayb - OCMi KeniciMHivA 3-
6a6buia coitKec Ace OCbi KeniciMiit K,ocbMmuacbuUa KopceTiareH

Keaicinreii eye xoj. apbi naii nM iaHy yUiH op6ip Keaiicyui AKaKapMei

TaralibI waaira1 aB1aKec1iiopbJap/ibi 6iDjtipezi;
r/ "aymaK, "eye KaTbltHaCbL", "xaajbiapaJbl eye KaThmacmL",

"aBItaKOcinopblH" KoHe "myiieJIereii eye arrbuacTapbu-Ibmu Maycarrapbimea
auama xacay" arayuiapbi - Koiwcutmiibu- 2 xune 96-6anTapbi a
KOpceTinrCH marbmaapAbi 6btjtipei;

A/"KeiiciM aTaybi" - OCbi KeiiciiAi, oHmiU KocbIimacbm xoiie

Keaicimuiiij axlpamac 6e0iriH KypamIH, oJliU Ty3eTyJlepiH 6ingitipei;

e/ "KocbtMtna" aTaybi - KejiicimHdl 12- 6a6brluu 2-TapMariuAm
KiartHaaapbuia ceiixec Ka6buJiatiraH TyaeTyaiep meH Keiiicihmi

KocbimwacbUi 6imipeti;
x/ "6earinei-irea mapwpyrrap" aTaybi - Ke.niciiii K, pcbuMuuacbmi~a

6emriuteHreH ieMece 6eriiieeTiH Maptupyrraptix 6iniipeAi;

3/ "KenicijlreH eye X(o0Japbl" aTaybi - 6enrihleHreii Maplupyrrap
6o-,HIIma KeiicimidR arimajiapwia coflKec xojiayimuIaptbi, XCYK IleH

nolUTaHNb KoFaM,,bIK iacbiiajitayjnap ywiH naiia atbmuybi MyMKiH eye

KeMeilepiMeii KaMTaMaCb13 eTiueTin xamAupamuc eye 4aTbmacTapbw

6ijwipeti;
m/ "TapH4b" aTaybi - xojiayuibuiapAli, 6araxc ,I XeHe xyK'ri

TacbiMaiiay KyItbL xcE)e areH'riK xoiie 6acmaocbLml KbI3Mewrep yluuH

xKarAjaiap Mel! 6araiiapbi ,ocbxci ecenereHe ocbI 6araap

KojWaHbuaThIH Ke3 eri xarafIapgTbi 6iAipeti, 6ipaK 6yraH noiuTa

TacbLMa4,1apbibul xaAfailbapbi meil TOJIeMaKIAcbi KipMe, Mi;

K/ "KeaiciareH eye xoiAjapbula" KaTbiCTbi "TacbMa1iay KOeeMi" aTaybi

- ocbmai eye xon~apbua naa aiaaaHaTbm eye KeMechili KofleMi MeH

6ejirin mep3im itiHtAe 6apnbm Maplupyr 6ofibmIa neMece otuo 6ip
6eiriHne con eye KeMecnii ymy xKaiirhi Ko6e, TiHticiH 6ijuipei.

2 - BAll
KYIblKTAP IGEPY

1. Op6ip Kealcymi 1aK cdnui Keiiicyui AKaira KeAichuiwH
KocbtimacbtHia KopceTirireii Mapmpyrrap 6okbmma xajmwAapanmui eye
KaTbHaCUIa naiiaJiay Met opuaTy MaKcaTbIHAa ocbi Kejiiciumeui
aibIUraiaUH KyK, btgrapAbi 6epeAi.

2. Erep ocbu Kenicimve HeMece oubr i KocbtMmacbintAa TeK ara
6ac~a~uapti KapaaMaraH 6onca, op6ip Keificyini )Kaxriu TaraftblJria1{a
aBHaKoCiIHOpHLI TOMeHJeri l-yKIXTapb[ naAilaajiaHaTbu 6 ojaaLbi:

a/ eKini Keiiicymi )Kawaptb1 aymaKTapI apKbuibi KOH6aCTaII
yumum OTy;

6/ KepceTiareH ayiaKTapga xyfiejieiu'eH eye ,aTbIacTapbtm, j
iaycarapbimel KOIIYAbl Xpl3e ally KyybifbuI;
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6/ KepceTiarel ayMayTap~a xyiielleHreH oye igaTbhac'rapbHmu
maOcaHapbJe j bi xypri3e any KYqbirbtH;

B/ 6ejutinerireH Mapipynrap 6oiiitrtua KeAicijireH oye xojijaphm
nariaiay Ke3iWe OCbi KeAicimnig IocbiMtuaapbuiAa KopceTinreH 6acKa
Keiiicyui )KarbuA ayMavrapblI)IIl nyi-ucrepiHAe, aBmaKOCinOpbIHAM
TafaHilH,1afaH Keiiicyuti KaKTapbuA ayMayTapblHa iieMece aymaiqrapbuial
xojiaymbiaptbi, AxyKTi xoHe OLwTanLbi rmey XOae Tycipy KYKIrbH.

3. Oc i Kejiicimrni ettyairaail epexeci 6ip Keicymi )Kaxiuj
TaraftbuiajraH aBmaKocillOpAiHa eKiRd i Kenicymi Xalri aymarluma
xoaayibibapl,bi, xyicrepxi X)KHe TOJ1eMaibi yUiH HeMece xajiAay
xarLai, a )KOHe eKilimi Keiiicymi )Kair ,u ayMarbuiLarb 6acKa nyHKrne
Tacbimwayra apn-aai no TarI-i e3hii- 6opmma any KMYEtbui 6epineti
jAen xapaiiaTbiH 6ojMaiAbI.

3 - BA
ABHAKOCIIOPbIHHIAPbI TAFAIfIblHIAY

;KOHE OKUEIITIKTEPI HAIIAMIAHY

1. Op6ip Kenicymi )KaK 6enrijiereH Mapupyrrap 6oiiUaia
Keiicirffeti eye xcoAIapbti eK eniiR ayMayTapb[ apacbmta naAAajaay
MaycaTbtMeH eKiuni Keiicywi )Ka, a ocb, Typajabi xa36awa Typte
xa6aptap eTe oTbipn, 6ip aBmaKoCinopbtfUAbl TarafliHayra Kylcrlixrbl
6onajub.

2. Ocbntaafi Taraftuway, aaJWaHHaH KeiiH eKrmli Kenicyuii )KaK
ocui 6anuuA 3 xKoHe 4 TapMaKrapbul,L KarnwarapbiMeH Kenice
TaralbiHrallraH aBiaKOcinopbrtra nfafanaHyra coftKec pyxKcarrapjuI
Kirnei 6epyi TIic.

3. Bip Keaicyui )KaKrugt afBiag4mARMK 6uaiK opbiiAapbi eimi
Keiicymi )KaKrbL, Tramf-fitaaraH aBiaKocinop, maH KoiwReym
KafHJtanapbua coifxec aTaJimbiw 6HAiK opbt iar Lmum )nbHe
opbiHJtbi xajibUtapabitK oye KaTbhacbIH naiiiaiayFa xon- aiiwraH 3aHAap
MeH epeKeiepe HycKajiraH maprrapAbi opbHXafl aiaumma

AujiejIleMeAep radian eTe ajiaabi.
4. Op6ip Kenicytui )KaK ocbI 6anTnAR 2 TapMar~buta

ecKepfiRmeiAeriei! nai iajiaHyra pyKcaT 6epyre HeMece ocui KeificiMnig 2-
6a6bujAa Kopce.nrea TaraibiH iaraH aBniaKOcinopbm l KyKurgapJAb
natianaHy Ke3ime axceT Aen caaiia abu ocbiHaai waprrap iu
Opbu-aAyb[H Taaiia eTyre, aBIaKUcinoptbUiAb TarafibllaraH Kenicymi
KarbLu HeMece oHibI a3aMaTrapbHbIik TafuaiiHbHajfaH afBHKCiOpHl

yCTiHeH atipbuua mendix 6Huiiri )Kypri3e anaTiuan uma XKOHe nopMeHai
6ai uiay xacail anaTm ubnimiua Aoojoei KoK 6apbt xarafia Ya61ui
animayra KyKbubi 6onabi.
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5. TaFai hwlIaJnraH XoHe ocbuaiiua pyycaT aMaH aBiaK(ocinopbnmA
ocbi eye xonuapbua KaTblcTbi opeKerri efruayjpe ocbi KeniciMI-il 6-
6a6bmibtR KcarHaajiapbina Coi.Kec 6ejirineireH Tap4YTep xargaftuiia
Kenicinreki aye xcojiAapiAH taiaRalanayAbI Ke3 Keiren Me3r1ijLe 6acTail
aaab l.

4 - BAl
I.KYKTbI TOKTATA TYPY )KOHE O10

1. Op6ip Keiiicyui )KaK OCb[ KeJiiciMid 2-6a6bia caiKec
,apacipbUiraii KyKiK'rapALbI eKiHui Kejiicyui )Kaigrbu Taraf biHajraH
aBraKocinopbumHl nafaiiaiaybui yaicbriua ToKraTa Typyra HeMece
narmaaiaHyra 6epiiirei pyKca-Tbi )Koiora HeMece con KyXKaapibl
na4iajiaHy Ke3iffAe Kawer jien caHaJiaTbL ocbHJaH tuapTrapJul
OpbiAaaYLIH Tanan eTyre MbiHa xarAaibiapgla K, 1jcbtxj 6onaaiu:

a/ aBnaKOcinoptrnj. i "raraftuIAaraH Kenicymi )KaK aeMece ocbi
Kenicyuti )KaKrapxbui a3aMaTrapblia TniCTi con aBiiaKocinOpbnUiuM
YCTiIeH aiipbtKla HeJiK xacayra nemece nopMeHi 6aybuiay xcypri3yre
ceH6ereII Ke3 KeaueH xartaiita;

6/ erep ocM aBHaKoCiIlOpbfI ocb KK, bwyapgbl 6epreH Kenicyui
KarapbiR 3aiapbl MeH epexeiiephi caxKraMaraH )Kartafa;

B/ erep aBHaKBCinopblH Karlaii Aa 6ip 6acia ce6errepMeH ocb
KeniciMae u ic i,alraH Keiciarei aye xorAiapb, naianaiany uaprrapbH
caKraMaraH Ke3 KeJireH xaritafiAa.

2. Erep ocbI 6aIrbu-A 1 TapMartiHAa KopceTiAreH KYtbiTvhl xeAeji
Typie xoio, yaiTbnwa ToKraTa Typy tieMece tapTrapAiu opbLHraybui
TaJian eTy 3aHAap MeH epexenepjiiA 6y taHi 6buiari 6y3buiybiHa ThdHbM cany
ylmiH KaeT 6ojiMaFaH xar~aiiAa, otirak Ky/I, eKIHiii Kenicyui )KaKiqel
KeijecyeHf Kefidin raHa nartaalaHaTb 6onajbi.

5 - BAI

AMblM,!iAP MEH CAJIbKTAP, AH BOCATbUlYJIAP

1. 03apa KypMeT KanAacbiHa Heri3Aejie OTbIpibM op6ip Keiucywi
)Kay, eKiimti Kenicyti )KaKrbIlIA "ara hrnjanaran aBinaKocinopbH Y¥'rriiK
3aKMeH KeiJice 11MnopTKa ttArapyIbLt 6apibiK, ueicreyjiepieH Ke~eHAix
6ax 6eH aKM3Ai caJwmTapJa1i, ncHeneKnubtK ajm~nIM ap MeH 6acKa
yrrrIuc 6axaapaH xoHe xaHap Mal Meii MaifalThIH MaTepHa.uAap Mi
KocKaHAa a6,AbtKrap cwibt~rapbmaii, 'ocaxi 6ouueKrep, cotmM iuine
Kor3FaJITKbUITapbt, yttay~br Ta6ebAiK a6,lbixraybi, 6oprrbi, KopJlap MeH
TaramA.apaH /TeMeKi oHimepin, crmprri.K, aAKOrom, Cb3 cycbiHAap eH
ytuy Ke3i.Hme tei'reH Meoiuepte 'Konaywbinwapra caTyra apHaWIraH 6acya
TayapnapAi, KocKalHLa/ XOne nafjaiai-yra 6aiiamicxT HeMece KeiicinreH
aye xojiAapiAH nafIanamu1 ocbtaii Kenicyni )Kaxap buj
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Tarahibt}tJaJiraH aBiaKEcinopb~uapbi eye KeMeciHAe KblaMeT KepceTy
neMece rtaiijaayra apiauiraH 6acKa 3a'rrap, COHak-aK aBia6Rlerrep
6iiaKiiepi, aBHaHaja HO, Ke3 KeireH Mepili MaTepHaJI,
aBHaKoMnat1iFa TafLiraii 6ejiri xone OCbI Tarauiait aH
aBnHaKecinopbiHJAapMeH TeriH TapaTbLFaH eAeTreri wapHaMaabiK
MaTepiaii)apaH myMKimirirtUe TOJIbIK Aiepexe~e 6ocanmuaTbti 6oaa~bi.

2. Ocbi 6anTa 6epiiweH 6ocarwiy OChI 6arrraH 1 TapMarhrama

ecKepTiJ'eH Mbia 3airapra KOjaJLbuIaTbtH 6oiagrbi:
a/ 6ip Keiiicynii )Kaiqbmit ayMarbliia egimi Keriicytui Xairbuj

TarafibHtVajiraH aBHaKUciIopbIttMeE eKeJiiireH Hetece oHb-k aTbtHaH;
6/ Keiiicymi )KayTbtr ayMar~bHa ymn KeJy x)KHe ywhim lubUy

6oikimnwa 6ipimui Keinicyiui )KaKrbig aBllaKocinoprmrMeH Taralhut!aJltraH
eye KeMeciHutL 6OpTbhitwa Ta6bffaH;

B/ eKiiu-ui Kejiicyiui )Kabu ayMarbiqga )KOHe KeJicijreH eye
xoALapbui naiiaaiay Ke3iHtAe naaiaiaHyra apHajllaH 6ipimni Keaiicyiui
)Ka~bM aBHaKrcinopHbIMeI TarakbHmtaAraH eye KemeciHiR 6opTbinaa
ajibtHraH;

KepceTbreu Keniicyui )KarapLbu aymarmuta 6yIA 3arrap
6ejinere Kar ataga canbtrapa aH 6ocaTbuiyra 6epreH Keinicyui
)KayrapAbnA ayMayraphi KoAeMiIme TOJIbi HeMece xKapThblafi 6Y¥I 3arrap
naAu~aiairaTrbmua HeMece Konj.aHrarbita KapaMacTaH.

a/, 6/ XOce 13/ TapMaKwiiapbui~a KepceTifreH MaTepHastwap
KejetIjiK wgaraiayra HeMece 6aiuiayra aibn-ajbi.

3. bip Keaicyuii )KaKgbLT TarafibimHaJ-aH a~ acinoprbtum eye
KeMeciftik 6opTbiKarbi Ta6eJIbAiK 6opT ypan - Ka6lbiKTrapbi, coHJAaf-aK
maTepnanjap Melt KopAap eKiHiLi Kenicyni )KaTrn ayMan IHa TeK OCbI
Keiicymi )Kaxrarib KeueitaiK 6HiiiK opbiHgapbmubt pyKcaTbMeH ra~a
TycipLilyi MyMKiH. MyHtaai xarjai!Aa, oiap Kepi OKeTilLMereire AeftiH
Hemece KeteH iiK epexcezepre ceAKec 6acyaak TaraftbHJay ajiMarartra
AefliH ecKepTLrireH 6wiiK opbutiap-,btun wiaraiiaybxa 6obin
xaiiaCT bpbaybI MyMKiH.

4. Erep 6ipini KeAicyni )KaKbtg aBRaKOCinOpHRb ocbi 6anTbig 1
TapMarbna KopceTiJUae 3aTTapAbi eKmui Keiiicywi )Kaiu, ayMarmu-Ia
yaKibnua TacbtMaAtay Typanri eKhuli Keiiicyui )KaKrug ocbttaf
cambiKrap MeH anwan4apgaH 6OCaTbuybi Ilai!aAajaHaTbIH 6acKa
aBiaKOcinopuHLapbIMeH KeiiiCKCH 6ojica, ocbi 6anrrbu 1 TapMarbma
5epiarei 6ocaTbuLynap )Kapam.Lbi 6oAbii.

6 - BAIl
TAPH1WTEP

1. Tapm(4rep, eiHimui KeAicyui Kaimti aymaruHa nemece
ayManIHaHi TaCbIMar4ay ywUiH 6ip Kenicymi KayrbiiK TarafiHbl{araH
aBi4aKocinopiHJapbUMeH )Ka3buiraH iaibiTcrb naiAta MeH 6acya
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aBHaKoMnaHtlmaap Tapw4TepiH, nafaaaraH UttibImCTapbiH KocKar-a
6apjibIK THiCTi 4baK-ropAapjbi ecenKe aia oTbIpbm, naiibKcni Menuep~e
6eariieHe'riji 6onazbi. Kenicymi )Kaurap TiKeiiei HeMece )KaHaMa KOMeKTep
MeH MeMjAeKeTrepAi )KopeMaKbiCbl ywuiH )KacaCAbi ToMenJAeTynep HeMece
6acbM xataiiiapAbl Tepic najaiaurarn, yliH weiKTeH TbC )KoFaprIb
HeMece tueKTejireH XAHCKpiMJIaitwUap 6olbm Ta6buIaTbIH KoJIaiiCbI3
TapH4)Tepli ranKbIAaybl TiC.

2. Ocbi 6arnTbut 1 TapMarbii-ita opceTiAreH TapllbTep eKi Keiiicyti
)KaKrap~bt- TaabiIHntajrtaH aBnaKEcinopbuAapbiMeH 6apjiiK
Mapwpyrrapl HeMece oHlbl- 6ip 6enirh-i rlaAajiaaaTbtH 6aca
aBjaKcinopbHaapuMeH KeftecynepjAeH Kefhi KeAiceTiH 6oiaa Eb, XOKe
ocbtIJaf Keiticyiep oye KOJirhii I XajibLKapanbtM accolHaLRUhbt
npoUe~ypacbtrtAa aeMece Ke3 Kejireii 6acya Tapt4Tepgi otiLeyjepre coAKec
xajrmLKapaitK MexamajAepAe naianaHy apKbLJabi )eTyi myMriH.

3. Ocbuiaiima KejdcijireH TapH4Tep eKi Keiicyui )KaKnbin
aBilat1tHSjbiK 6waiiK opbuiaPbIlblif 6eKidyhie o1apAbi era'3y 6ojDKaMAajraH
Kywie Aeibih eit a3 AereHAe 45 KyH 6ypbuii CbUtuiaaTbt 6ojiaAbi. Kefi6ip
)KarAaiinapga 6yn Mep3iM ecKepTbureI 6iuiiK opbuAapbuiwrt KeiJiciMi
6okbunua aicapTburyu MyMXiH.

4. Myuiai 6eKihy agit KopceTiCH Typie 6epiniyi MyMKiH. Erep
ocbi 6anTbmi 3 Tapmarbaia CoIfKec aBHmiL15UMbM 6xtiix opbtHAapbiHmj
emKtI CbCbI TapH4)Tepti Yapayra 6epreii Kyimeii 30 KYHHilA iwiHAe
oel3epilthj KeJiicnereHJAepii 6btwipMece, OCb Tapwj)Tep 6edriureH 6oaibiri
caHaiaaJbi. Mep3iMAi KjicKapry )Karjaiibuija, 6y¥i 3 TapMaKra eCKepriareH
CHJLKrt Tapii4DTi 6erTyre yCbilIyb THiC lliHge amnatHwSbu 61mtiK
opb HAapbi TapH4)Tep 6ofibmwa Ke3 KejireH Kei1icneyjiepi 6epreH Mep3iM
yuxii 30 KyHHeH a3 6ouiyii Typaibi Keilicyjiepi MyMjii.

5. Erep Tapi4qb ocbI 6anHbtiA 2 TapMarbitffbl K arrLaapbHa critKec
Kenicney rymqKiH 6ojica, neMece erep OCb 6airrbii 4 TapmarIHa cOiKec
xa6buumaHraH Ke3eiiAep iwiive Nipittrail aBfiatUItIbK 6HAiK opbiHAapUi Ke3
KeirFeH M aBhlatmttbuIK 6HlwiK OpbtHapbtMeH Ke1jecKeHleH
KeRiii eid Kenicyufi )KaKTap~bnj aBHaLtPam, 6RIi opbuiAapbi 2
TapMayKT'iR Karmtaapbmia COtKec KeiiciAreH KaAaMaf ja 6ip TapHI4xrep
6ofiimHua e3epini] Kejrtcneyjlepi Typanibi 6aca aBnaJn,.JlIK 6mviK
opb IrAapbuna ManiM,1ef, KiM}liI KeiteciH oijap naf4ajbi Aer caHaca, e3apa
Kejicyjiep )KOjibiMeH TapH4)Tepi ai~iKayra TaTianTaHaTbui 6onaajb.

6. Erep aBHatUTiUbiK 6HaiK OpbH-tAapb ocbi 6anmnii 3 TapManiHa
cEiftKec ewepig xapayuiia ccbiuI an YaHiaka Aa 6ip TapH4JTi 6eKiry
MoceJIeci 6okbatua neMece ocbi 6anTb-g 5 TapMaimxa Kopceireri
CHlk'Tbi KaHjaai ,ita 6ip TapH44Ti ammiTay ,eHiiAe Kejcimre Kene ajimaca,
o-uta Aay - Aamauibap ocb KeAicimuiit 18 6a6bHbiij YartaaapiHa CqAKec

ewijieTiii 6o.Iaabl.
7. Ocu 6anTii Yaritiaiapbziia CE)AKeC 6eJrineHreH TapxH@Tep wai.a

TapmI4Tep 6exurijieire-re AeiH KytinHe IaJia,Abi. CoHAaAibx,, TapHr)Tep
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oCbl TapMaK Heri3iAe Onbli Kyfi MCp3iM OTKeH KyiuieH KefiH 12 afiAaH
apThiK y3apTbulMaikt~I.

7 - IlAH
OIJI, IJIIK

1. Bip Keiiicyui )Karbii-A Tara, itmaarau aBnaKEcinopabl e3apajiblK
Heri3, e eKimui Keiiicyuii )Ka-rbtA ayMarbiHrga KejicireH eye KojUapbiH
nafiwaiianyra 6ainaHbCTbI K,a~eTi KOMMepttASibiK, nafwajiaHy xoHe
TeXRHKaJIb nepcoHalll Mei oaithA oinzepime ycTayra pycaT 6epeTiR
6oiaqb I¥YJI nepconaii Ya)eT 6ojnrai iarAaa 6ip HeMece Keiucyui
)KaKraptbIiii eKeyi R a3aMarrapbi cattmaH TalH-ian aJiiHaTbMH 6onaja/.

2. Tar bntajairaH aBHaKoch10pbLHllM Kapayu 6okbuma
nepcoHaiiapra Aeret MyKTa ,btK 03ini MeiuiKri nepCoHajibiMeH HeMece
eKiHmti Keiiicyui )KaK ayMarbuia opeKex e'eTh xOne ocbi Kenicyuii
)KaKYmu ayMarbiJa ocbt KYbl3Meirrepi opbutAayra oeiJierreHne 6acya
yfibIMLtaptbig, KO MfaHtmuapAbiLi nemece aBlaKecinopbiHtapAiA
Kb3meTrepH naflwaaiaay apxbuut KaHararraabilpbtybl MyMKiH.

3. OKiiiep meH nepcoHaiiap eKimui Keaiicyuti )KXay~i aymaFblHa
nopMeHAi 3ataap MeH epexeiiepre 6arbufyu THiC, XoHe OCbt 3aH-Aapra
cEhixec op6ip Keiicymi )KaK e3apajibK iieri3e )KoHe eit a3 KetepriMea
ocbi 6anmulr 1 TapmaaHtrLa ecKepTiJreItHerieA Kbit3MeTKepjiep yinin )KyMbC
xacayra Kaxeri pyyca-rraplb, BI3aiap bi XoHe eKiAAep MeH
nepcoHaRvAapra ocbi cHLKbr 6acKa Kyxa'napbi 6epeTiH 6oa,Abi.

Op6ip Keiicywi )KaK Keinicymi )KaKTbll Tneciti anHaKocinoprbbIJJm
y3LIKCi3 XKMILCbIH KaMTaMacbi3 eTy MaKcaTbiH-La xK/MbC ytuiH Kaerri
cEoAtec KeJ1eTiH oq)mc xO)He K2ypaJapMeH KaMTaMaacb3 eTifelifti )KonitHAe
eKimi Kenicyui KaYxrbtA TneCiAi TarafatHb aMra aBmaKicnOplibIHa
KeniniKTep 6epyre MiiAeTreHei.

8 - BMI
3AHJAP MEH EPEAMEP4I KOJVAHY

1. XajibiKapamubt yiuyap ,i peTeATili eye Kemecinii. MeRmiKri
ayMarbua ymbin KelIyi MeH e3irtht ayMarbiau ylim KeTyiHe KaThiCThi
iiemece om,ii aymaKrapbi AeHre i-iAe ocbtuiai eye KemeciH naiAajiaayra
6athaajiu mic 6ip Ke.Aicyni Karuk 3aH.Lapbi Men epeKenepi aTaimLu.t
aymaKrapra YtbLf KemAreH, KeTKeii xEiie ypin-TypraH Ke3je eKiMui
KeAicyui )KaK Tarajtb nJ iaraH aBHaKEchnopbnubu,- eye KemeciHe Ae
Koj1a, iJmaTbli 6oaiaAI.

2. Op6ip Kejiicylui )KaxRh 03 ayMarbHAafb eye KejriH~e
xcojiaymlbapbu , 3KmfaKaJbuj, 6ara)KAbUA , rKyqrig HeMece noirallu-
)KOHe TpaH3HTiA KemfylH, )Kypin-TypybI )K He KeTyiH, comlMeH 6ipre
lueTeiKrep, ig Kipyi-ie, KeTyine KaThiCTb 3aHtiapbi MeH epexejiepi,
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KyXal-rbuc, KeJeHiK epeKeep1i Koca XOHe cafrlTapJitbK tapa~iapz eKiHrti

Kenicyiui XaYrbu aymaFbLRa KejrcH, xKypin-Typran, KeTKeHi xKOlimLe

ep6ip Keiicyui )KaKrbilj Tarai iblLa-iraH aBiaK CinopBIMeH cay'rananmH

6ohlaJtbi.

9 - BAR
KYOJIIKTEP MEH ARIFAK, KYIKATAPjJibI TAHY

1. Keiiicymi )KaK'aptbi 6ipeyiHe 6epilres Heiece )Kapam/ Aen

TaRbibraH ymy xapaMkt, irbI TypaMbi Kyenixep, MaMamaH m ijenreii

TypaJlbi KyojiIKTep MeH aliraK KyKarrapbl KeJlicireH eye )KoJmuapbiH

naMaiiaHy MaKCaTbhMeH eKimui Kenicytwi )KaKra ga 03 KytttiAe 6ojlabi
ilen TaRmtUa,abi, erep oCl, KyeJniKrep MeH ahiraK Kyxa'rrap KoHBetmwmra
Keifice opHaTbuiybi MyMKiH ei a.3 cTaiiAaprapra Teli HeMece xorapbli
6epiaeTiH iiemece Kywi Gap jcii raHuiami 6onca.

2. iereHMeH, ep6ip Kenicymi )KaK e3 ayMaubuitr yCTiMea yuiyra
ia icTi einmti Kenicyui )Xaxxbui 03 a3aMaarrapbiaa 6epiArea aithui
MamaHzaHaIbtpbLuraH Ky(aLiKTepi mi afiFaK KYKatrapbI TallytaH 6ac TapTy
MKubfLbLffH caKraibi.

10 - BA
ABHAUHJIJIblK KAYIfCI3,AIK

1. Kejiicymi )Kaigap oapMeH abiHraH 6ip-6ipiuie KaTbCTbUIblFb1
6ofiibtma 3a-chC3 apainacy aKrinephiefi a3aMar.biK aBkra1mUibRit

Kayinci3irirn ,opray MiHAerreeciH pacTailAbI. Keniicyiui )Kairap, iceKe
a.traHAa, KbLTMbICTap Mei eye KeMeJiepifiA 6opTbIiHa xacanraI Kek6ip
6acya ]ta airinep Typaibi 1963 Kbutrbi 14 ibipKtyieicreri Toiuota Koj

KoftbuiraH KoHieRumutuwblrt, 1970 x-rmrbi 16 xeATocaHAa Faaraa KOA

KO-ibiFaiI eye KeMeCiH 3aCbI3 6acbmn aIyMeH Kypecy TyparbI

Kom ummmuA, 1971 wiauwu 23 KblpKyiieKTe MoHpeatAwa YOJI KOiibutraH
a3aMarrtbuK aBitaum-Lbig Kayinci3]tirie KapCbi 6arbiTraJraHi 3aRACbl3
arinepMen lcypecy Typabi KoHmeruwiiibw xeHe 1988 xbtaun 24 aKnalma
MoHpeaAua ioji KoiibuiraH XantbiapajibiK A3aMarrbK AB taqHAuap eye
lopTL-Aat 3acHl3 KymTen 3op.iayMeH Kypecy Typajbl XarraMamjA
KYammaajapbuia ceec upe~eT eTeTiH 6ojlaabi.

2. Kenicyui )KaKrap oTiiiiII 6okbiliwa eye KeMeaepH 3ai-cbi3 6acbin

aniy aicrkiepiHeH xoie OChi eye KeMenep tiR, ojiap)bIj xojaymlbUTaphi MeH

ama)KLapbtrbut, eye noprrapb, MeH eye HaBHratiL4mbK Kypa. apbmtR
KayinciLiriHe iapcbi 6airraniraH 6acKa ara3aar Kapcbi epeKerrepiHeH,
coHaaI-aK a3aMaTrbIK amlatgm Kayinci3imi He Ke3 Kejirea 6acKa KTepnepre
xon 6epMey yiuiH 6apmI mi,a xeiri KOMeKi 6ip-6iphue KepceTin OiTbpaAbi.

3. Kenicylui KaKrap e3apa KapbtM-KaTbmacbui XaAb KapaAmIK
A3aMaTrbIK ABHattuibirn YiAMbi OpHaTKai )KUHe cOJI Aupexce~eri
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Ko~elaly-'i Kocb~tuaaap&Harbr awiagxanK Kayinciui )Ke~iKferi

,peJiepre Ce9KeC Ky"ynapb[ THiC, NHaA rayirci3iKrep xceuiHieri
cpeNeep Kenicyui )Karapra KoniarHtma al 6peKeT xacahbi. Ojiap eye
KeMeCiHe IQA3MeT aTKApaTLH, Hieri3rli lI,3MeTriK OpI-V HeMece TypaKrb
Mexe-)ai e3 ayMamrnHAa 6o,aTuH riepcoHautap MeH 93 ayMarb[Hia
XaAUapaThIK 9ye nopTUnta .I3MeT eTeiH riepcoHaJUmap aH ocb 1Ht1ak
as Kauamau Krayinciairi ZoHi)Ieri epeucenepre ceKec 8peKCT
yacayiap[H Manja eTeTiH 6o.ia im.

4. Ep6ip Keiucywi )KaK e3iHi MeMJ~eKeT ayma btKbfi tue6epiHe
Kipy, umiry x Hc Typa~mi "ypy yadim ocw Keincyui X(axrKm aye
KemenepiUie 1Wa3MeT e'rymi nepCoHaU"aptaH oceb 6an~mn 3 TapMaruzaa
ecicepTlAreH aBtaqr Kayinfci3giri xoef-iaeri Ta~arrap MeH epe)KeiTepiji
caayu eKinui Keiiicyi XayI( Taaari eryi MyM iIi uererMej Keficeai.
Op6ip Kenicyuii )KaK e3 aymamr we6epimre eye KemeciN Kopray ytwi
xoee )Iojiayu[uLapI, 3nawLbh, KOji xyrii-, 6ara.Aht, *qcrri xa~e
6oprrmxK Kopnap, mLE Tey -e. OTbtpi3Y Ke3aCepiURe He ofaH Aeiki.
recepy ytUiH TKJfiCTi wapanapat HEoTx-ejri KOtaaybtH 1am4rafacm3 eTe'riH
6ozaantu. Op6ip Kenicywi KaK erimi Kenicyu i )KaKTmt- HaKrbUlb
iaepre 6aHarm-cmi apHaili rayinciAix LuapaniapbrH-ma6wuuayw rypambi
Ke3 Ke.Tirea oei)ili-i bUAtfaceH Kapaf-TIiH 6onaabl.

5. eye KeMeCiH 3aicbI3 6acrn ary Hemece eye KeMeciHis, oaapamt
xoniayuwb~iapbi MCH 3K0flaXKbHH&, oye nopTbhI MCH 8ye HaBi4Ta JUI lK
'ypanapbimH ayinci3mnre Kapci 6aFu1rrairaH 6acIa Aa 3a1-cbi3

axinLepimeH 6afltamICTbi Kak-rirbIC HeMece KaKrbim1CTMJ KaTepi OpbiH
alrarH 6onca, Kenicyiui )Karaap MyHafi KaKrbrrb1CTap, b Hemece ontt
,ayin-aTepi- TC3 xaHe rayinci3 xcoio MaKcaThLmeH * 6aca m'riTi

mapanrapnw KonzaIyZth Herypgim xcitingeyre 6a9amrtcThi 6ip-6ipi~e
KOMeK KOpCeTeT iu 6onaut.

6. Erep Kenicyxi )KayT-it 6ipi ocri 6arrra KepceTireH asaaunsumf
uyinciinii xeHiaeri epexienepai opbmH{aMaca, oHga eKd1-ui Kezicy ui
Wavrw aiautxahl 6WiK opumapbi Kenicyui Kacmnj aBwau(t .na,
6 n-ix opbiuilaphmaH T3 apaga KeHec oTxi3yiH Taraan eryi MyMyXHi.

SI -SAHI
TABhICTAPabI AYWAPY

3apam[IK Heri3,ae:
I. Bip Kenicytui XKaKrhn Taraft rmHaraH amaakcinopnw eKiHUL

Keicymi )Kaiuai aymahbia3a aBmaKO.iX Kl3MenTepiH TiKenet Hemece
aremrrep api.jrLt xepriixTi HeMece Ke3 KeJireH epKi KOHBepcI'maHabiTH



Volume 2294, 1-40868

BanIoTara eplih caTaThIH 6oalabl; Ky3bipJibi 6HiviK opbuapbuiaH a~nhibraH.
py,cairapra cUKec KeJlce.

2. Keiiicytui )KaKTbmi Taraui1braaraIi aBnaychcliopbtrLapb, Ta6blcTap

MeH JiubinAcTap apacbJarbtanI a ftbpMattux, arai epKiH

KOHBepc4MtIaHaTbIH BJuoTarHb1 epKIiI aiHiaulCTbipaTb[H 6oiari xoHe
ocbl aKLuajiap.b CaTbll aaiFaH ayMaKTapiia 03 ayMarbLHa ay,/,apaTbH

6oiaJbi. Ocbuiamua aBmaKeJIiK ,OIHC KOCajK KOCbtMwua I 3Menrep

x)eiHAeri arem'rep apybuibL ieMece TiKeneH )Kypri3iJireH caya-

caTbITbuk KipicTepiHeH ayAapbUarbi 6oaabib XCBHe TeJeM /asit/ eKi

eitre ocep eTCTil TeifeM KeAiciMiliA KarHiaji~aapbiiia coRxec )Kypri3ijeAi,
erep ocbhIt1at KeniciM opeKe'rreri xcyieierleH BajuoTanapra c8IAKec

)KeTKi3ifrcii 6ojica.
3. Keiiicymi )KaK-rbI TarafibUlaJIraH aBHaKECinopbHJAapbi ocbmAai!

ayiapyra PYKCa'rbl TancbipblCTap 6epijTreiiCH KeiiHi 30 KpitJg iwiHAe
ajiyapbl Tic. Ocbimtaf KipicTepii ay~apy ic Xocbinl KipicTi ajiFaH eaiAeri

BaUoTajibiK aftip6acTay epexeiiepiie caiiKec 6Onybi THiC.
4. Kenicymi )KaKrb-K TarafiiHaaraH aBHaKocinopbmtapbi

pyKcarrapAbi ajiraIm )Keh~ieri ayjapybI epKiHI )ypi3yllepi THtic. Erep

Texmwanbv, ce6enTepMeH OCbIHaai ayAapy Te3 apaa xcypri3iAMeATiH

6o.aca, oiuAa KeAicymi )KaKrbu- aBiaKacinopbIiAapbi eKinti Kenicymi

Kaxbut- iMnoprapbi 6OIlbI-tla 6aCbi MAu.biK TyceTih aytapyAarbi

6acbIMAbubtrbt aiyjiapbl THiC.
5. Op6ip Kejiicymi )Kay eyditui Keiiicytni )KaYrbLt TarafutArHJaraH

aflaKacinoptmuia eye KaTiHacbIH nagaaiaHy~aH airraH KipicTepre 6a,

6eH 6apmblK caibKrapa 6ocaTbulyIH caiayra TJiC.

12-BAII
TACbIMAJI)AY KOJIEMI

1. Kenicytui )KaKrap eKeyhdti Tarafibu-iaraH aBHaKOCinopb ,JaphIHa
ocb[ Kenicimivii KocbMtUaCbuHa KOpceTUireHi cmaK'Tb KeiiicijreH eye
xoiAapbui nagaiany,Aa ,ypic xciie TeIA xariaiinap 6epileTiH 6ojiaAb.

2. KeilicinreH eye )KonAI.apbi naiia~ ajlaHy Ke3irmue 6ip Keaiicyui
)KaKTrlb TaFabfLHgajnraH aBnaKecriop. eKiuni Keiicywi KaKrubi-

TaraibiHiajuali aBmaKocinopiibItbi myjiAeciie Haaap ayAapa OThlpbm, aye

)KoapbIH 0cbi mapwpyrrap 6oibImua Hemece oim 6ip 6e.niriiiAe

HeMece 6acKa OHbUg maptupyrrapbt 6oiibil la rnaiAa.naHaTbLH coIwbi

aBHaKaCinopbwUibM TaCmaiatayma 3W411 KeilTipMeyre THiC.

3. KeniciAreH eye xKojiapbjiarb TaraiHAanraH a a)acilnopblwra
6epijireH TacbmaiAay KeiCMI Keiiicymi )KaIqrapbui aymayTapbi
apacbia~ar~b eye KoJAihiMeH KoraMJIIK Tacb1MaJIAay, iij KaxefriairiRiti

ece6iie cafl KeJlyi TniC. ByJI KoJeM Ke.icyui )KaKTapAbInA TaraftribaajtFaH
aniaKecinopbtiAapbi apacbmiAa Tene-Terg 6e.ninyi THiC, erep 6acKa
KeAicyjiep xcoK 6oica.



Volume 2294, 1-40868

4. Keiiicbiren oye Kojiaapbln na ajiay ytiiu Ko3raMbICTbUA AGib1ifi
MeH KecTeci eKi TaraibiJairau aBHaKoCinopbniAap apacbuiHa e3apa
KeJicimAJep xOjib1MeH opiiaTbLnybi TIiC xoie aBnaitttmbt 6tii.K
OI)bIHAapbIHa 6exiTyre KeJficbireH Bye xo.1wapbIiHAa eCKepTiireH
nai4aJalyAblij 6acanybma Aeihi ,onie 30 KYtUiCH a3 eMec Kyth-ie
enr'eHre Aekli TanCblpbLlybl THic. Erep ocb1iHjafi KeiiciM TaraiibiHalIraH
aiIaKoCinopitap apacbH.Aa XeTrlCyi MyMKiH 6ojica, oHAa ic Kenicymi.4aKTbuj afflattmmt 6mtAiK opblH~Aapbiiia TancblpbtaybI rT C.

5. Erep Ka, eT 6ojnca, TaCtMaiwaygbU. KOCblMwa KeMiemi 6eirTy
yjuiH aB1aju1,IK 6rnAi opbij-iAaphina CoilKeC oIl Tac,1praHra Aeiihi
TaFabuiaAraH aBHaKEcinopbiiAap apacbHta yibIecTipIAyi TiC.

6. KeiicijireH eye )KojiAapblH riagaJiaHy yii evi TaragbIHIaJraH
ai5HaKCinopbLtIAap apacbiH-itarbi KOMMePtAHALbIIK Ke.iciwtep
KPopbTbH~blCbl Ka)KeT. Ocbli-Aaii KOMMepAH3UMbIK KenliciM aBHaLka JrbiK
6j4tiK opbiiJapbIHa COBKec 6exiTyre 6epyi TlliC.

13-BAl
HIAJMIY AJIbIMIIAPbI

1. Op6ip Kenicyui )Kay Bye xaiimapbM HeMece 6acKa a~matHLkb5IK
Kjpaji-xa6bi rapb najaiiaayj a Rypbc )KoHe AojieiAi ajibiMapJIb
eJ-fi3yle pyycaT 6epyi neMece eit-i3yi MyMKitL, erep 6yA aiaMmap
XaJblYapaJIbIK YaTb, acTapa )KyMbIC iCTeIiTiH 6acya aBHaKOcilopbHLapra
Tojwereii aKblaH TOMeHipeK 6ojica.

2. Op6ip Keiiicytui aK Ybl3Merrep MeH ypaJi-Ka6biKrap~bi
naiAtajaHaTbH Tarafimth aJ1raH aBaaKOCinOpbHAap MeH KY3blpJIbl
CanbiKTap yftbwiM apbi apacbiH.La )KOHe erep MyMKiH 6onca,
a:BiaKochnopbH,1apbi 6'IjAipeTil yiblMIap apKbuibI Kegecynep erKi3yre
MYMKLiLK 6epyi THiC. Ilaii~anaHyAarbi abmMapAbi o3reprynep )KoH~iHeri
Ke3 Kejirea YCbtibICTap 6ofibumua ocbi o3repTyiepi eHri3reHre Ae~ih
Kb3MeT'repi nagAajiarywbuiapra o3iH1ir nixipiH 6i.njAipyre MyMKiHigK
6epy yinh AojeAJ1 MoJliMLeMe cbUtuifaH 6oybl THiC.

3. Kenicyli )KaKTapjbIlt ewLlKaiCblCbI O3Hi} memiuiKri
aBHaKOChiOpbiHbiHa Aza, KaivLaft ata 6ip 6acKa aBilaKocinOphlH'a jAa
XaJlb1KaPaJ]BIK Bye KaTblHaCTapbiH riaiJaaiywbL eI.HIIi Keinicyui )Kaigrbi
anBlaKoCirOpbtHapbLi aJIJ~bLH~a o3Jep1Hn" Ke~eHiK, HMmHrpauHArIMK,
KapaHTHALLiK XOHe conapra yiycac epexenIep~i Kon,uaHyia semece oye
nopTapblll, aye )KOJILapbifi, Bye namaraumuiap KbI3MeTepi.H JKOHe
onapbig 6aKbiLaybiHi a 6 OjlaTblH Kbl3MCT aTyapy Kypan.L apbIH oJIapmeH
6arianbiCTbl naraaaHyIa KaJiayjiapbli 6epMeyre THiC.
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14-BAII
AKIIAPATrAP MEH CTATHCTHKAJIbIK

MOJIIMETrEPRI AJIMACTbIPY

Bip KeAicymi )KaKlrbl- aBitaU.U lblK 6,iK OpblHJapbI eKiiini
Keiicymi )KaYrblij aBiaIui4sUbiK 6HjliK opbiHapbIHa oJiapblI cypayinapb

C,oiibuiiua KeiiicIlreH oye xoJtAapbiiAa TaCblMa.Aayaiap cam, m, coHaafi-aK

'ttUiHwi ejAlepgeH opbIHajiaTbLHJlbl KoCdaraHJAa, KoH6aR yltlaTbIH

pelicTepgi )KoHejreTiH )KoHe 6apaxmi nyucepre TaraiibaitaaraH

aBIaKocinopbH1wapbMeH ,aMTamacb[3 eTijeTiH TacbMa.Eayiap KJeIMiH

ai*uxray ywiH Taaan eTijieTiJ OcbI Aai CTaTIICTItKajIbiK alxnaparrbi 6epyi

'H4iC.

15-BAIl
TIKEJIEIH TPAHIITrlIK TACbIMAJIAAYJIAP

Bip Keiiicytubl )KaK1rbl aymayrapbi ap bIlri TieAe TpaH3HTIneH

OTeTiH )KOHe OCb, MaKCaT ytWW KapajiraH oye niOPTbI ayaIH TacTaMaHfbIm

xojlaybuiap )Ketti.L eTiJreH 6abuiaygaH OTeTiH 6ouia~bi. Kejneci TiKeJei

i'paH3TneH OTeTiH 6arax 6eH XYK Ke~eliijx aibtM~ap~aH )OHe 6acpa

cbILaai, yKcac caiihiitrapjaH 6ocaTbuLaTmi 6ojiaabi.

16-BAI
KEHECYJIEP

1. Kenicyiui )KaKyTapAbtm aaBHa LuIK GmniK opbimapbi ThIFI3

ibHriMaKrac'rbiK pyxbuva 6ip-6ipileH OCbi KeiaicimHi epexeiiepiH

opb1JAmayra TItiCTi TyciiK 6epy mceiieilepi 6oiibItuna Keitecyjiepi Me3rijr-

Me3riA OTKi3eTiH 6ojiaJbI.

2.MyH,-tai Kei-ecyjiep OCbltrai cypaHblM TyCKeH KyHHeH 60 KyH

(iypbIH 6aCTaayb T iC, erep Keaicyui Karap jbI g apacuga 6acp

:ejicimAep 6oaMaca.

17-BAll
O3FEPICTEP

1. Erep KC3 KeeH Keiiicywui )KaK Karla zAa 6ip KeniciMniR
cpeKeciH o3repTyi KaxeT Aen caHaca, oiuwa oni eKiHli Keiiicyiui
,KaKIraH Keltec OTKI3yiH cypayi MymKLH. ABHatham, u 6HniK opbIHAapbi
apacbiiarbi MyHAaH Kei-ecyjiep TanxLriaynap xOjbIMeH HeMece xa36aiua
lype OTKi3iJIyi MYMKiH X)oHe cypaHbIM a.AraH KyHIHeH 60 IKyH 6ypbui
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baCTajlybi T4ic. OcbIiHaii TypRe KeJIiCKeH Ke3 KejireH o3repryaiep
)IllrOMaTtAUIbIK HoTai'apgbi aJIMaCTblpyO )KOjiMeH Kyiuie eiiyi Tic.

2. Ocbi KeiicimbHi KocbIMwUacbii e3reprylep Kenicylui KayapAblg
Ky3bIpAbi amBatu A1ml 6t1iK op ,H, LapblRbi apacbmia I TiKeAeki
KeJniciMAep xKojibimei xacaAbllil MyMKill XO)He Aw IomAaTIIUILK
HOTaiiapbi ajimacymeH pacTajiybi MyMKiH.

3. Keiiicimre Ty3eTyJnep eKi Kenicyui )KaKTrap yuiui MiHAerri 6oAybi
.WYMKIH Ke3 KenreH xaJIbIlYapabIK KoHneattutapra coixec xypri3ijiyi
'rTic.

18-BArl
,AYJIAPJbl PETTEY

1. Ocbi KeIeiciMai TyciHAipyre -eMece KojiAaHyra 6aiinaiblcni
Kenicyni )KaK'cap apacbuiAa Tybi, gaiTbLH Ke3 Ke.jreH jAay 6ipiHmi Ke3elcre
KeAicce3Aep )KOJbIMeH weUineTiH 6onaAbl.

2. Erep Kenicyui )KayTap KeJicc3,Aepge Keiicire Kene ajlMaca,
oiiAa oniap yn TopeiAeH TypaTb!H TopeiiiK COTa ,Aaygbi Kapayra xi6epyi
MyMriH. Bip-6ip TpemiuAeH op6ip Kenicymui )KaK Tar a iaajib, an
ytuiHinici ocb eKi TaraihbH aIraH "opetui.epmeH aHl~i'ranaAb. Kenlicyuii
Kaicrapblig op6ipi o3hiig Topewuich Keiiicymi )Kaxbuj 6ipeyitift ,AayAt

Tepeminrepwi- tiuyi oTiiimen JUItoMarmUiy, apaajiap 6ofibamua
ecKepryniep~i anraH KyHHeH 60 KyHRiK iwinMe TaraibiHJAafitia, aii yminui
Topemi Keaieci 60 cyimlig ibiuAe TarabHaa,auli. Erep Kenicytui
KaXTblrj KaHAaii Aia 6ipi aTaJiMbi yalobT iuite TepeLuiciH

TaraklAufamaca HeMece erep yii itti zopetui arTaiMJAl yaKb,1T lliwtae
Taratb1HJtaTiMaca, oHAa Keaiicyui )KaKrbllt KC3 KejnreH Topeii nemece
TeparaHni TaraitbH, ay Typai Xa xiapa.nuI A3aMa'r bK ABnaianmap
YfibiMb Keireci iu- flpe3rAeHTiHe OTh 111 xacaii aaaLbi. Ke3 KejireH
xarai!Aa yutliuui Topewi ymuuini eAz A a3aMaTbi 6oaiybi Tic, on
TepejiiK COTTb-A Toparacu peTiHe opeKeT eTeTH 6onau bt XOHe TopeiiK
COTbIA OTKi3y oprUbiH 6enirinefiki. TopeniK COT e3idA npotke/uypasapbtH
XKHe erep KaxeT 6oauca Ka6buimaHaTb i 3atALbi 6enriueiii.

3. TopeAiK coTneH ,a6buAaHra Ke3 KeAreH iuieluiM eKi Kenicyii
)KaKrap yui-t MiH,eTri 6onaaibi, erep TOpeJiK COTrbHl yHAeyiie AetiiH 6acya
tueuim Ka6buiAaMaca.

4.Topeiii corriu t KyMblCbIHa KaTbiCTbI lubirbiAapAb1 Kenicywi
)KaKrap Teg 6eoin TJeWUiAi.

5.Erep Kenicynti )KaKTbig 6ipeyi ocMi 6anTabt 3 TapMarbiMeH Kenice
Ka6umu0airaH KaHiaai xta 6ip metuiM4ep1i opbiHAaMaca, oHt1a eKi
Kenicyui )Kay, OCbi KeniciMHiA Heri3i.Lae on mitter-repli oprmuaMaraHw
ytiH TarakiHAanraH antaocinopbigAapra Heemece Keniicywi Kax,
6epiareH apTbUHQIbLqbIKTapjb HCMece KC3 KenreH KYKp1KhTli LeKeyre,
yaxWTiirta ToKxrayra HeMece KywiH )Kolora MymKgAiK aiiagbI.
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19-BAIl
TIPKEY

Ocbi Kcificim KoHe oraH 6apabtK Kekihri o3repTyjiep, coHai-aK Ke3
KeJirea JHHIOMaTHUIbIlK HOTaiiapbi a1MaCTblpy Xanibiyapajibm A3aMaTrbiK

Anatammrap YWbIMbIIIA KeeciHie TipKeJneTilt 6ojiabi.

20-BAlI
KEIICIM KYIlIIHIK TOkTATbULIYI

1. OcbI Kenicim mep3iMCi3 0peKeT eTeTiH 6oJiaaIbI.
2. Ke3 Kejire- KeAicyui )KaK eKimui Keiicylai )KaKKa ocebi Kenlicim

KylU1ilA TOKTaTbuIybI TypaJIbI 03UilI HI4eTwi. Ke3 KeajeH Me3riiJRe

MOwMieyi MyMKiI. Myii~aii MajiiMjeMe XaJibiKapanbiK A3aMaTrbiK
ABtatmuiap YfibMbIHa xeAej Typte xa6ap~ap 6epeTiH 6oriabi. Byni
Kar, aga, erep TeK KaHa ocbI Ma~iiM~geMe ocbl Mep3iM ifiHtAe eKi xaKrbi

KeJIiciJareH Typae Kepi KahITapbubm aflbim6aca, oH-,a eKi.Hui Kenicymi
)KavKa ocbiHAafi MojiMfleMe ajiran Kyt1IeH 6acTan 12 aft OTKeHteH KefiiH

Keiiicim Kyi TOKaT u a 1T. ExiaRi Kenicymi )KaKrbm MOiMemHi

anrarii TypaJ11b pacTaybi 6onMaraH Ke3Ae, oHrla con MWaiMeMe
XabLKapaJblK A3aManw, ABHaumap YiblMbi airaH KYH H 6acTan 14

ll-HIeH Keii Moafi),Meei eKinui Kenicymbi )KaK aaimbi ien caHaiaTbm
6onaaui.

21-BMIA
KYIHIHE EHFI3Y

Ocm Kenicim Keiiicyni )KayTapia i11t MeMJIeKeirKi npoitexypanapra
cfI.Kec ojiapMeH opbiH~ajiraHbi TypaAbl Aiur-oMaTmmbK HOTaiiapAbi
a7iMaCTb pfaH KyHHeH 6acTari Kyuhe eHegi.

Oftepirid YgimerrepineH TkiCTi Typte ovdie~i, aJIral TelmeHAeri
iKOji ioiubluiap Ma3MayiajfaFa epexeiiepAi pacTak OTbipbm, ocu
Keiiicimre Koi KotIAbi.



Volume 2294, 1-40868

KeniciM Anmami IaJiacbiiiAa 1995 xCbim r "" TaM1,I3Aa eKi
Tyr nycKa iiaa 6ojnbin, apKa4cchIM opbic, Ka3aK, ajMAJIbIH )KBHe HBpHT
TiulepiAe, opi 6apibiK MoTiep~jij- Kyii 6ipeil 6oabin xacajia~bi.
TyciHAipye ailbIpMaibLbIblK 6oiraH )Kar~aita arbUuqlbla TbliHJAeFi
M9TiH 6aciiM 6oaAm.

I'I3PAHJIb
PECIYBJIHKACblHbl g

YKIMETI YIlIH

KA3AKCTAH
MEMJIEKETIHII4
YKIMETI YIlIH
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KOCblIMUIA

Onapbli aymavrapbi apacbHAarbi eye TaCbrMa.,ayfapblH XYReaeyre
KTabICTbl 143paHJIb MeMjAeKeTi YldleTi Men Ka3aKCTaH Pecny6nMKacbi
YriMeTi apacbiHAarbi eye KaTbHIaCTapb Typajibi KeniciMre

1. H43paHtnb MemieKeTiniiK TaraibiliajFiraa aB11aKocinopHJAmcH eye

ga.TbiHacbLtAa nafitanatrybI MyMKiII MaplupyrrapbI:

YwaTbIH nyHKrrep: Teilb-ABHB
ApaAblK nynmrep: Ke3 KeaFeH nyHr
KaKcarTaarb1 nyi-i'rrep: AAMaTbi
Tbcy~apbLAarbi IyHx'rrep: Ke3 KeaireH nyHIcr.

2. Ka3aKCTaH Pecny6niKacbllmlr TararbiHAaJIraH aBmaKocinopuBi-

MteH eye KTbiHacbuiAa na1wajaHyb MyMKiii Maplpyrrapbi:

YwaTbIH niyHrrep: AjiMaTbI

ApaibiK nynmcrrep: Ke3 KenreH fiyHcr

143paiinbarbi nynxrep: TeAb-AnHB

Tbicy~apbiarbi nyHKrrep: Ke3 KenreH nfyHKT.

3. XKorapbiAa ecKepTijiren eye KaTbmacTapbi ymiiiui eAJmepeH

6eciiiui epKuiJUAi Ko3FaJIbICKa MymKiHLAK 6epMeil naiijananauTbt 6onaaiu,

e rep TaFaiibi rAaH TaCbiMan,1ayJiap apaciHLta e3apajmi KeJiicyjiep

6ojiMaca. MyHjah KeliciM OHb to opbiajrybILa H xefLiH ei uii
aB11atsbihK 6HtiK opbiIIAapbiHa 6eriTyre xi6epiiiyi TriC.

4. TaraAbiHAajiran aBnaKocinopbrJtapAbuft KaTbicTipyJIapbi 6of4MMua

Ke3 Kenren Hemece 6 apAbiK apajibiK nyxtrep Men TblCKyapbiAaFbi
nymcrrepre aBImaKociRnopbL1bI TIarawibnjtara EjiAepJiK ayMayrapbiHga
EaCTarlaTbill )KOHe aKirajiaTbIH eye KaTblHaC KarAafbuiHa Ke3 Kejiret
tieMece 6apiblK ytyaapta Ko-ybi MymKiH.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

e, 0 P 31A II E H iN E

(,,riME M

IIPABmTEAbCTBOm rOCYAAPTBA H3PAHJIb

IIPABHTE)IbCTBOM PECUYB,.I4 KA3AXGTAH

0 B 3AlWHOM GOOBIUEOM G
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EpaBHTebCTBO rocyapCTBa Hapaimb m flpaBHTelbOTBO

PecrivJfHJ !i Kasa.CTg1, kMeHyeMbie B aaebHemeM "oroBapBaauec

CTOpOHH",

HBMRRCb yqaTHMKS4fli KOHBeHLU'IH O MexAyHapOAHOfi rpa*aHcKofi

,EHaU.HIH, OTKpHITOH AMIR nO~IHCaHlIR B qH4Karo 7 AeaKp 1944 ro;a,

no~qepK.Ba-R BaKHOCTb BOBAYwHoro coo6qeHHH iaK cpeAcTBa

COaOAHr9 1 C0X[p;,aHeHJR APY2.Ab1, Ba.mionoHiuMaHra H COTpyAHijreCTBa

Me)Ky HaPoSaMH 1Byx OTPaH;

xexaR OoAefiOTBOBaTb paaBHTWn BoBAyMHoro coo6eHmn Memy
14.pa~iem ii K,.3XCTaHOM, npo1OOAaTb B fIOAHOftl mepe memyHapoAHoe
OoTpyAHHq4eCTBO B BTOfI Ctepe;

2eAMP 2.aFZl/DqHTb CoriameHmxe c ieAeio a KonjyaTatAHH

BOBAYllVHOFS 0O016eHIRH ?e)Ay TeQppwTOpIHSM cmOiX rOCy~apCTB

coryaoI. IAcb o c3eAyaweM:

CTaTbJ9 1

OilPEF_3IEHH

ARA ~leAefi TO IKOBaHHR n npi-HMeHeHHB HCTOHiqePO CoriameHHH,

ecAH TOIbK) mHoe He cJeAyeT IIB KOHTeKCTa:

a) TepMHH -"KoHBeHukl," OBHat4aeT KOHBeHIlI O ex2I4yHapOAHOR

rpaAmc*of0oi aBm iau, OTEKPTYIO AAR no0mi]camil B 'Inqaro 7
geKapR 1944 roAa, 11 BKJwyaeT B ceOZ .miuaoe lIpHaoxeHie,

flP.IHHTOe OOPa&HO CTaThH 90 8TOA KOHBeHUI4H, JImOym NOnpDBKY K
IlpkaoxeHrMn HwI KOHBeHIII cOAaC3HO CTaTbRM 90 x 94 KOHBeHwIll,
ecinH TH 4 pIAo9meHIu ii rioripBii OiblJI IPIHHalTbl HJIH paTmHkuipOBaHj
06eCIMH AOPOBaD11BaOIIM11C CTOPOHAllH;

o) TepIAMIH "aB1aLu=.OHfe BJIaOTH" OBHatiaeT B OTHoieHH

flpaBUTeAbCTBa rocyAapOTBa Mapk .lb - MHHCTpa TpaHcnopTa, m B
OTHOIeHiHiH Pecny6ImKit KaoaxcTaH - MHHIIcTepCTBO TpaOHCnOpTa H
KCOMMYHHraRgHh", mmi B OOOHX cAvqaSx joI1oe AHLmqo max opramsauom,
yrIOAHuM4cqeHHbie OCYRgeOTBJIZTb (DyHKL kIi,. BbInOAHSeMwIe yKasaaiHbMH

BeAOfAGTBM4H ;

o
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B) TeptAIH "HaaHaqeHHOe aBLanpeAn p11zT1e" OBHataeT

aBmian peAnpP1HTile, HaBHat4aemoe KaxOIfi AorOBap1BaioqeITc l CTOpOHOA
AJJ2 aKcnIavaTaL1HII gOrOBOPHUiX .11'IH1'I1, K.K yKaaaHo B Ilp_iomeHXM K

H8I3'!QR11el.1y CO(PJIJaeHo 1-1 B COOTBeTCTBHI-I CO CTaTbefi 3 3TOro

CornjauiteHn;
r) TepMHHW "TeppHTOpIIH", "BOBAyWHoe cOOiigeHme",

"Me 4AyHapOAHoe BOBAyWHOe cOO6LgeHH~e", "aBHanpeAnpHSTHe" H
"(OTaHOBf-,q c HeKommepwoeom-m LQeJaMH" HMeIOT 8HaxeHHR, yKBaHHbe

B C!TaTboX 2 m 96 EoHBeHlumiH;

A) TePIAMH "Cor.ameHme" OBHaqaeT HaCToRgee CoriameHie, ero
flpnaOxeH.9 H flOflaPBKI K HeMy, KOTOpbe COOTaBAIOT HeoTiemeMyo
q4RCTb CorJnaIueHlIs;

e) TepMflH "1pJ1J1oA'&Hne" OaHaqaeT fplIoxeHne K CorameHI H

nOupamiKH, npl.IHHTbie B COOTheTCTBIHI C nOoKeHIHM nyHKTa 2

L2TaTbH1 17 CorAameHinm;

Ai') TePMMH "yCTaHOBAeHHbje MapwpyTbi" oaHa,4aeT MapiuPyTbI,

yOTaHOBAeHHWe HA1 yCTaHaBJIzBaeMbe B fIp.uoKeH14 K CorlaueHio;

a) repMHH "OrOBOpHbie ANHklI" oaHaaeT mexyHapoAHoe

BOyuI(HOe COoObueHHe, o6ecneqmBaeMoe BOBAYWHhM cYAHOM AXR

O6JI[eoTBeHHbIX nepeBoBoK llaCCaHpOB, rpyaa H IO4Th, KOTOpOe

MOAeT 3BKCIIJyaTHpOBaTbCR B COOTBeTCTBIH C IOJIWOeHlRMH

CorF 3a eHiH no FOTaHOBA HHh1M MapupyTaA;

Ii) TepMIH "TpIID" OaHatiaeT IgeHbi Ha nepeBoaKy naccaxIHpOB,

6ama#a u rpyaa N YCJIOBHIR, npIP KOTOPIX STH !AeHbl PfniAeHSIOTCR,

BlJ1IO-tAM I1eHb| H YOJAOBIIH AAH 3I'eHTCKHX 11 Apyrx AOIIOaHHTeabHbIZX

.VoIyI', HO 8a HOcJIwqeHe A BOaHarpa&AeHII 14 YCAOBHA IIepeBoBI4H

IllflITbl;

.) TepMH1H "06'beM flepeBO8oK" B OTHO1UIeHmm "AOroBOpHIX

jIHHii" uEjHataeT eIKOOTb BO@A~YHOPO CyAHa, 1Ho3oByeMoro Ha

TaKJIX J]HHH2X, yMHOK£eHHyO Ha LiaCTOTy IOIeTOB STOrO OyAHa Ba

oflpeeJleHHfi nep1oA BpehieHi no Boeky MapupyTy HAv ero qaoTH.

(haTsi 2

liPFOC'ABcrJuEH ilPAB

1. KWaq ThroapE10o IaO TCplTOPOHa eAOCTBIqT APY O

.Th~rOBSPHPBaJdll~i!CS CTOPOHe npaua, onPe~eAeHmbe CoraiameHIem, o
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LeJHblO yoTRHO.BAeHiHl H 3KcnflyaTauyu, meiKAyHapoAHorO BoBAymHoro
C00O1geHI rIo MampyT8T4, VKSaHHbIM B fPHiICAOePir K CorzameHMo.

2. AB1itnpe nplSIT11e, HaaHa4eHHoe KaoA AoroBapMBaieflcR

CTOpOHOAI, eCAl! TO-bKO HHOe He npeAyCMOTpeHO B HaOTORI~eM

Corna.eHi1; 11.1H ero flpHao.mneHii*l, (y)YeT no1b@OBaTbOR cJeAyIOHU M

a) ripo.leTaTb. HAA TeppHToplefIl Apyrofi )oroiapKBa0ieoAR

tTOPOHI 6CeB flC)C.JIKl;

6) nlP013BoAlTb o,003AKII Ha yKaSaaHoA TeppHTOPHR 0
HetOtMep'-leO~ul'x i egaZH;

B) iipki qKcnjiyaTaUll AoroBoPHbIX JIMIIH no YCTaHOBieHHWA
Ma.pi)IllPyTaMt, arpy)VTb H BblI'PY~aTb Ha TepHTOPHN ApyroA

goroqBapuawkefos CTOPOHH B I1yHKTaX, YKaaHHb[X B flpHAc2KeHliff K
HaOTOSIHeMy r orJlaweHljo, naccal.ipOB, rpya H nO4Ty, oAe~y]owoe Ha

Ma1J31 1a Tep[)TOPIPH AoroBapiiB, omeca CTOpOHbl, HaaHqamBmefi

a an!peAnp1H2T.e.
3.. Hii4Tvo B HaOTOHIkeM ConnameHM He by~eT pacOMaTpHBaTbCH

K3K npeAoCTaJeHe npaBa HaBHaxleHHOMy aBkianpeAnpHT0 oAHoR

Xtoro,apiBip,-.eftoH CTOpOHbl 6parb Ha GOpT Ha TePPMTOPHIH Apyrofi
)JoroBaDH qJ0I~eficH CTOpOHbI na.CaAHPOB, rpya UIl nO4TY Ha
yJIOBIX a[.K!Hl H .aa BO@HaPaAu eHiie, cieAyIOUWX B Apyrok

IIyHKT Ha TeI)PHTOPH1I APyrof AooBapBmamqeks CTopoHEI.

(1raf' s 3

HA3HAqFHHE ABHAFIPEAIIPHHTH4 H HCI]OJIb3OBAH]E
IIOAHOMAOI R

1. Kaias JAoroBapmBaom2c.q CTOpOHa 6yKeT m4eTb npaBo
Ha2.HaqHT,, CO01IwI1B 06 3TOM B IiHObLmeHHOR bOpMe Apyroh
AoPoBapiJI1m,efi-oR CTOpOHe, OAHO aBJanpeAnp1HTme c i eabmi
aZnJyaTW-1;1, leAy TeppiTOpUHM11 ABYX OTpaH, AOrOBOpHOA1 MlHI4H
HO yOTaHoBa~eHHbR4 MapiUpyTaM.

2. 1.1o ImoJxyeHOkl TaI orO HsaHa'eHHH Apyra oroBapBammAo
CTOpOHa ItoAA(Ha 6eaoTAuaraTeZbHo npeAooTaBHTb, coriOacHo
11OCJ1O0eHlIRA nyHKTOB 3 H 4 HaOTOHefl CT8TbH, HaaHaqeHHoMy
aBmanpeznpnlITrIo O00TBeTCTByIOUtee pa2.peweHHe Ha aKoi.iyaTaum0.
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3. ABjtR HbOu ie BACT'rII oAHAo AoroBapimamAeAc CTOpOHNi

MOryT noTpe()oBaTb OT aBl'npeApN11TH, HaaHateHHoo AipyroxI
AOrOB jH B,.tU,9HaH .CTOpOHOiI, AOKa.aT e21.TB TOrO, qTO OHO

Bblno.?IHReT yc!.rifBmH, nPe.nhHcaHHbie 2a3iOHawI H NpBaIBaMH, 011qH0 H

P3aiyMHO flp)iUeH2eblAMb iI K 3K 0Z1IryaTalUll! Me)KAyHapOAHOrO BOBAYlHOrO

COOffleHIl Y:,..BaHHbM14 BA20THMH B COOTBeTCTBH C NOAo)KeHIHMII

KomHLnW11.

4. K'.aivj.kaq .OrOBaPHBa0I 3aCH CTOPOHa 6yeT 1MeT/ flpaBo

OTKa.qa'r, P npeAooTCaB~leelI1 papelueRMB Ha xc{nAyaTaW,l'O, 0
K(YrOf! oM POP.OITC2i B InyHKTe 2 HaCTOAIgefi CTaTbH, M.H NJOTpeOOBaTb

BNIIOIIHCHIMH T,.KH'X YC.1OBIlIU, KOTOPJe OHa COqTeT HeoOxOAMlMAH nPH

H14C[Cllh2.0.BAH IIl HL.HaIEHHbM aBllanpe /npIHTnet npaB, yJaaiHUX B

0T:aT'r e 2 HaCTOSI1el'O COrF1aWeHHli, B M6I0CM ciytlae, KOrPa
yflOMPHyTH,9roB.' B3pB, w1],,..,C CT(Dpc)Ha He- kimeeT AOKaaTeIbCTB

TOPO, uLTO fpeHMVfeCTBeHHOe BjaiReHze 4 AefICTBk1TeJ.lHbifl KOHTPO.IT

HR-A 3TI'M ,t_-- H:flpie PHATJleM nPHPHaA eT A[or OBapHBami0ge4oC

CTOpOHe, H,-fa'4HP.IIWJCH 3TO aBilianpe!ArfPHHTHe, iiHaM ee rpa -laHa.

5. Hai'zeHSoe 1i lIlOy.IHBUee TaKiIM o~paaOm pawpe,,eH e

: Hwn[.,eupt'.t'He MCVeT B .mu6oe BpemS HatiaT aKcnAyaTl,

0POC)PHOONX ,lUHIHI IlpH yt.IIOBHII, qTO TaPM~bl,. yCTaHOBAeHHwle B

COOTBeTCTBI! W IiiMOeCHI.IsMM CTaTbH 6 HaCToHigero CoranleMsi,

BBeTeHW B 7eflOTBIe B OTHOWeHHli .3TIIX .lHiHHH71.

tTaTb1 4

AHHYJIMIPOBAHHE M IIPHOTAHOBKA IIPAB

1. K Aa.4 ,orop Bapm lmqmcz OTOpoHa 6yZeT- mmeTb npaBo

aHHynlipoBau-' PT"3PePGWHHe Ha 3KoflAyTiyaI ill BpeMeHHo

npllCxlTaHciI.Tb cn jA b2.oBaHule npeAyCoOTpeHHbIX B CTaTbe 2
H,-iJTOHgerct Co.IEme.HmiH fpaB, flpeAOCTaBeHHWLX aBHanpeA1pHRTMO,

HaHct'4eHHc?.1V PyPCO fiIrOBapuB.ogesxcH 0TOpOHOHf, 1AM IOTpei6OBaTb

BHOAHeHH5I TRKHX YCAJOBHA, KOTOPD.e OHa COqTeT Heo6xommwImH 11H

HMCfOba(')BLMHHII qTXX flp-B:

a) - .lLbjOtOA cuyqae, ecnH oHa He y eKAeHa, qTO

npeilmytt 1LTP9eHH0oe B.aJ1AeliHe HAM ,AeflCTBIlTe1bHb1 KOHTPO.Ub HSa 3THM

a8Bii-Mpejn p'1 ')i'-eM nPHHaAe~aT 1[OFOBapr1Ba0UloeHCH CTOpOHe,

HlatH'eBwuefI 9BJl1nPen PHIRTT-l, I,.IH rpaai an aTOff

.ijOPctBapI V ,!' el4%Cl CTOPOBW;
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() B oJxy'4e, eoJII STO BHaAnpenpl.Tiie He cO61 omaeT oaKOHu

iI 11P J!P I'oI.S Bs1 CTOpOH5b, npeAocTa imou~efl STkl npasa;
142111

P.) -lb) 31&.i cylae, eocim amianpe~nIHR11e Kailmm-311460 mnbl

(JP92CiOM He O (.OJiUO aeT ycjC)OBH1 gKorljiyaTaw"1I4 AOrOBOPHwlX miH41'1,

flf)etrll1O.,.!HNIX H,9OT(.HIIM OI'oauIweHlleM.
2. YcAm HeMega2eHHoe aHHyR1IpOBaH~le, BpeMeHHoe

n[HOOTaf-)BJleHle Wt1i TpeOOBaHile BuIIOJIHeHiH yoAOBliI, YKz8aHHbiX B
']yHKTT 1 H,' TOJ OTaTbII, He HBASHITO.3 HeoOxo Mwm AMB

npe~lynpe9.geH,,, i.,ajbHe-mlix HapyuleHkii BaKOHOB ii npaBIx, Taoe

apas,. (y.I eT F. IOflCO3bOBThC TOALbO rIoCoe KOHOYLbTaUYIH o Apyroh

crn~e~!)o!!L~1i1 ITOPOHOi.

tl'TaTb s 5

(we OHOimEHRE OT t:IOP0B I HAjIo0OB

1. OCH',KInalb b, Ha flPHI lHX BaaHMoyBaxeHlMn, KaXIaM

~p c)B,--,H .-IIH CTOpOHa CiyxeT OO BOO2 aTb HaZHa'leHHoe

aBiar[ e i pwi'~rz AYwvrOfl AOJ'OoB3plIB.a,3DeflcR CTOpOHbl B BOBMO)HO

MII.-MIH0 CTellefIH coOP1aOHO HaUIoHanlbHCOMy l3KoHy OT orpaIHteHmfi no
Il.4l('.iPTy, T;LuOA-3HHhIX foIiIIHH, a 4Ia11HbX HaJIOrOB, KHoneFI4HOHHbIX

jo).n B mi 4fp'"'mX H-:)Ha1IbHMX fl0(1JH m Hm11OrOB Ha cHaOxeHe,

w.PmLa2 I'cPee m cMaaotHble marepmlami, BaalaoHbe 4aBCTH, B T. .

AliP. RTeJ!, T'ajeJ~ HCbHOe o6OpyAOBaHl1e caAoJeTa, 6OpTOBble Banaohi m

I111T,3HIle (BK.W'4alq Ta6wa'-Hbe IEAe,.IH, CHIIPTHOe, OeaanKoroabHiie

HallflTKH H Apyr4e TOBaPbI, IpeAHaaHa,4eHHwle flI UpO~aA14

P. c rpaHw.1eHHbIX ECJ111tleCTBax BO BPeMI loneTa) K

,pyrme npeImeTbl npeHaaHa'4eHHb'e AIR 1Crlo3b8OBaHHI TOjIKO B

c. a .B uiyaTa1efi 11311 o(- c31y),BaHleM BOBAyWHorO oyAHa

H,.Ha.eHHOPIw a HH4lpenpHIPTM2 T,.ai-Of AorcOBaplBioefsc CTOpOHbI,

:qK'u.!yar1y-,tkc-fi 7torOB(pHbie .imi, a Tal.-e 6AaHKH aBHa5kHeTOB,

&A11.H2KJ -}:9 , 3]Om(OH n e'4a'r Hb1ii, maTeplall, HOCHIIIIT aHaK

,i-:1I,.gHW,!,'m, 14 OCtltHile pe)mlibie MaTeplamJnb, pacnpoOTpaseMble

a'riim Haa',4t m.iHMt4 aBivappAIpimHTriem Oecnj]aTHO.
2. iObO.'ReHfle, nfpeACoTaBJ111emoe HaCToulkeA CTaTbeh1, 6yAeT

rlpHlMeHHTt .c' i: npegmieTIA, YfOMlRHyTHM B FlYHKTe I HaCTO.9gefi

l'rar.bl:



Volume 2294, 1-40868

a) BpO81?AbiM Ha TepPiITOpH. fO H~fl JoroBapBamaeficz CTOPOHN

HaaHqeHHhA4 aBianpeAnpJRTleM Apyp0ri ArOOBapflBaoi1eflCs CTOpOHwI
HM1 OT elro JI4EIHII;

0) FRY..(!uS1IMOR Ha OopTy BO2.AyIUHOro cyAHa HaHaqernoro

aia.ipe[inni-iHvris OHO .0 8PO.BaI.B2lJngIOiCH CTOPOHbl 1o npMHblTmM m

OTiIPBeiBeHrni; c TEpPHTOPI1 AipyrOf o oro~ap1BaouefIIc CTOPOHbl;

B) PB.TbIe Ha 6OpT BS2.AyumHOo C.YHa HaaHaqeHHoro

al rjPe..rl)IISTIIR OAHOI1 A rOB8P!IBU0Ulef.icH CTOpOH1 Ha TePPHTOPkHH

Rpvrw, /ior( )apjixaio~ge-c1 CTOpOHb I'l npeAHazHateHHbe AAR

;moricutbaOBa I Ipii @Kcn IyaT11 -111 AOOBOPHCB LEH J'k1Hli.1;

Heas P1c!MO OT TOPO, t4TO aTIl npe meT 6y~yT HCIIOJIbBOBaaTbCHI

i1i 11 nOT[)e'rA.TbC'H5 flOAHOcTbY I, HJI 24 TU4HO B npe~exax TePPYTOP1*M

AC'PCOH.3 p11 .,'.!.Tu e 1I -)IODOHBI, fpeAOTaBHIl0eh OcB00o),VeHHe OT

H OPOB, iipll yOJIOBklil, 4TC' TH lpeAMeTbl He OT4yAS1OTCH Ha

TepPHTOpHII y)ae-aHHOH AOMOB11PhIBO0ItefiCS CTOPOHIbl.

MaTefilianbl, yca2,,.adHbie B nlo)nYHKTaX a), 0) M B), 6Y('YT

Hsy:cAJITbOB 1l,. TMODeHH1M Ha6.wjqjijeHi WN KOHTPO eM.

2. Tq0eJbHOe OOTOBOe o0c(pyAOBaHie, a Tam.e MaTePHalb H

F!1P.I l, ,ObPqHO HOHll~iec1 HR OPTY BoBylgHOPO CYAHa

Ha P ,-leH .Ol'O aB;IanpeeAn.PfT1Si OAHOfi/ AoroBapjiBaio1eflc CTOpOH,

MOryT 6hr'Tb BirPyAeHbW Ha TeP-prITOIM Apyrofl AorOBtapm~anglefIcH

CTOPOH5L. TOJ!bFK() 0 paapeweHS T.SIAC)oeHHbX Bjia8Tef4 2TOAi CTOPOHNI. B

8TIM C:AyWae OHH MAOPYT ObITb RoMelgeHJ noA Ha-6juoJeHHe YIIOMRHYTbX

BJ1 3TeiH AO TeX noP, o Ka He OyyT BbuBeaeHbl o6paTHo k= He

InOXYI4aT APyrom HRa HaqeHM2 B COOTBeTCTBHI C TaMOJKeHHbM

llpaii.,iijamhi.

4. fic):'()(J eHHu, IlPeAo0TaB.eMhe ooriaCHO nyHKTY 1
Ha,.0ToimllOT CTaTbm, 6yAYT T8FA-e AeC TBHTeThHIWI, eczm

ai.n.Jpe1[ipiPH Tile OAHO1I 4OVOOa3P1B1WOllehCH CTOPOHIl AOrOBOpkAOCb c

JtpyrMlM ,BeM8arpe/1nPrSTHeM, KOTOpue 'Tame OCBo6o20,heHo OT TaKHx

H!Jir'OB M' OOh)pOB Apyroh ltorOB,.pIlJOI4gefCc CTOPOHOAi, O BpeMeHHOM

nOJbaOBHtf!i M1il nepeBoaFe Ha TeppHiTOP1I gpyrofi

74OPrOpap -1&llgeficH CTOPOHb IIPe.IMeTQB, Yi-SaHH1X B InYHKTe 1
Ha-TqtgT? f[ i C:T,&"fbl.
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COaT5 6

TAPHMi

1. Tapibi, npenlcaHwbe HaBHaxeHHOMY a.BfanpemPHHTMO
O HOH AOPOB.pHBaiOgeflC2 CTOpOHW 2a nepeBOOKy Ha TePPTODH1O w"r

a TeppIWrTO0,im gpyroi AOrOB aPloIWIRefioS CTOPOHbl, OyAyT
yCTRH,.P1HIBRThCH B paBylAHblm npe;eAax 0 YeTOM Bcex

OOOTBeTCTYIff-CIX (aKTOPOB, BI4lodqaH a3mlAyaTaioHCHfbe pacxo hi,

paaymHyn nplitlNbUb 11 T3PHII( D pyriix aaMaKoMnaHxHi.

)jorOBapi-BaD!Iumec.R CTOpOHI AO31?I Hb1 oOCy2(ZaTb HenpiemjeMUe TapMdu,

FZTC;Pble BAIOOTCHS ACKPM11IH,.iOHHblMU., qpeamePHo BWCOKMH WuM

cirp,9Hl4eHHbT1 12a-ba 2JMoYrOTpe6meHms AOMHHmPymwI114M lOJ1OmxeHHeM

MI KICYOOTBeHH( OH~IAeHHbIA4 112.- a BpHMOfi im KOCBeHHOfl

IOAeAD K11 Mc Oy6cI.AH PocyapOTBa.

2. Tapilb q, yKa2,aHHbIe B fnYHKTe I HaCTORieIi CTaTbzH, 6 yyT

o(JA.R-COBbIBThCH HaHatleHHbIAII aBnanpeAnpHS THRMN o6eix

,lOrOBSr3PIEB-III1X0H CTOPOH . nuoo21e KOH0YAbTal/HM C pyrmm

,_BManpe .nplHe'rna1, 2HnAyaTpyIOIMH Beeb Map,,pyT HaHi ero

'4SCJTb, 11 T.aoe COFAoBaHme (yYeT, riO-BO2MO2KIIOCTH, AOcTHraTbOR

lyTeIA l1C1IOflb8OBaHI1H npogeAiyp Mex4yHaPOAHoh acco aLw

BOagyufHmOrO TpamcnooTa (,ATA) 11J114 zio6oro Apyroro

COOTBeTOTByILero 14e2.JAyHapOAHOrO MexaHmMa BbhpaoOTKH TapiiOB.

3. CoI'ACOP-aHHbje TRK-II!, o6pasom TapMWIl 6yAyT

flPeAOTHJIRTbCR H3 yTBep.AA9Hne aBHS1 HOHHUIX BlaCTeA ooemx

JOrOBaOMaDlBoIIXiCH CTOPOH no meHbwef mepe aa (45) Aief Ao
np9Anojpaae.oI RAtTb lix BBeP.eHHH. B OTe~AbHbLX czyiasiX aTOT CPOIC

MOeT bWTb coKpaitkH no COPJiSacoB3a-1fo yriOM2HYTWIX BjraOTefi.

4. TaKoe yTBepA9eHue MOAmeT 6bITb AaHO B qeTKO BbpmelZHHOAI

I opMe.. Eim HI4KTO 118. aBtIIUaOHHbIX Bja3Tefl He Blipaszm cBoero

HeOOPA811 B 'eteHl1e 3(0 AHeI1 C AaTbi nepeAaqM TaPI(DOB Ha

,.paoGCMOT[oeH~le, B COCITReTOTBIIII C n IHKTOM 3 HaDTo)HRwefi CTaTbH, BTH

TP!)HI.bb WyL'yT C, H,TaTbCR yTBepxZeHHbDIAM. B cilytiae 0OKIageHMs

,B Te,4eH e KOTOPOCO TaP4Il L O2eH 605Tb npeAoTaBJeH Ha

yTBepneHHe, K K 8TO oGyoJIOBJIeHO flyHFT'OM 3, aBma!,IOHHwe BaaCTH

MOryT lrO~BOIpTOR 0 TOM, LTO6bI OpoK nepeAaqH mo6oro

H,_CO~P .Ifl~h no " TIP,004 Obi!l 1eHee =30 AHefl.
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.CJI! TR_11)t3 He MOACT C)MTb cor.IaoOBaH B C0OTBeTCTBHH 0

IoJICeHI42MH irnIHTa 2 H-TOHIIJeI4 CTaTbi1, Hiu eCnH B TeqeHle
rlepIo()a, nplTjeHseMOrO B OOOTBeTCTBrIl C, rlYHKTOM 4 HaCTOSReA

'raTB1, o C),I! RBIaUIIOHHL e BJIaCTII YBeOfAMJ1HT pyrie aBl48jLWOHHl-e
B.1180T' C O(BPoPM HecoFria3ii no K,.-OMy-J11()0 TapROy,

Or1JI1OBaRH HC!MY B COOTBeTCTBIII fOnO2KeHIHMH rYyHKTa 2,
a.B1HM.RIAOHH e BAJ1WT.TH ABYX Ac)rOFaPIOBH11IHXCH OTOpOH, noce

F.OHGYJ1bT8It1II c aiaBguiiOHHbIM14 Bj1aC.T2H JAOCro rooya apTBa, 4efi

COBeT OHI 9n0.4q1TiIOT no)IeaHla, OWyyT oTpeMITbC) onpe;jeIMTb,

TaDpF1) nyTe!A }PaittiHOrO cor.acoBaHmi.
(3. KcJH aBIaJ i1OHHe BJAqCTI He MOrYT 1112'1TH K corlalaIeHM

nc yTBe1KAeHHO KSKOPO-JI|io Tapii4a, npeACTaBJleHHoro k.im Ha

na3CMCOTPHI,Ie B C-QOTBeTCTB11HI C WIHKTOM 3 HaCTqIgef1i CTaTbYI, ,LIU

Io Onpe!e,41KlMo 1 KMoro-JlI0o Tapn(ba, I'K y%,aHo B ryHKTe 5

H,.CTC9IIetPi G}g':.TIh, c.iOp 6y5ieT pemaITbO B COOTBeTOTB141 c

OjAl0A..HI.!qMjI ITSThIi 1,8 HJrc: 18J ieTrC U . o. n1OF. 1alfHI.lq.

. Tap ,1I11, YCTaHOBJieHHbifi B COOTBeTCTB111 C noAo)KeHHM

PaOTOflmfeu L'.aTb]1, OJCTiHeTCM B civie AO TeX nop, noKa He 6y[eT

VIDSHOBJlRH HOBL]Ii Tap111. TeM me Melee, Tapm[1 He yleT

lnpO .neBar1bC.i Ha OcmOBiHIH .TOPO IyHKTa Ooiee, tieM Ha 12

MeCH19B II0lC1le ATbI 1CTeTLeMIIM cpou9a ero AefioTBI.

eTaTh 7

IIPE/ICTAJB J4EJ MTIO

1. Ha ,aeHRoMy aI1anpeW14PHTuo oAMo AorOBaKBaoqeac

UTOpOHbI OyleT paapeeHo Ha OCHOBe B~a-IMHOOTH HMeTb Ha

TepfpwTOPIl ApPOH ,fOoBaPxBaolqei~c CTOpOHU CBOX

npeAiTaB1Teie4 14 1-oMt4epqeoF-ti4, ..KCnf.UyTSL~iOHHf14 141 TexHHqecKHi

rII',r[uHJIi, ?eoO( XCl1mme9 B OBM8l c. aKCj1iyaTspie ! oroBopHbX

.AlRMHIi. :aTOT neDCOHRJ1 OyeT Ha(5pSTHTb -48 'l4HCaa rpa, a- OAHOH
HJ1'A )O6el1X j.Ol'OBPHOIXH (!TOpOH B Cja'4ySa Heof(DXOHMOoTM.

2. IR.:Iue nOTpebHOCI'1I B flepCOHae h4OryT, n1o YCMOTPeHUM

H p? it..H Hnro ROV.anpe An p1s'1'., ('bITb y oB.eTBopeH& CBOZ4M

cr.K6(",'BeHlbhf! fl e£OH.!fOM I./1H 1lOfIOaxbtOBalmeM yoyP Apyrok

nflURHI4.,Sf I4,, ua.E4.iHIuI 1111W a9IIanpe1p1H2T11, Aef1OTBL01[4X Ha

T'epp(4TOpIlII ypylO'i /.oraPp14IBiou1efTCs CTOPOHIL 14 yNo.1HOMOtleHHW

P.bIMf).?HRTb T,.SIfz2C VoCJyr'I HR TepplITOpC) 111 8TO14 AorBapj.Ba0jeHfcR

(!TOPOHInI. 0
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. IrpeZCTaBz4TeAI H Ii nepcoHaM AoJIAH, nOtI4HHSIThC Ba ,oHam x

Ip,.B,1Jat, Ae1fCTByIDlI14 Ha TePPHTOpHH Apyrofi orOBapImam eficH

CTC)pOHb, 11 ,OPJlqOHO qTHM ,A aOHaM H npaBHxaM KaaR

Ai(rOpH-piB :wJikh.iHcR tCTOPOHa (jYleT npeAOoTaB.IRTb Ha OCHOBe

B.a!4MHOCTM H C MIHHAaJIbHOfI 2.a/epAKofi Heoftol.i,1e pazpemeHHH Ha

paKiOTy, Bma-nq CJy,%a iix miu gpyriie noo06Hbie AOKyMeHTbI

IpeCjOTaBlhTeJf.41 H repCoHaJIy, C FOTOpbix rOBOpHTC2 B nfYHKTe 1
HF xTOqueii (JTaTbH.

K~a~iaI .(IrSpuBamiqa.acn CTUpoHa o6H ayeTOsT raPaHTIpOBaT,

qrI'o oOT'PBeTC!TByX)Ree Ha H3qIeHHOe aiipepsiHETHe ApyroAI

)4 CrnOapn B,9 0oioHCH C.TOPOHH 6vYeT o(ecneqmBaTb cn lOXRHO $m

00fr10M)M .I *CPeACTB;at4, HOo6XOjihMiIMHi Ai;i pa(OTEI, a geubm

oc)eou9'q-eH wi 6e8OTAaPaTeab HOfi pa6OTW COOTBeTOTByIOU1)VX

,aHHanfle1U!PwaIli -lOIPOB,"iBs=U0ikIHXCH CTOPOH.

,ftaTh S 8

IIPHMEHEHHE 3AKOHOB H IIPABHA

1. 3,aoxui H npaBzza OgHOfi AoroapmBamge Ios CTOPOHWZ,

KIR.oEa}tIIlieC,. np.H bITDl9 H1II OTnIp&pL=BHHR] C ee CO6CTBeHHOR

Te[)PITOPHII! BoaIyuIHoro CyAHa, BilOAHH01eroUO Me)yHapO Hhile

nIIneTH, BAH CBHBEHHb1e C oC1IJyaTaIefI TaKorO BOBAymHOMo CYAHa

B npegexeax ee TepPHTOplII, 6yAYT nIpw1eHHTbCR K BOByIIHOmY CYAHY

HaaHa'4eHHoPOB aHIiaIIpeAnpVIT'H Apyrofi )OCOBapopBaiagei CTOpOHIM

npII BbeBAe, Bnleajie ii InpefiBaH1.I1 Ha YHOMHHYTOAi TeppITCOpI'Im.

2. 9,amohb n ripasraa KaAofi OOBp-Bap1oneHics CTOpOIM,

f...9nRU eCl 11C-H I1I1OTIHI, Inpe6blBaHHm, TpaHaIHTa ji oTnpaB.neHMH c ee

qepplITOpHJM nICCasupoB, qKrJI]aA.a, 6araffa, rpyaa H nOqTW Ha

BOaYUIHCOM Oy.H.?, BmJioLiaq npativia, acaioWieom BbeBa HBbes~a,

t1MMHI'PtCO, H'le II AinrpaIIOHHbJe, naCnopTHbe, TaMO2eHHbie,

P,8.ID'0'Hbl ,1 C-aHIA r)Hb.e MepH, C.YVyT CO0/AIO1aTbC HaaHaeHHbOm

aBI'IpejIJMpI1T.Uef, Ka'AKAoi )joroBapBsmkefio CTOPOHbI no nI41hTMH
Hi " OTrIpa neHH, H ii Ipe6bIBaH ii Ha TePPHTOPHH ;pyroH

}OISBp1B:iJO6ttt4ICH pCpflHo.
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COaTb 9

IIP14HAHHE Y/AOCTOHEPEHHU H CBHJJ.ETEAbCTB

I. YAiOCTOBepeHH neTHOfl rOHOOTH, KBamo1a4K WOHHI

YOCTOBepemwq U 1 CBH.eTe1bGTBa, BbIAa-HbIe im11 IlpH2Ha-IHbl

AefiOTBTe31bHHMi ()AHOIl Ha ,IC)rOBaPIHB2IIdIuXCH CTOPOH HI HaxonUiieca
B CilUe, !l|)klP.HH8OTOH AOiLiCTBHTeaxbHblMu Apyrofi )orOBapHBalo1efOcH
(!TOPOHC)f1 C eb.iao ,qKcrmuyaTaLjm1 gOr'OBOPHh1X .1H1*It, 1HPM YOIOBH I,
'4TO TperoBHIISI, • COPIOHO KOTOPbIM 3TH yAOOTOBepeHS1 X
OBHe9AubCTpa Ob.in BbIA,-bl 113111 BlP1aHSIHb ,e ZCTBOTelIbHblM, paBHhl

W1111 Bbllle t IHIiI aHM~bHbX CTa.HapTOB, KOTOpbie MOrYT 611Tb

yO'r.RcB.leO b , II OIP1J.-HO KOHBeHIAII11.

2. Kan#,i H orI"OBap11Bgja11.ql c CTOPOHa, OAHaKO, coxpaHseT aa
ooot) o rD,'.BO OTKa2aTb B IIpIIaiHHII AeAOTBHTeIHhH

KJ-/11Bb11K.;_YH Ie r.OCTOBeilHZi 11 CB;AeTe.biOTBa, Bb1IaHHble OBOM

r paanMI /xprO/ j. OrOB,.aplBfOIge"GC CTOpOHOfI nptiMeHMTeJlhHO K

RO.ReT,9W Hag Ol.Oefi TeppllTCpHefi.

TaTbR 10

ABH4AIIkH(IHHAI EF-90HACHOCTh

1. ,orC(PBapHB;JOIwleCS COTPOHLA nOAl TBepaAOT BBHTOO iMM nio
(YTHOIIeHIIO P,! y K Apyry OOHB8TeJbCTBO @alUlUklaTb 6eaOraCHOOTb

rPpK&fHCKO11 aBau-1,I OT aKTOB HeBaMOHHOrO BMeIaTejiboTBa.
]_C)POBaiD11BBa1!!3eC.M CTODOHp,, B .LCTHOOTII, OyAyT AeflCTBOBaTb B

OCIOTBeTT'B IH C. nOaOKeiH?41 KOnBeHuai/1 o npeCTyrmeHH x H
HeFU)TOpHX IP'rIx AKTv., CoBepiaembix Ha OOpTy BOBAYMHW(- CyAOB,

noAlh,'1C,811HO1f B 1OKU) 14 CeHTRpH 1963 rosa, KOHBeHIII o 6Opb6e

C. Hea,.KOHHHM @,XMPITOM BO YiH1X CYAOB, noAiCaHHOA B raare 16
geK.qp2 .Y70 ro7. a, KOHBeHql11 0 Oopb6e C HesaKOHHUMlM aTaMH,

H-arpaP./emnim HPUOTHIB 6eaoBO,_HOCTH PpaKZiaHcKOfi aBaI.L[,H,
n nica wifiw B vitoHpe.a-e 23 OeHT2OjPg 1971 rO/a, H I]pOTOKO.na 0
O0[tf.e a He.amHiHIMii At-lOTBIItAlH H aJIAU111 B aapOlOpTaX
MJejjyHapc),H(14 rP~mA .HCKOfi apmag, m1, 1nonlcaHHoro B MoHpeane 24
tfep?1xq 19881 rop.
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.i(OC'RPO tHIQ~ i.OR JCTOpOHbf OlqKaabBaOT 110 npocboe BOO

HeO()XOIvMlO lHOOJIb Apyr' xpyry no npeAOTBpaiIeH= aKTOB

He3.IOJHHOOP Ra'ia&rTa Boalywmbiy OvAoB m ApyrHX HeaaK HHbIX aKTOB,

Fa r: p.Be HbHu. I[ OTIIB POT11O1--OTH BOBAYyIH3X oYAOB, Ix
•IMCWe,: .A lOB I, Olla4refi, aP101O'rOB m SpOHaBMFaII4OHHbx cpeACTB,

4 ,r:.A ,oe .IoCiii 7pyrofi yrpo?,w 6eBonacHooTki Ppa ,IaHCKofi aBiaim.H.
;?,. ). oro' apwuia.?ueosi C!TOpcOH B CBOI.IX OTHoIweHHHX .zef4CTByIOT

., CflOTHeTcTROI! C IIQJ1O)F.eHHriMIl nO .BlIaLOHHOAl 6eaoiaoHOTH,

yCOT . iP.erMlI MeAAyHapoAM0iI opraHme auLkne] r.apaaHCKOkI

, .i} .i 1 WA. AHyew.MIm JIMOli eR1CdHIa KA1' IF .OHBeHliI B TOR CTefeH1, B

lA.,i, r ini T ...,ie r13OA'j.HLri no nr01O2,HOOTcI nPV1IAeHW4 K CTOpOHaM;

OtHml byPyT T'T.Ob, 0T01 Y OUAMMBU01III! nepCoHaA BoBAymHWX

Oy/AC1.8, 01-MBHOe ? -'.OT( .eRTe~bHOOTH Wil IIOOTOSHHOe

m.,ronpep0ualIie F.OTOI)HX Ht.XO/1!TGR Ha hiX Tepp.ITOpHH, H

UC:WU \'A1BF4JO!JU 1, nepooH11 ?Ae,[H31POAHbX a3POHOPTOB Ha HX

'PP!), ITC1IiI! !.I10THOBHJIII B QOOTBOTCIBk'IBI C TaKHIIll noJO)KeHRm11M no

4. ,V.K.r i IriOIOB p.kIB0 R li!TOpOHa corJIanaeTOC C TeM, t1TO

!py,-ma )! 'onri B amn. c CTOP)OHai mC0eT rnoTpeOOBaTb OT

.y ,. [ IlePORkI1 BOa~yII{5M1( CYAOB cOOJWAOeHIs YUOMHHYTbIX

H rJyH,'1I :9 H roITC.IIe CTammm nomaoeHiln 11 TpeOoBaHH no

,HaitllC.HOP teaclacHOOTH, KOTObIC npe~ycMaTpHBaMTCO 'TOIA

;inyrci .. . .o U~CTODOHOU AJI Biea~a, Bn~ea~a m
. XOA11 eHW.1B imPexa.iX ee TeC)PTOpIIII. KamLas ;oroapmiBaouIAcH

*'ro!l") -r" ( r .ceo 1e1BaTb q(.4,eKTiiBHOe nDpMeHeHile HaAlem

Help R epe.9.X e Tepp.ITOp,11 AJR 8aPAITbI BOBAYIIIHHbX CYAOB H
rjp(:)BPe.F:. fl rI,.t !,p', F1Kmia.a., 0yvLHOf4 KJ-a/AHm, 6araKa, rpyaa m
t,0TOBW Oaf!.9OOB AC) II BO B[)eta HOCZ-AAKII mmi1 noppyamli. KamKaa
.jOP'OB.ij.II f..]ORIqC CTTpo-Ha 6xaroeAaTeAbHo pacomaTpj1BaeT MA06yo
1 mponmtc' /10'y , nII ,1'(W flhBapBIOIiOR CTOPOHbi o nph1HTHH cneug'aAbHbiX

Me) fll FUU)WCT1l D O P.1 0 KOHKp9THOt! Vrpo8aoli.

H. Krwfi.;i lM)eeT MCOTO H.HU11P.1HT mini yrpoaa |IHLU1.AeHTa,

0?-53:AHHOFV? CHe ,oHHibMd 3BY.jBaT.mA BOagIymiHOrO CYAHa VLUH O

/iflylr'M H.'.-.t)H H!MII gAK'N,1 , HriIIpABIeHHb1MH NPOTHB 6esonacHOCTH
i(-)F47VYIHHK fv/oP., fix iaroa cllpoB li riHna1a, aaponopTOB 14m1

aRI'-4U".9111. IW:HHIbX C1)eCTB., AorQPpf;Ba:oMB IeoH CTOPOHLH OKaBbBMIOT

7,.)YpVr jkvf',' IIAA':)itb IoCPeA0,TBOA o6erqe-irHi OBSHH 31 ki npHSTHH

lyrPI.: 0T)'I'.H9TCTByDI~34X Mep B 1laIiX GUJOTporo Hi 6eaonaoHOrO

1-ip0 !'WLIeHIVA ,l8KOCJ 1!HLOI-AHT. 11.111 OPCO YrpOBb1.
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. Eoai O.orOBapuBaOmuta4c C TOpOHa i'meeT ,OCTTOqHhze

OCHOBMHI* flJ];JPPTb, qTO Apyra2 AoroBapMBa,_1,'aicH CTopoHa He
Bbu[ox.HmieT rlO.TmAeHIHI no aBIiaIIOHHOI; 0eoaoHuHOOTII, yKaBaHHhwX B

H,97TN,-k!l CT'[..TBe, i.llaUIOHHbIe BA-CTH ,pyrofi AorOBapHBa1,e;cO
CTW[.pMH N 0,111, llOTpe6')OBaTb HemeAJ'eHHyI0 KOHOY3b TallHIO y
AtIIaAJyWHHUX ,.,90Tefi APYPOfi JoPoBap--IIqIefio CTOpOHb[.

C-laThs A l

Ha O'H~PclctIM(XT11:
I. HaHa,4eHHCoe aIIlpenPJwRTMe O .HOI AoroBapmBamieficH

LTrDPnHH-| Dy.11-'c C015O0DC),H(. UIPoAB8Tb aBmaTpaHCnOPTHble yojyrM Ha
're.,.13,IITOuwrplH f,[YPC)fl /LOrOBHfBITOPOHbl a MeoTHYi0 Him

.XnVOyn OB()r.w/HD KOHBePTh.pyeMyJ BaJIIOTy, HanpRMyI 1jum1 mepea
,R9flHTOB C!('JT9PH() C7OOTBerTnByI0kQe-I y paapeWeHI90, IOAYtleHHoM/ OT

KHlAlleTeHT4.bl P.aa?,3Tefl.

2. HaaHR49HHne - OrOBapHBSIOlXOR CTOPOH
ry)[yJW, 7BO0c)jJ.Ho -iHBepTllOj.BaT'b B GBC1OOHO lOHBePTHpyeMyi0 Ba2IJOTY

p;-.Ha1:y Mefj,,y Pbpy4Knifi i pacxoAaml mi rIepeBOAITb STy CyMMy 0

Tppw!:op;.t * IpQ1,-_-.,I Ha 02,010 TeppaTop .a. Tait 6yAyr nepeBOAHTbOH

.'C.N (1' fTpo.1a,., np0lBBe AeHHoi iielnoopeAoTeHHO LIIK tepea
M]eI,. ro -HiIaBn, H ID:)-THb:A U BncrI)MOraTe.JbhA AonoJ1HBTHMM
yoJ'"PM, MI OIERuTa 6yV eT IIPC)BFC'IAJTbC0H B COOTBeTCTBMH a
IJno.iioi,rijriM I1JlIare) .HO'O o(3.xallUeH1vq, AeficTBym0qero Me)KAy ,BYMR

O'TpqH,.-1,A, eAli Ta(:)e o- 0,01-8ieHIle ,Cw.THFHyTO, 11 B COOTBeTCTBH C

J7 I 1,TPVK1.11! ,JIN)THb!Mli npaPII&Akl4H.

3. H,.zBE uateHH hle RlpeIn pII[EnfI I T oroBap.lBao11mXCH CTOpOH

J(I.fiHH riOJlym'.vLb paapeileHie Ha rIaroi nepeBoA B TeqeHmre 30 AHek

norcJ[ n0oT4i1i a:-RuIaI. JIpoLke/jyp3 Ta-:oro nepeBo/a AOXOOB AoAn-.a

0o0TFeTC.TBOr8 b rpaBITiatm. BMIUTHOrO o6?eHSa OTpJ'i{, B KOTOPOR

4. Haa'w4emH He s-1rl!oeAll[)lI TIIH AOrOlapllBaIDIXCH CTOPOH

,03I.Kunb Cf.j(VB .?jHU I1lP0IFB8,)UIITb nepeo no noilyqeHHH4 paapemeHiiq. B

c;.Ily'.Re eflIl 110 TeXHIPteOmIIM fl|.l41,H,.=l TaKOA nepeBoA He MOgeT

I Tb np{oria1egeH HemepgxeHHo, TO aBfalf pP[lpiRTHR

,r.)OP..a ,-.II.I ;xcg !TOOH !) )3IJMN roJiy0.1Tb npnOplTeT B nepeBo/e,
OXO7IHIbtfl 0, lJnpI !V.TeTOM 110 I1MlC!pTy Apyrof' AOrOBapmBatoleIoR

I ,TOOUW.
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5. K, 'R Po"OBaDIIBmO uic CTOpOHa XAOA.mHa rapaHTHpOBaTb

HaBHa'4eHHO?.V. ,.luai ,.9II.lHTHO gpyoh AoroBapmBadukeicH OTOPOHN

OCBTO(JO(g,.eHHe9 OT B09Y HM-J!OPOB H IOWIJIIH Ha AOxO i, noAyqeHHbZe OT

Pc. flryaTli-H P2jjyWHWX c:oGIeHI1I.

(hraTbs 12

ObM IlEPEUOSOK

1. H.~aaisa'4eH a- e ,npenpH2TMJ oOeMx XAoroBapmaiouMxcn

CT'jDn 0yyT yP.AC I ,YJB.T.,.Hbl onpaBeA2lmBHe H paBHble YCJIOBHH
Iya'r~aL(j'H OT'C)ECPHHX JiHHUIf4, K yKKasao B Klplu OeHM K

H qo'["oPgemy Cor.im:- 10H M3,

2. ip4 3 CvaTLCkut AOrOBOPHhlX JIIIHMIH HaaHateHHoe
&PHII~JeT.lpHH'v' e (lfl HoH JcPOBapimao efiCa CTOPOHbl 0OzXHO

II pwimH1'±.aib BO BH.MMEHI1e HIHTe~eCb] Ha@Ha'4eHHOPO asianpe;npHSTHS

jt'pvrom ,jof1oBal Ba3oitemHCs CTOPOHW, C TeM 4TO6bi He HaHeCTm ynqep6a

1!H 'OEI~ M finoc-feAHeIo aB1.anIPeAnp1!TIH., KOTOpoe 3KOIllyaTHpyeT

,APRlJIlIHH, I(V' .T(OITMV J9 tdapIUpyTy 1111at ero l4aTH, HJI4 11O ApyrHM

,. (J6'i-et M uepeBOOOK, npeOOcTaBxHeMwI HaBHa4eHHbWM

a .i ez i !pW ,'THA.m Ha XOPOBOPHbIX JHIHHHX, Ao29eH COOTBeTCTBOBaTh

VL-,'CqeTHbl!4 n)OTp3e6HOC TRM B O0GeCTBeHHblX nepeBoasax BOSym Hwm

Tp8HaIIOpiY.u".M MetAy TeppIT(JPI12MJH ROrOaBaPHBaMQlJXC.H CTOPOH. 2TOT

Aoc'beM O.flcH, B npllHLUIfle, 6bITb paBAejneH nopOBHy Memy
maLH,'4eHmuMm R3jianpe/.ll.TIIlkSMJI 4OrOBpjiBOU]ixS CTOpOH, ecaui

He"ImOA AoOp-B(OHHOOTH.

,-. l.OTa'ra ,1 panHCfllCf3Hle ABI.AeHHH ,ZRJS 3KOnlJyaTaLWM

pc)"o.wm'r HbX . (imi UJ1ABHY 6]T .VCTaHoBjiem! rlyTeM B~aa4MHOrO

'O.IU.U eH~~ ?P. ,IeAJy /ByMH HESHE'e4HHMbIM aBmHaDpe IP4THHMH M

r ene,IHNP HU.HOH H5, BA fTRM Ha Y TBep)K8Hme AO Hatlazla

LWY!11IyaTA-MLk.;H VUMHHyVTNX AOrO2OpHHX JXHHH4i X He meHee tieM aa 30
gHwP ,f. ,o'yII]eHUH HX B CHly. B cly,4ae, eoAH Ta&,oe corIameHme

He . bfC'T 05lTb ,OOTIIrHYTO MeOAy HOHa-elHHbiMH aBH8arperIpmTHHmaH,

TO re.9R) A O.,H OblTb flepe/A-o SBHi.a!IOHHbJM B aCTHM

,drlO I' B nH o , .CTOpOH.

0. I oJoiHf'reJbHbii Of"e M upepeBOao, ecJiH HeO(xOAHMO,

Ob'l. F, CKOOQHPAIIIPOBaH MeA2y HaBHatieHHhDM

aB--aaiPeAHlPJIRT11H2I! AO ero nepeA'JH COOTBeTTByioiIM aBklaImOHHiM

BJI;7TO. 9?, yTBeAAR ~eHI1.
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I. Rim qKO.niyaTaiH AOOBOpHHX AHHI4 HeoOxOAHkdO

sa!JnaqeHme KOMmepqe~oPO COrJxaweHmH meAAy ABYMH naHatIeHHLIMH

au.ia.tipeAIp112THSlMJ. Taioe roMmepwecoe coriaweHme AOJDKHO 5,Tb

]peg ,TBxieHo COOTBeTCTByI1Ok11IA aBI1aW1!OHHhWM B1[a8T.9M Ha
yTrep~1eHIe.

CTaTbR 13

UBOPJ

1. KBa'R TOrOBPIlBaO1J.,2c CTOpOHa MoKeT BBeOTH M

Dl.o8paO1II4Tb BBeo'TI CnpaBeA.X.rHBh1e H )OOCHOBaHHbie cOophi aa

ril)Jib.oBSHHe -BPOr1C1PTad1 II 1pyPriA SBHawIIOHHbIM oCopyRoBaHieM,

npii yOAOBHH qT(O .gTH Cbopbl 6yAyT He BbHIe Tex, ,nTOple

C)Ilh'I1HHBJOTCH PYPAIH qBiiqnpeAPI1RTH.9MI1, pa OTaMJ0II1.MH Ha

noo6OOH.bx fMeKJYHapoAHbY. OO6leHHX.

2. KaAa2 )=OrOBaHB.amlmmsqC CTOPOHa gozntHa cnOCOOOTBOBaT

,'OBeeHHIG KOHCYJIb T RLUIi Mery KOMIIeTeHTHWdH Ha.zirOB[M4

OpPPiaH"1al/I1HMH 1-i Ha8HavJeHHblMH aBIapenPAnIIHTIHMH, flO/bOy01'MMOR

ycaMyr2un kI*OoPyAOBaHleM, 1., ecru., B0BMOAHO, 4epea opraaau~Hm,

]IpeoTaCTAo91tO1e aBllanpenpORT~ie. flo .io6oMy npe Aio;eH1a 06

HMM8HeHMM CoopoB aa HOABOBaHHe AOJUMHO 6LTb npeAoTaBnaeHo

o6(OOHOBEHHOe yBPeAoMJ1eHHe nojibaOBaTeA yoAjyraMm, 0 TeM q1TO61

!8Tb HMA BOBIOJ9IHOOTb BbIP.38HTb OBOe MHeHiie AO BBe~eHH1a 3TI4X
MOMeHeHHil.

3. Hu OAHa 118 AoIoBapBanwi-xCmi CTOpOH He Aoma OT~aBaTb

1ipeA1OCt1TeHHH H11 CBOeMy COOcTBeHHOMY, HH KaKoMy-.H160 Apyromy
aBmanpeARpIR'TI',o nepeA aB~IanpeRnpwliTiieM Apyrofi AOrOBapHBaiqeMcq

CTOPOHbI, aKcfl.Vi1aTnpYyioIIM rogo6Hue ?ezAyHapoAHle BOBRylIHue
COO6UM9HHAf B npJIMeHeHX CBOHX TatAeHHIWX, HMinHpBI!kIOHHlX,

KpaHTIIHHIiX 1 IIOXW)OHblX IIPaBIIJl J13111 B 1ClOJIbBOBaHmiH aporIOPTOB,

aBHJIIHHIfI, CJIYAC) aBPUHaBI.IaLJJ11I1 1 CBHBHHb[X 0 HHMH cpeAOTBaMH
C)6Jo~9I.1BRH1I., HMXJHWXIIIHXCI 10A J X KOHTPOAle.
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lrarbsi 14

O6JBMH MHNOPMAWIEA H tCTATHCTH'iECKHMM AIMMM

ABHEILuOHHle BJ1a Ti oAHOil AtoroBapII-io 1elIcH CTOPOHbi no

SanpOCV a HaLlOHHUX BAa'TeIA Apyroi AoroBapimBamlqJeHcI CTOpOHhl

npeoo'TaBXT TaKVO] CTSTI IC.TmqecKyo mHbopmai4D, KOTOPaR MOOmT

o06oOHOBaHHO I1OTpe0OBaTbc2 AJi onpe~ealleHmi ofteMa nepeBoaoK,

KOTOPR AOAKeH oeCneqHBaTbCoH HaaHatieHHb 4 aBkianpenpmxTMeM,
K,.JIHM4fTBO lIepeIBO8oK Ha AOPOBOPHbX XHIIHK, Teame aKa I IYHKTIh
OTIIJEBJIeHHH lI HaaHaK-eHmiH jec-omoagotliHx pefiOOB, ICKJMIHTe.lbHO

BhWIOAMIfeMhX B/Ma Tp.TbMX oTpaH.

CTaTb$1 15

I1PHMb)E TPAH3H'fHb]E IIEPEBOKIH

Ti0a3,-q9pb, cAeAyK.)le flPRltlJ TpaH8JITOM qepeO TePPHTOPISO

011H01I P)orosapLmioBUelio CTOPOHbI m He nomA-ammge PaHOHa

,apoCIopTra, HpeyCM()TpeHHOPO /AIH 3TOll ie311i, 6YAYT noABepraTboR

yl[UDkeHHOMY KOHTpOr)JII. Barax 1i rpya, ceAymiMe npntun

TpQ-tHSHITOM, 6VAYT OCB0(jXO8TbCH OT TiAO)2eHHh[X copOB K Apyrnx

IIQo(3/fHHlX OopoB.

L.KaTh 16

IKOHCYAbTAIWIM

I. LI VYXe TeSHOFO COTpYAHH'4eCTBa aBliaB1JOHHbie BOaTH

,.Or'-PaPIIBFU0IXdxC CTOPOH OyAyT nepio~nqecKii npOBOAHTb

K-X)HC0YAbTaLUII jpyr C 4pyl'old no BOBlPOo M TOJIKOBaH4I H
Hwjexj(aIepiU8i B!InouHeHimf noA(:)#Ke1iu Ha,-aToSFiiero CoriaeHHH.

2. TaK xe KCOH0yJ~bTaqUIll AOJD.HbI HaqaTbCH B nepIoA 60 AHeft o
AaTH llOJAYf4Hell Ta3orC) Bapoca, ec~i HeT HHOf' AOrOBOpeHHOCTH
Me),Uy ,oPoBaJU.MIc CTOI)OHa H.
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OTaTbR 17

H3MEEHHH

1. ECAii .]O062M .4O oBpBqpiiBaops11 CTOPOHa COuTaeT

HeoC6xoAIImrt.l ;isieH-ITb xcKoe-nio nojio2KeHHe CorxameHna, oHa

MC(AeT PanPOCIlTb OHOy T,.bTAAI'O C Apyroii goroBapHBamigeic
CTOpOHOA. TaKile KOHCYJIbTBqIII.I i.ie),y aBIIBaLIOHHbtMH B.aCTHMH MoryT
6CrTb POHBeA9Hw nYTeM C yCVeHH HA hi B nIHCbmeHHOR IDopMe H
AOADH1bi Ha'I3TbCH B nepiioiA 50 AHeft c AaTEi nosymeHa eanpoca.
JiJ00ble lIMeHeHIIH, corJ1Ia, OBaHHle TaKM O6p 3,d, AO O2HUI BOTYIIHTb

B OCAy nVTeM o064eia rkiJJoIRTWLieCKPIIMH HOTaBmii.

2. 1aMeieHIIH B flPIAOUeHI-IH K HaOTOHIIeMy Cor.nameHMo moryT

GbITb CAeJIaHbi ny'leM npwuoro corjiacOBaHmi4 me)y KOmneTeHTHMH

.BI121i,OHHIU4M1 AJIP.JT4MH ,7OCOBapiHB8ioLiXCH CTOpOH H HOATBep),,eHO

OOAeHOM AiflAOMaTIt.IeC'KJIM HOT,...H.

3. Tion paB;4,1 K Fa,- .IBer-HI AOAMHU npoHBOXI4TbOSI B

COOTBeTcTBIM 0. .o110o0i Me2yHapAHof IOHBeHiL4efi, KOTOPaz MoxKeT

6bITb OOi2,aTeJlHHOI AJ12 cioenx AOrOBapBamiUI.IxcSR CTOPOH.

UTaTbg 18

YPE[YJiNPOBAHI4E CiOPOB

1. JiOlJofI Onop, BOaHlKaow'O fi t Me),y )OOBa[pIB01OlOdliCa

CITOPOHSMH B CBH C TO1KOBaHHeM HH npnm eHeHHeM HaOTORUgerO

CorvarnueHns, yA9eT paape, aTbC.2 B nePBYM oqepeb rHYTeM

neverc)BOpOB.
V. EC..i joroBapHBalOIlecH CTOpOHhI He flPHAyT K corzameHmio

Ha IleperoBopDa, OHI MOI'YT nepeaTb ofop Ha paCC 4oTpeHe B

apOIlTpaxLHuni cyg, COCTOWIIIf 11a Tpex apl4TpOB. rHo OHOMy apOHTpy
HBa H,aecTR -.*-AoQ joroBapPBiaiotefIic CTOPOHOA, a TpeTHfI

onpeJ eJHeTCR OTIHMI ,BYM2 Ha@HaqeHHhlMH A ap6W'TpaMH. KaKaa Ha
AoI'OB a[phiWn'ouIXC;I CTOPOH HaaHa'-leT ap6UTpa B TetieHHe 60 HeA co

AH{ IIOZyWeHIlil yBeL-Ao4JIeH1H OHOfI gOPOBapjIBaOIIuuelCs CTOPOHOA OT

Apyri no AI1ACJIMaTW1eCKIHM 3t-.H&.iaHi4 c npOOlO4 apONTpaxuaoro

peweHim onopa, a TpeTrI'f apOI'HTp HaaHaTaeTCH B TetleGHe cAeAyIOAMIX
60. AHefi. Ecaii Kava2il-A.6o na AOPOBapIBIOII 11HX CTOPOH He

HaaHaqH4T apbHTpa B TewHLie YKaBaHHOrO BpeMeHnl, HIM eoCAH TpeTHf
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.a)Ow He HaaHa4eH B TeieHme yKaBaHHoro BpeMeHm, TO .MOMa a

A1OPOBapmaBlOU moR CTOPOH lAO)KeT nOnIPOOIITb TlpeBk1JeHTa COBeTa

MJtAAYH,POAH cpramia8,9f4t rpaK4aHoofi amaBaUi HaaHaqHTb

alPOITP3 hiM apOIITPOB, M- noTpeiyeTCO. B A16OM cuyiae TpeTHA

H)OUTP AOOeH CObITb FD aK 3HlIHOIA TpeTbeA OTpaHbi, OH MyeT

)(IEiCTBOBa2Tb mcvz npeceAaTeAb apc31TpaHOrO CyAa H onpebAMT

Me!CTO npoBegemHsH ap0llTpaimHorO oyga. ApUITpamgfi u cyA onpeAeaHT

EGcio npoigegypy ii, ecm Heo6xoA'4O, 8ar.OH, KOTOPLH 6yMeT

3. lro0oe peweHme, nOpHHTOe ap3pHTp3&HbU, OyAOM, yeT

O62KaTexHtb1m Asrt oOe1x AOrOBaDpIBaJ0W IXOR CTOPOH, eozH He

nIIHHTO Apyroe peweHHe B xoAe PCCMOTpeHHH onopa B ap6HTpamoM

cy,tke.

4. PacxOAH HO apO11Tpa;HoMy y y eARTCH UOPOBHY Me)21y

AD.7oapBihUiIMCR tJTOpOHTA11.

5. Eoji mi noia OAHa 14a )JoroIaapmBixOB sc CTOPOH He

BblOlIOHHeT KSKoe-116Oo peleHhie, flPIHHTOe CO1'aBCHO nyHKTy 3

H2QTOHUe CTaTb, Apyr,. AoroBaHBaioqaScH CTopoHa MoyeT

OI'PaHWINITb, OTOBB8Tb HAl .HHYJ]HipOBaTh Aoie npaBa HaH

InpIiBimeraIl, KoTopue OHa RlpeAoOTaBmja Ha OCHOBaHI'iH HaCTOHIeO

CorxpaeHm 2AOroBapllBWIueflCR OTOPOHe MAH HaWHaxeHHOMY

aBlIanpeAlTPHTMO, oa HeBbInOAHeH4e O~zaaTeJlbOTB.

CTaTbS 19

PEiMWPAUMW

HaCTOSMnee Corn anieHe Ti Boe noCoeAyii'e H2MoeHeHHS K Hemy,

a TamJe Aiooii oOMeH I1n AOMaTlwleCKJ11 HOTaMHi 6YAYT

perIOTphpOBaTbCH B Me;AyHapCHOfil opraHBaaJ4H rpaxVaHOA
aBxHaL h'h1.

UTaTbfI 20

fPEKPAUHEHlIE JEfUTBHIH COrADIS.4H

1. HaCToRU ee CorunieHhle OyAeT Ae:COTBOBaTb eoopotlHo.
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2. Jbobaa ,oroBapIIBapOianHcs CTOpOHa MOZeT B' .i6oe Bpem

yBe dloMTb frhCb4eHHO Apyrya AoroBapiBamaouics CTOPOHY 0 OBOeM

:maepenn npeKpaTNTb AeAcTBMIe HaCronero CormaneHms, Ta~oe

yBeAo4eHHe OyeT OAHOBpedeHHO nepeAaHo B MextyHapoAHYIO

rprmnlaLq1uo rp3a:AaHcK')ii aB mL=m1. B 3TOM cayqae AeicTBe

CoruaweHml npeKp p eTC2 qepea 12 mecakeB nocAe AaTU NO yetHHH

TaorO yBe4oAeHHH gpyrofi )toroBapHBaaUkeACH CTOPOHOR, ecaM

TD3KO 3TO yBeAO9JeHIe He 6yAeT OTOBBaHO no AorOBOPeHHOOTH Ao

HOTeqeHmIa T0rO nepI.oAa. flpi. OTCYTCTBI.H nOATBepxAeHZH 0

noxyqeHm gpyrofi 7]orOBapi1Baillne c2 CTOPOHOR, yBeAomzeHe MyeT

C-HITaTbCR noylqeHHi4 qepea qeTbIPHaLaTb (14) AaeHi nooae

IHoJZyeHl19 yBeOAMAeHI1H Me)KyHapOAHOfi opraHimazijyeR rpaxAaoiofi

fTaTbu 21

BUTY.IIJEHME B CH.I

HaoToSIee CorianeHie BCTynaeT B CPMy 0 AaTC o0meia

,CtI'OBapIBIPuMIA(1cHi CTOPOHa'H IIInAOMaTitecODIM1H HOTaWI 0

BEHOAHeHIIH I1li1 COOTBeTCTBY1UMU BHYTpHPocYAaPCTBeHHbiX npogeAyp.

B AOCF.3@,TeJ]bCTBO si2.c',eHHOrO HIMeno~rniCaBmiecH, AoAn9UM

oOpODS8OM Ha TO VfrOJIHO4O'4eHHLUe CBOHMHH COOTBeTOTBMI U

npaBHTe.UbTBaMI, flOflICn l1 HaCTo02ee CorAameHIe.

CoBepmeHo B ropoAe " " 1995 roAa

B 2-x nOAxjiHHLbf aMeMIa ApaX, Kaxk.LNI Ha IIBPHTe, ,3aaXc}OM,

SHNAHII CKOM Ii pYCCJOM bn ax, npeIeM Be TeKCTb HiMeOT

COAIHaKOByO ciimy. cjyTqae paxOA1eHIIH B HHTepnpeTaHH

anrpm uIt TeKOT IIMY npeHM eOTBO.

Ba ilpaaBHTeahCTBO
FocyapOTia Hapawnb

Sa Ilpanre.mi'mo
Pecny6mut KaaaxCTaH
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IIPHAO}IEHHE

K CornaweHM'o o E0ByWHO CO6JoooeHMI

MeIy IIpaBHTeJIbCTBOM rocy~apCTBa H]paiAL

H rlpaBlTejibCTBOM PecnyO~l mI KaaaxcTaH,

vacamueeci peryzzpHuX BOBAYMHWX nepeBoBoK

0eKAy Ix TePPIITOpI'MM

1. MapOpyT, no KOTOpIM Ha@HaqeHHoe sBHanpeAnPHHTe

roPyapCTBa Hapamb Mo)KeT @KCnzyaTHPOBaTb BOBAYMHoe O00geHHe:

IIYHKT OTIpaBJIeHn: TeAi-ABHB

flpo)Ae)yTOqHge NyHIKTbI: JW60iO NyHKT

IIYHKT B KaXoTaHe: AJlndaTbi

flyHKT 8a npeAeaMH: AOo60A HYHKT

2. MapwPyTbl, 1O KOTOPHM HaBHaqeHHOe aBmanpe~npHHTme

PeOnyOMIlKH KaaaXCTaH MO29eT 3KC AYaTHPOBaTb BOBAymIOe

coootueHfle:

flyHKT OTnpaBxeHII: AjiIAaTbi

fpoMeAyTOqHbue HyHKTU: Ai060iA nyHKT

JLYHKT B McapaIvie: TeAb-ABB

f1YHKT @a npe~eASIAH: 10O01 nyHKT

3. BuueynoMHyTe BOBYuyHEe coo0fleHin OYAYT

SKcO lyaTiIpOBaTbCO 5eB npeAOCTaBeHnei 1i TOR CB060U ABHmeHHR

B/M3 TpeTblIX CTpaH, eczm HeT BoaDMH04 AoroBopeHHOOTH mex, y

HaHaaWeHHWAHm nepeBoatlaai. TaKoe coramenie Aojixuo 61UTb

flepegaHo Ha YTBePAeHie aBHaLHHHbm BaSDTHM o6eHx CTOpOH AO
eIrO BbIIIOJIHOHIli.

4. ibaoofi 11111 Bce npoMeKyTTqHqe IIyHKTH HAmi nyHKT 8a

llPeAeWA8H MOrYT, nO yCMOTpeHIO Ha3HaqeHHOFo aBmanpe npHHpTMH,

bl Tb oInyiqHbi Ha J1O6oM wuIH BOex rioAeTax, npH YCAOBHH TO

c001MeHIe HaqiiHaeTCR win 8aaH4HBaeTCH Ha TePPHTOpHP4 CTOPOHbI,
H 8 Haa Biipeuef aBHanpe~np'2TIIe.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'TAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE DU KAZAKHSTAN

Le Gouvernement de l'tat d'lsra~l et le Gouvemement de la R~publique du Kazakhs-
tan, ci apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

lbtant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944;

Reconnaissant limportance du transport arien comme moyen de crier et de preserver
l'amiti6, la comprehension et la cooperation entre les populations des deux pays;

Dsireux de promouvoir le d~veloppement du transport aerien entre Israel et le Ka-
zakhstan et de poursuivre dans la plus large mesure la cooperation internationale dans cc
domaine;

D~sireux de conclure un accord relatif A l'exploitation de services a~riens entre leurs
territoires;

Conviennent comme suit:

Article premier. Definitions

Aux fins de l'interpr~tation et de l'application du present Accord, sauf indication con-
traire, les termes et expressions, ci-apr~s s'entendent comme suit :

a) "Convention" : la Convention relative A 'aviation civile internationale, ouverte A
la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris toute annexe adopte conformment
A larticle 90 de ladite Convention, ainsi que tous amendements aux annexes ou A la Con-
vention, adopt~s conform~ment aux articles 90 et 94, dans la mesure o6 ces annexes et
amendements sont entr~s en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes ou ont 6t ra-
tifies par toutes deux;

b) "autorit6 a~ronautique" :dans le cas de l'ttat d'Israfl, le Ministre des transports et,
dans le cas de ]a R~publique du Kazakhstan, le Ministre des transports et des communica-
tions ou, dans un cas comme dans I'autre, toute personne ou de tout organisme habilit6 A
exercer toutes fonctions exerc~es par ladite autorit6;

c) "entreprise d~sign~e" : rentreprise de transport a&rien que chaque Partie contrac-
tante a d~sign~e pour exploiter les services convenus comme pr~vu dans I'annexe au present
Accord et en conformit6 avec l'article III du present Accord;

d) "territoire", "service afrien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port arien" et "escales non commerciales" : avec le m~me sens qu'aux articles 2 et 96 de
]a Convention;

e) "Accord" le present Accord, de ses annexes et de tous amendements y relatifs;
f) "annexe" lannexe au present Accord, 6ventuellement modifi~e en conformit&
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avec les dispositions du paragraphe 2 de I'article XII du present Accord;

g) "routes indiqu~es" : les routes 6tablies ou A 6tablir en annexe A l'Accord;

h) "services convenus" : les services a~riens internationaux assures par des a~ronefs
pour le transport public de passagers, de fret et de courrier, qui peuvent 8tre exploit~s en
conformit6 avec les dispositions du present Accord, sur les routes indiqu~es;

i) "tarif' : les prix A payer pour le transport de passagers, de bagages et de fret, ainsi
que des conditions dans lesquelles ces prix sont appliques, y compris les prix et commis-
sions d'agences et tout autre service auxiliaire, mais A l'exclusion de la r~mun~ration et des
conditions pour le transport du courrier;

j) "capacit&', s'agissant des services convenus : la capacit6 des a~ronefs affect~s A
ces services, multipli~e par la frquence des vols effectu~s par ces a~ronefs pendant une p&
riode donn~e sur une route ou section de route.

Article IL Octroi des droits

I. Chaque Partie contractante accorde A tautre Partie contractante les droits 6nonc~s
dans l'Accord aux fins d'6tablir et d'exploiter des services a~riens internationaux r~guliers
sur les routes indiqu~es en annexe.

2. Sauf disposition contraire du present Accord ou de son annexe, lentreprise d~si-
gn~e de chaque Partie contractante a le droit :

a) De survoler le territoire de lautre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire escale A des fins non commerciales dans ledit territoire;

c) Dans 'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es - d'embar-
quer et de d~barquer dans le territoire de lautre Partie contractante, aux points indiqu~s
dans lannexe au present Accord, des passagers, du fret et du courrier A destination ou en
provenance du territoire de la Partie contractante ayant d6sign l'entreprise.

3. Aucune disposition du present Accord nest r~put~e conf~rer At lentreprise d~si-
gn~e d'une Partie contractante le droit d'embarquer, dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante, des passagers, du fret ou du courrier pour les transporter, contre paiement ou
r~mun~ration, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article II!. Dksignation des entreprises et autorisation d'exploitation

I. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A 'autre Partie contrac-
tante une entreprise de transport arien aux fins d'exploiter, entre les territoires des deux
pays, les services convenus sur les routes indiqu~es.

2. D~s la reception de cette designation, lautre Partie contractante accorde sans re-
tard, sous reserve des paragraphes 3 et 4 du present article, lautorisation d'exploitation vou-
lue A l'entreprise d~sign~e.

3. L'autorit6 a~ronautique de l'une des Parties contractantes peut exiger de lentrepri-
se d~sign~e par lautre Partie contractante qu'elle lui apporte la preuve qu'elle satisfait aux
conditions lgales et r~glementaires normalement et raisonnablement appliqu~es par ladite
autorit& en matibre d'exploitation des services a~riens internationaux, conform~ment aux
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dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploitation vis6e
au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaire A
l'exercice par l'entreprise d~sign~e des droits vis6s A l'article II du present Accord dans tous
les cas oi ladite Partie contractante n'a pas la certitude que la propri6t6 et le contr6le effec-
tifs de cette entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6
rentreprise ou de nationaux de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise a &t& ainsi d6sign~e et autoris~e, elle peut commencer A ex-
ploiter les services convenus, A condition qu'un tarif6tabli en conformit6 avec les disposi-
tions de larticle VI du pr6sent Accord soit en vigueur pour ce qui concerne lesdits services.

Article IV. Rvocation ou suspension des droits

1. L'autorit& a6ronautique de chaque Partie contractante a le droit de r6voquer ou de
suspendre une autorisation d'exploitation d6livr&e pour 'exercice des droits sp~cifi6s A l'ar-
ticle 1I du pr6sent Accord par l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante, ou d'im-
poser les conditions qu'elles jugent n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) Si ladite autorit6 n'a pas la certitude que la propri6t6 et le contr6le effectifs de
cette entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entrepri-
se ou de nationaux de cette Partie;

b) Si lentreprise en question manque A se conformer aux lois et r6glements de la
Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Dans tout cas o6i lentreprise manque autrement A conformer son exploitation
des services convenus aux conditions prescrites aui titre du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable de r6voquer ou de suspendre
l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe I du present article, ou d'imposer les con-
ditions dont il est fait mention dans ce paragraphe, pour empcher la poursuite des infrac-
tions aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec Pautre Partie
contractante.

Article V. Franchise de droits et taxes

1. Sous r6serve de r6ciprocit6, chaque Partie contractante exempte 'entreprise d6si-
gn~e de l'autre Partie contractante, aux termes de ]a 16gislation nationale, de restrictions A
l'importation, droits de douane, imp6t indirects ou de consommation, taxes de visite et
autres droits nationaux et charges sur les fournitures, les combustibles et huiles de graissa-
ge, les pi&ces de rechange (y compris les moteurs), l'quipement normal de bord, les provi-
sions de bord (y compris le tabac, les alcools, les boissons et les autres produits destin6s At

tre vendus en petites quantit6s aux passagers pendant le vol) et les autres articles destin6s
exclusivement A l'exploitation, A l'entretien ou A la r6paration des a~ronefs de l'entreprise
dsigne de lautre Partie contractante qui exploite les services convenus, de mme que les
imprim~s vierges de billets et de lettres de transport, ainsi que les imprim6s rev6tus de lem-
bl~me de l'entreprise et les documents publicitaires usuels distribu6s gratuitement par cette
entreprise d6sign~e.
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2. La franchise pr6vue dans le pr6sent article s'applique aux articles mentionn6s au

paragraphe I dudit article, qui sont :

a) Introduits dans le territoire d'une Partie contractante par ou pour le compte de

'entreprise d~sign6e de 'autre Partie contractante;

b) Conserv6s A bord des a6ronefs de lentreprise d6sign6e d'une Partie contrac-
tante, depuis leur arriv~e jusqu'A leur d6part du territoire de lautre Partie contractante;

c) Embarqu~s A bord des a6ronefs de lentreprise d6sign6e d'une Partie contrac-

tante, dans le territoire de lautre Partie contractante, et destin6s A servir A l'exploitation des

services convenus,

que ces produits soient ou non consomimns en totalit6 A lint~rieur du territoire de la
Partie contractante qui accorde rexemption, A condition que ces produits ne soient pas ali6-
n~s dans le territoire de ladite Partie contractante.

Les articles mentionn~s aux paragrphes a), b) et c) ci-dessus, seront gard6s sous control
ou supervision douaniers.

3. L'&quipement normal de bord, ainsi que les autres &quipements et approvisionne-

ments normalement conserves A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6s de rune ou
l'autre des Parties contractantes ne peuvent &re d6charg~s dans le territoire de lautre Partie

contractante qu'avec laccord de ses autorit~s douanires. Dans ce cas, ius peuvent &re pla-
c6s sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'au moment de leur r~exportation ou de leur

affectation A d'autres fins, effectu~e conform6ment aux r~glements douaniers.

4. Les franchises pr~vues au paragraphe I du present article s'appliquent &galement
lorsque lentreprise d6sign~e d'une Partie contractante a conclu avec une autre entreprise de

transport arien b~n~ficiant des m~mes franchises de la part de lautre Partie contractante

des arrangements en vue du prt ou du transfert, dans le territoire de cette autre Partie con-
tractante, des articles vis6s au paragraphe I du pr6sent article.

Article VI. Tarifs

1. Les tarifs demand6s par une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante pour le

transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante sont 6ta-
blis A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, notamment
les cofts de l'exploitation, la r6alisation d'un b6n~fice raisonnable et les tarifs pratiqu~s par
d'autres entreprises de transport a6rien. Les Parties contractantes consid~rent inacceptables
les tarifs discriminatoires, les prix d6viction, les tarifs excessivement 61ev6s ou restrictifs

en raison d'un abus de position dominante ou artificiellement faibles en raison de subven-

tions ou soutiens publics directs ou indirects.

2. Les tarifs dont il est question au paragraphe I du present article doivent Etre con-

venus du commun accord des entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes, apres
consultation des autres entreprises exploitant la mme route en totalit6 ou en partie, laccord

se faisant autant que possible en appliquant les procedures de l'Association internationale
de transport a6rien ou d'un organisme professionnel similaire reconnu au plan international.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent 8tre pr6sent6s A lagr6ment des autorit6s a~ronau-

tiques des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date propos6e pour leur en-
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tree en vigueur. Lesdites autorit~s peuvent convenir d'un dMai plus bref dans des cas
particuliers.

4. L'agr~ment peut 8tre donn& de fagon expresse. I1 est toutefois r~put& acquis d~s
lors qu'aucune des autorit~s aronautiques n'exprime son d~saccord dans un d~lai de 30
jours A compter de la date laquelle l'agr~ment a W demand6 comme en dispose le para-
graphe 3 du present article. Si un d~lai d'agr~ment plus bref a W accord& comme pr~vu au
paragraphe 3, les autorit~s a~ronautiques peuvent decider de ramener A moins de 30 jours
le dMlai pr~vu pour exprimer leur d~saccord.

5. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarifconform~ment aux dispositions du pa-
ragraphe 2 du pr6sent article, ou si rautorit6 a~ronautique d'une Partie contractante exprime
Sl'autorit6 afronautique de l'autre Partie contractante, dans les d~lais pr~vus au paragraphe

4 du pr&sent article, son d6saccord A l'6gard d'un tarif convenu conformment aux disposi-
tions du paragraphe 2, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent
de fixer un tarifd'un commun accord, apr~s avoir consult6, si elles le jugent utile, l'autorit6
aronautique de tout autre btat.

6. Si les autorit~s aronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur un tarif qui leur
est pr~sent comme en dispose le paragraphe 3 du present article, ou A 6tablir un tarif selon
le paragraphe 5 du present article, le diff~rend est r~gl6 conformment aux dispositions de
l'article XVIII du present Accord.

7. Tout tarif tabli en conformit& avec les dispositions du present Article reste en vi-
gueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarifsoit 6tabli. N~anmoins, il ne peut tre prorog6 en vertu
du present paragraphe au del de 12 mois apr~s la date A laquelle il aurait autrement expir&.

Article VI. Reprksentation

1. Lentreprise d~sign~e d'une Partie contractante est autoris~e, sur la base de la r~ci-
procit6, A maintenir, dans le territoire de l'autre Partie contractante, ses repr~sentants et son
personnel commercial, op~rationnel et technique ncessaire aux fins de rexploitation des
services convenus. Ce personnel est constitu6 le cas &ch~ant de nationaux de rune et (ou)
de rautre des Parties contractantes.

2. Les postes vacants peuvent tre pourvus, au gr6 de l'entreprise d6signe, par son
propre personnel ou en faisant appel aux services d'une autre organisation, soci~t6 ou en-
treprise de transport a~rien operant dans le territoire de l'autre Partie contractante et autori-
s~e A fournir de tels services dans le territoire de cette autre Partie contractante.

3. Les repr6sentants et le personnel sont soumis aux lois et r~glements en vigueur de
l'autre Partie contractante, dans le cadre desquels chaque Partie contractante, sur une base
de rciprocit& et dans les plus brefs dMlais, accorde aux repr~sentants et au personnel dont
il est question au paragraphe I les permis de travail, autorisations d'emploi, visas et autres
documents similaires.

Chaque Partie contractante s'engage A veiller A ce que l'entreprise d~sign~e de l'autre
Partie contractante obtienne les locaux administratifs et les facilit6s n~cessaires A son ex-
ploitation, afin de faciliter l'entre en exploitation, sans retard indu, des entreprises d~si-
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gn~es respectives des Parties contractantes.

Article VIII. Application des lois et r~glements

I. Les lois et rglements de chaque Partie contractante r~gissant l'entr~e et la sortie

de son territoire des a6ronefs servant A la navigation internationale et les lois et r~glements
relatifs A lexploitation desdits a~ronefs se trouvant dans son territoire s'appliquent aux a6-

ronefs de l'entreprise d6sign6e de lautre Partie contractante A leur entree et A leur sortie du-

dit territoire et pendant leur pr6sence dans ledit territoire.

2. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante doit se conformer, A l'entr6e,
au d6part et pendant sa presence dans le territoire de 'autre Partie contractante, aux lois et
r~glements de cette autre Partie contractante relatifs A l'entr6e, au s(jour et au transit dans

son territoire ainsi qu'au depart dudit territoire des passagers, des 6quipages, des bagages,
du fret ou du courrier A bord d'a6ronefs, notamment les r~glements concernant l'entr~e, le
d6part, limmigration et l'6migration, les passeports, les douanes, le contr6le des changes et
les mesures sanitaires.

Article IX Reconnaissance des certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets ou certificats d'aptitude, ainsi que les licen-

ces accord~s ou valid~s par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6, sont re-
connus valables par l'autre Partie contractante aux fins de 'exploitation des services
convenus, sous r6serve que les conditions de dW1ivrance ou de validation de ces certificats,
brevets et licences soient au moins aussi rigoureuses que les normes minimales fix6es aux
termes de la Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve n6anmoins le droit de ne pas recon-
naitre la validit&, pour le survol de son propre territoire, des brevets ou certificats d'aptitude
et licences d6livr~s A ses propres nationaux par l'autre Partie contractante.

Article X Saret6 de l'aviation

I. Les Parties contractantes raffirment leur obligation r6ciproque de prot~ger l'avia-
tion civile contre les actes d'intervention illicite pour en assurer la siret6. Les Parties con-
tractantes agissent en particulier en conformit& avec les dispositions de la Convention

relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig6s contre la s~curit6 de laviation civile, sign6e A Montreal le 23 septembre
1971, et du Protocole pour la repression des actes illicites de violence dans les afroports

servant A l'aviation civile internationale, sign& A Montreal le 24 f6vrier 1988.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistan-
ce n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a&ronefs civils et les autres actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
des a~roports et des installations et services de navigation adrienne, ainsi que toute autre
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menace contre la sfret& de l'aviation civile.

3. Dans leurs rapports mutuels, les Parties contractantes se conforment aux disposi-
tions relatives A la sciret6 de I'aviation qui ont 6t6tablies par lOrganisation de laviation
civile internationale et qui sont d6sign~es comme Annexes A la Convention, dans la mesure
o6i lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes; elles exigent des exploi-
tants d'a6ronefs immatricul6s sous leur pavilion, des exploitants d'a6ronefs dont I'Ntablisse-
ment commercial principal ou le domicile est situ6 dans leur territoire, ainsi que des
exploitants d'a6roports situ6s dans leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions re-
latives A la sfiret6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'a~ronefs peuvent 8tre
tenus d'observer les dispositions relatives A la sfiret& de laviation dont il est question au pa-
ragraphe 3 ci-dessus et que lautre Partie contractante prescrit pour l'entr6e et la sortie de
son territoire ou pour le s6jour dans ledit territoire. Chaque Partie contractante veille A ce
que des mesures ad6quates soient appliqu6es effectivement dans son territoire pour prot&
ger les a6ronefs et pour assurer linspection des passagers, des 6quipages, des bagages A
main, des bagages de soute, du fret et des provisions de bord, avant et pendant l'embarque-
ment ou le chargement. Chaque Partie contractante accueille aussi avec bienveillance toute
demande que lui adresse l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures spe-
ciales de sfret6 raisonnables soient prises pour faire face A une menace particuli&re.

5. En cas d'incident, de menace d'incident de capture illicite d'un a~ronefou d'autre
acte illicite dirig& contre la s~curit& d'un a~ronef, de ses passagers et de son &quipage, ou de
la s~curit& d'un a~roport ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes
s'entraident en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropri~es en
vue de mettre fin avec rapidit6 et s~curit& A cet incident ou A cette menace d'incident.

6. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons suffisantes de croire que l'autre Partie
contractante ne s'est pas conform~e aux dispositions de s~curit6 a~rienne visees au present
article, l'autorit& a~ronautique de ladite Partie contractante peut demander des consultations
imm~diates avec l'autorit& a~ronautique de l'autre Partie contractante.

Article XI. Transfert du solde des recettes

Sur la base de la r~ciprocit :

I. Lentreprise d~sign& d'une Partie contractante est libre de vendre des services de
transport a~rien dans le territoire de l'autre Partie contractante, en monnaie locale ou dans
toute devise librement convertible, soit directement soit par l'entremise d'agents, sous r&-
serve de poss~der les autorisations voulues d~livr~es par les autorit~s comp~tentes.

2. Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes sont libres de convertir en de-
vises convertibles l'exc~dent de leurs recettes sur leurs d~penses et de transf~rer cet exc&-
dent du territoire de vente A leur pays d'origine. Le solde ainsi transf6r6 est calcul6 sur la
base des recettes des ventes, r~alis~es soit directement soit par l'entremise d'un agent, de
services de transport a6rien et de services accessoires supplmentaires, et son virement est
r~gl en conformit6 avec les dispositions de l'accord de paiements &ventuellement en vi-
gueur entre les deux pays et des rbglements applicables aux operations en devises.

3. Les demandes de virement d~pos~es A cette fin par les entreprises d6sign~es des
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Parties contractantes doivent tre approuv~es dans les 30jours A compter du d6p6t de la de-
mande. Les procedures r~gissant ces virements se conforment A la r~glementation des
changes du pays o6 les recettes sont r~alis~es.

4. Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes sont libres de proc~der au
transfert d~s reception de l'approbation. Si des raisons techniques emp~chent de proc~der
imm~diatement au virement, l'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante jouit de la
m~me priorit6 pour ses transferts que les importations de l'autre Partie contractante.

5. Chaque Partie contractante exempte lentreprise dsign~e de l'autre Partie contrac-
tante de tous droits et taxes sur les b~n~fices et revenus tires de l'exploitation des services
ariens.

Article XIl CapacitO etfr~quence

1. Les deux entreprises dsign~es doivent pouvoir exploiter, dans des conditions
6gales et 6quitables, les services convenus qui sont pr~vus dans l'annexe au present Accord.

2. En exploitant les services convenus, l'entreprise d~sign~e de chaque Partie con-
tractante doit tenir compte des int~rats de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante
afin de ne pas porter indfiment prejudice aux services que celle ci assure sur tout ou partie
de la mme route on sur d'autres routes de son r6seau.

3. Les services convenus qu'assurent les entreprises d~sign~es doivent offrir une ca-
pacit& correspondant 6troitement A la demande estimative &manant des usagers du transport
arien qui voyagent entre les territoires des deux pays. En principe et sauf convention con-
traire, cette capacit& est r~partie A parts &gales entre les entreprises d~sign~es des Parties
contractantes.

4. Un accord entre les deux entreprises d~sign&es concernant les fr~quences et les ho-
raires d'exploitation des services convenus doit tre pr~sent6 A l'approbation des autorit~s
a~ronautiques avant la mise en exploitation desdits services et au moins 30jours avant l'en-
tree en vigueur des fr~quences et horaires en question. Si aucun accord ne peut tre conclu
entre les entreprises d~sign~es, les questions controvers6es sont soumises A la decision fi-
nale des autorit~s aronautiques des Parties contractantes.

5. Les entreprises dsign~es des Parties contractantes coordonnent la capacit& sup-
pl~mentaire 6ventuellement ncessaire avant de la presenter A T'approbation de leur autorit6
a~ronautique respective.

6. Les services convenus doivent tre exploit~s aux termes d'un accord commercial
conclu entre les entreprises d~sign~es. Cet accord doit 8tre soumis A l'approbation de l'auto-
rit6 a~ronautique respective.

Article XIII. Facilitation

1. Chaque Partie contractante peut imposer ou autoriser A imposer des redevances
justes et raisonnables pour l'usage des installations a~roportuaires et a~ronautiques, sous r6-
serve que lesdites redevances ne soient pas plus &lev~es que celles que paient les autres
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entreprises de transport a~rien qui exploitent des services a~riens internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre d'une part ses auto-
rites comptentes en mati~re de redevances d'usage et d'autre part les entreprises d~sign~es
qui utilisent les services et installations, si possible par l'interm~diaire des organisations re-
presentatives des entreprises de transport a~rien. Les propositions de modification doivent
8tre communiqu~es aux usagers avec un d~lai de pr~avis raisonnable avant leur entree en
vigueur, afin de permettre aux usagers de presenter leur point de vue.

3. Aucune Partie contractante ne doit donner pr(f~rence Ai son entreprise d~sign6e
(ou A une autre entreprise de transport a~rien) sur une entreprise de t'autre Partie contrac-
tante assurant des services a6riens analogues, en ce qui conceme I'application de ses r~gle-
ments en mati~re de douanes, d'immigration, de quarantaine et assimil~s ni en ce qui
concerne l'usage des installations accessoires relevant de son contr6le.

Article XIV. Echanges de renseignenents et de statistiques

L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante fournit A I'autorit6 aronautique de
l'autre Partie contractante, A la demande de cette demire, les renseignements statistiques
dont celle ci a raisonnablement besoin pour determiner ]a capacit6 A fournir par l'entreprise
d~sign~e, y compris le volume de trafic achemin6 sur les services convenus, en pr~cisant
l'origine et la destination finale du trafic long courrier exceptionnellement achemin6 en pro-
venance et (ou) A destination de pays tiers.

Article XV. Transit direct

Les passagers qui sont en transit direct par le territoire d'une Partie contractante sans
sortir de lenceinte a~roportuaire pr~vue A cet effet sont soumis A un contr6le simplifi&. Les
bagages et le fret en transit direct sont exempts de droits de douane et autres droits.

Article XVI. Consultations

I. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent p~riodiquement afin de veiller A ce que les dispositions du present
Accord et de ses annexes soient dfiment appliqu~es et respect~es.

2. Ces consultations d~butent dans les 60 jours suivant la date de la de r~ception
d'une demande i cette fin, t moins que les Parties contractantes nen conviennent autre-
ment.

Article XVII. Modifications

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition de
l'Accord, elle peut demander la tenue de consultations avec lautre Partie contractante. Ces
consultations entre autorit~s a~ronautiques, directes ou par correspondance, doivent
s'ouvrir dans un d~lai de 60 jours A compter de la date de la demande. Toute modification
ainsi convenue entre en vigueur lorsqu'elle est confirm~e par un 6change de notes diploma-
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tiques.

2. L'annexe au pr6sent Accord peut tre modifi6e par accord direct entre les autorit6s
a6ronautiques comp6tentes des Parties contractantes, confirm6 par un 6change de notes di-
plomatiques.

3. L'Accord doit Etre modifi& de mani~re A se conformer A toute convention multila-
t6rale qui devient d'application obligatoire pour les deux Parties contractantes.

Article XVIII. Rfglement des difft rends

1. En cas de diff6rend s'61evant entre elles quant A linterpr6tation ou A l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes tentent d'abord de le r6gler par voie de n6go-
ciation.

2. Si elles ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par voie de n6gociation, les Parties
contractantes peuvent le soumettre A un tribunal de trois arbitres, constitu6 d'un arbitre d6-
sign6 par chacune des Parties contractantes et d'un tiers arbitre d~sign& par les deux pre-
miers. Chacune des Parties contractantes d6signe un arbitre dans un d61ai de 60 jours A
compter de la date de r6ception par la voie diplomatique de l'avis par lequel lune des Parties
demande l'arbitrage du diff6rend, et le tiers arbitre est ensuite nomm6 dans un d61ai de 60
jours. Si lune ou lautre des Parties contractantes ne d6signe pas d'arbitre dans le d6lai pres-
crit, ou si les deux premiers arbitres ne d~signent pas le tiers arbitre dans le d6lai prescrit,
I'une ou I'autre Partie contractante peut prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
laviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas. Dans tous
les cas, le tiers arbitre, qui doit tre ressortissant d'un Etat tiers, preside le tribunal et d6ter-
mine le lieu de larbitrage. Le tribunal arbitral arrte son propre rbglement et, au besoin, d&-
termine le droit applicable.

3. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes, A moins
que celles ci nen disposent autrement lorsqu'elles soumettent le diff6rend A un tribunal ar-
bitral.

4. Les frais du tribunal arbitral sont pris en charge A parts 6gales par les Parties con-
tractantes.

5. Tant et aussi longtemps que lune des Parties contractantes manque A se conformer
A une sentence rendue aux termes du paragraphe 3 du pr6sent article, lautre Partie contrac-
tante peut restreindre, suspendre ou r6voquer tous les droits et avantages qu'elle a accord~s
en application du pr6sent Accord A ]a Partie contractante d6faillante ou A lentreprise d6si-
gn6e d6faillante.

Article XIX Enregistrement

Le present Accord ainsi que toutes les modifications qui peuvent y tre apport6es et
tous les &changes de notes diplomatiques doivent etre enregistr6s aupr~s de l'Organisation



Volume 2294, 1-40868

de l'aviation civile intemationale.

Article XX. D~nonciation

1. Le present Accord est en vigueur pour une p~riode ind~finie.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut notifier par 6crit A l'autre Partie con-
tractante, A tout moment, sa decision de d~noncer le present Accord. Cette notification est
en mame temps adressae A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas,
l'Accord expire 12 mois apras la date A laquelle la notification a W reque par l'autre Partie
contractante, A moins que ladite notification ne soit retirae du commun accord des Parties
contractantes avant 'expiration de la pariode susmentionnae. En I'absence d'un accus& de
raception de la part de I'autre Partie contractante, la notification est raputae avoir 6t6 revue
14 jours apras qu'elle a 6t& revue par I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXI. Entrie en vigueur

Le prasent Accord entrera en vigueur A la date de l'achange de notes diplomatiques par
lequel les deux Parties contractantes se seront notifi~es par 6crit laccomplissement des for-
malitas internes nacessaires A son entrae en vigueur.

En foi de quoi, les soussignas, A ce dhment habilitas par leur gouvernement respectif,
ont souscrit le present Accord.

Fait A Almaty le 4 elul 5755, soit le 30 aofit 1995, en deux exemplaires originaux en
anglais, en habreux, en kazakh et en russe, les quatre textes 6tant &galement authentiques.
En cas de divergence d'interpratation, l'anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement de l'tat d'1sral:

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de ]a Rapublique du Kazakhstan:

TOKAYEV
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'TAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN, RELATIF AUX
TRANSPORTS AIRIENS REGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES

I. Routes sur lesquelles les services ariens peuvent tre exploit~s par lentreprise d&-
sign~e de l'tat d'lsra~l :

Point d'origine : Tel Aviv

Points interm~diaires Tout point

Point au Kazakhstan: Almaty

Points ultrieurs : Tout point

2. Routes sur lesquelles les services ariens peuvent 8tre exploit~s par l'entreprise d&-
sign~e du Gouvemement de la R&publique du Kazakhstan:

Point d'origine : Almaty

Points intermdiaires Tout point

Point en Isral : Tel Aviv

Points ult~rieurs Tout point

3. Les services ariens susmentionn~s sont exploit~s sans droits de trafic de cinqui&-

me libert& A destination et (ou) en provenance de pays tiers, i moins que les entreprises d&-
sign~es n' conviennent autrement. Les accords conclus A cette fin ne peuvent 8tre mis en
oeuvre qu'apr~s avoir 6t6 approuv~s par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties con-
tractantes.

4. Chaque entreprise d~sign~e peut, A son gr&, omettre tout point interm~diaire ou ul-
trieur sur tout ou partie de ses vols, sous r6serve que ces services aient leur point de depart
ou d'aboutissement dans le territoire de la Partie ayant d~sign6 ladite entreprise.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

Verdrag inzake sociale zekerheid tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en Canada

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van Canada,

Geleid door het voornemen samen te werken op het gebied van de
sociale zekerheid,

Hebben besloten te dien einde een Verdrag te sluiten, en

Zijn het volgende overeengekomen:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel I

Definities

I. Voor de toepassing van dit Verdrag,
a. wordt onder ,,Regering van Canada" verstaan de Regering in

haar hoedanigheid van vertegenwoordiger van Hare Majesteit de
Koningin vanwege Canada en vertegenwoordigd door de Minister
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van National Health and Welfare (Minister van Nationale Gezond-
heid en Welzijn);

b. wordt onder ,,onderdaan" verstaan, wat Canada betreft, een
Canadees staatsburger; en, wat Nederland betreft, een persoon met
de Nederlandse nationaliteit;

c. wordt onder ,,grondgebied" verstaan, wat Canada betreft. het
grondgebied van Canada; en, wat Nederland betreft, het grondgebied
van het Koninkrijk in Europa:

d. wordt onder ,,wetgeving" verstaan de in artikel II vermelde
wetgevingen:

e. wordt onder ,,bevoegde autoriteit'" verstaan de Minister of de
Ministers onder wier verantwoordelijkheid de in artikel II vermelde
wetgevingen vallen ;

f. wordt onder ,,bevoegd orgaan" verstaan, wat Canada betreft, de
bevoegde autoriteit, en, wat Nederland betreft, het orgaan dat belast
is met de uitvoering van de in artikel i vermelde wetgevingen en dat
krachtens de van toepassing zijnde wetgeving bevoegd is:

g. wordt onder ,,verzekeringstijdvak'" verstaan een tijdvak van pre-
miebetaling, verzekering, arbeid of wonen dat in acht wordt genomen
om recht te verkrijgen op uitkering krachtens de wetgeving van een
van beide Partijen:

h. wordt onder ,,uitkering" verstaan elke uitkering, pensioen of
bijslag ingevolge de wetgeving van een van beide Partijen met inbe-
grip van aanvullingen op en verhogingen van de uitkering, het pen-
sioen of de bijslag:

i. wordt onder ,,werknemer'" verstaan een persoon die in dienst-
betrekking staat tot een werkgever alsmede ieder die krachtens de van
toepassing zijnde wetgeving wordt aangemerkt als werknemer;

j. wordt onder ,zelfstandige" verstaan een persoon die voor eigen
rekening tegen beloning werkzaam is.

2. Elke term die niet in dit Verdrag is omschreven heefi de beteke-
nis welke daaraan wordt gegeven in de wetgeving welke wordt toe-
gepast.

Artikel 11

Wetgeving waarop het Verdrag van toepassing is

I. Dit Verdrag is van toepassing
a. wat Canada betreft, op:

i) de Old Age Security Act (Wet op de ouderdomsverzekering)
en de krachtens deze wet getroffen regelingen; en

ii) het Canada Pension Plan (Canada Pensioen Plan) en de
krachtens deze wet getroffen regelingen:

b. wat Nederland betreft, op de wetgevingen betreffende:
i) de invaliditeitsverzekering:
ii) de ouderdomsverzekering;
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iii) de weduwen- en wezenverzekering;
iv) de ziekteverzekering (uitkeringen en verstrekkingen):
v) de werkloosheidsverzekering:
vi) de kinderbijslagen.

2. Onverminderd het bepaalde in het derde lid, is dit Verdrag
eveneens van toepassing op elke wetgeving, waarbij de in het eerste
lid bedoelde wetgevingen worden gewijzigd, aangevuld, samenge-
voegd of vervangen.

3. Dit Verdrag is niet van toepassing op wetten of regelingen die
de bestaande wetgeving van een Partij uitbreiden tot een nieuwe
categorie rechthebbenden, indien de bevoegde autoriteit van die Par-
tij binnen drie maanden na de officidle bekendmaking of afkondiging
van die wetten of regelingen de bevoegde autoriteit van de andere
Partij in kennis stelt dat zij een zodanige uitbreiding van het Verdrag
niet wenst.

4. Dit Verdrag is niet van toepassing op regelingen inzake sociale
en medische bijstand, noch op bijzondere regelingen voor ambte-
naren of met hen gelijkgestelden, noch op regelingen betreffende
prestaties aan slachtoffers van oorlogshandelingen of de gevolgen
daarvan.

Artikel IIl

Personele werkingssfeer

Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald, is dit Verdrag van
toepassing op onderdanen van de Partijen, op personen op wie de
wetgeving van &n van de Partijen van toepassing is dan wel is
geweest, alsmede op andere personen voor zo ver zij rechten ontlenen
aan vorenbedoelde personen.

Artikel IV

Gelkheid van behandeling

1. Wat de Canadese wetgeving betrefi zijn alle personen die in
artikel 111 bedoeld worden onderworpen aan de verplichtingen van
die wetgeving en zijn zij, ongeacht hun nationaliteit, uitkeringsgerech-
tigd.

2. Wat de Nederlandse wetgeving betreft zijn, tenzij in dit Verdrag
anders wordt bepaald,

a) onderdanen van Canada,
b) vluchtelingen, als bedoeld in het Verdrag betreffende de status

van vluchtelingen van 28 juli 1951 en het Protocol van 31 januari 1967
bij genoemd Verdrag,
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c) staatlozen, als bedoeld in het Verdrag betreffende de status van
staatloze personen van 28 september 1954, en

d) andere personen voor zover zij rechten ontlenen aan een onder
a), b) of c) bedoeld persoon,
onderworpen aan de verplichtingen van die wetgeving en zijn zij
onder dezelfde voorwaarden als onderdanen van Nederland uitke-
ringsgerechtigd.

3. Het tweede lid is niet van toepassing op de Nederlandse vrijwil-
lige ouderdoms- en weduwen- en wezenverzekering voorzover het de
betaling van gereduceerde premies betreft.

Artikel V

Export van uitkeringen

1. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald kunnen invalidi-
teits-, ouderdoms- of weduwen- en wezenuitkeringen die een in ar-
tikel III bedoeld persoon krachtens de wetgeving van een Partij heeft
verkregen, inclusief zodanige uitkeringen die verkregen zijn op grond
van dit Verdrag, op generlei wijze worden verminderd, gewijzigd,
geschorst, ingetrokken of verbeurd verklaard, uitsluitend op grond
van het feit dat de rechthebbende op het grondgebied van de andere
Partij woont; zij worden betaalbaar gesteld op het grondgebied van
de andere Partij.

2. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald, worden uitkeringen
die op grond van dit Verdrag door de ene Partij op het grondgebied
van de andere Partij betaalbaar worden gesteld, ook betaalbaar ge-
steld op het grondgebied van een derde Staat, onder dezelfde voor-
waarden en in dezelfde omvang als aan onderdanen van de eerste
Partij die op het grondgebied van die derde Staat wonen.

TITEL II

BEPALINGEN INZAKE TOE TE PASSEN WETGEVING

Artikel VI

I. Onder voorbehoud van het bepaalde in de volgende leden van
dit artikel.

a) is op een werknemer die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij werkt met betrekking tot die werkzaamheden uitslui-
tend de wetgeving van die Partij van toepassing; en

b) is op een zelfstandige die op het grondgebied van de ene Partij
zijn normale woonplaats heeft en op het grondgebied van de andere
Partij of op het grondgebied van beide Partijen werkt, met betrekking
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tot die werkzaamheden, uitsluitend de wetgeving van de eerste Partij
van toepassing.

2. Op een werknemer die verzekerd is krachtens de wetgeving van
de ene Partij en die voor zijn werkgever werkzaamheden verricht op
het grondgebied van de andere Partij, is met betrekking tot die werk-
zaamheden, uitsluitend de wetgeving van de eerste Partij van toepas-
sing alsof die werkzaamheden op het grondgebied van deze Partij
werden verricht, mits de duur van de bedoelde tewerkstelling niet
meer dan vierentwintig maanden bedraagt en de betrokkene op het
grondgebied van de andere Partij niet tevens in dienst is van een
andere aldaar gevestigde werkgever.

3. a) Het tweede lid is van toepassing op degene die te werk
gesteld wordt in een inrichting op bet Continentaal Plateau van een
Partij in verband met onderzoek van de zeebedding en de ondergrond
van dat gebied of de exploitatie van de minerale rijkdommen ervan,
alsof die inrichting zich bevond op het grondgebied van die Partij.

b) Voor de toepassing van dit artikel wordt onder het Continen-
taal Plateau van een Partij verstaan elk gebied buiten de territoriale
wateren van die Partij, dat, overeenkomstig het internationale recht
en de wetten van die Partij, een gebied is waarin die Partij rechten
mag uitoefenen met betrekking tot de zeebedding en de ondergrond
en de natuurlijke rijkdommen ervan.

4. Op degene die zijn beroepswerkzaamheden uitoefent als lid van
de bemanning van een zeeschip of luchtvaartuig is, met betrekking
tot die werkzaamheden, uitsluitend van toepassing de wetgeving van
de Partij op het grondgebied waarvan de zetel van de onderneming
is gevestigd.

5. -) Op degene die op het grondgebied van de ene Partij zijn
beroepswerkzaamheden uitoefent in overheidsdienst van de andere
Partij, is, met betrekking tot die werkzaamheden, uitsluitend van
toepassing de wetgeving van eerstbedoelde Partij indien hij een on-
derdaan is van deze Partij of op het grondgebied van deze Partij zijn
normale woonplaats heeft. In dit laatste geval kan hij echter binnen
zes maanden na de aanvang van zijn werkzaamheden of binnen zes
maanden na de datum waarop dit Verdrag in werking is getreden met
betrekking tot deze werkzaamheden kiezen voor de toepassing van
de wetgeving van de andere Partij mits hij onderdaan van deze Partij
is. Artikel IV mag niet worden toegepast voor uitbreiding van dit
keuzerecht tot degene, die geen onderdaan is van de andere Partij.

b) Op onderdanen van Nederland die in dienst zijn van de Neder-
landse overheid en die te werk worden gesteld op het grondgebied
van Canada is de Nederlandse wetgeving van toepassing.

c) Wanneer op een onder a) bedoelde persoon de wetgeving van
de eerste Partij van toepassing is, neemt de betrokken werkgever de
verplichtingen welke die wetgeving aan werkgevers oplegt in acht.
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6. De bevoegde autoriteiten van de beide Partijen kunnen in on-
derlinge overeenstemming, met betrekking tot bepaalde personen of
groepen van personen, wijzigingen aanbrengen in de toepassing van
dit artikel.

Artikel VII

Voor de berekening van uitkeringen krachtens de Canadese Wet
op de Ouderdomsverzekering wordt

a) indien een persoon gedurende een tijdvak van wonen in Neder-
land verzekerd is krachtens het Canada Pensioen Plan of de algemene
pensioenregeling van een provincie van Canada dit tijdvak voor deze
persoon alsmede voor zijn/haar echtgeno(o)t(e) en de personen die
bij hem/haar wonen en te zijner/harer laste komen en die niet op
grond van beroepswerkzaamheden verzekerd zijn krachtens de Ne-
derlandse wetgeving, aangemerkt als een tijdvak van wonen in Cana-
da;

b) indien een persoon gedurende een tijdvak van wonen in Canada
verplicht verzekerd is krachtens de Nederlandse wetgeving dit tijdvak
voor deze persoon alsmede voor zijn/haar echtgeno(o)t(e) en de
personen die bij hem/haar wonen en die te zijner/harer laste komen
en die niet op grond van beroepswerkzaamheden verzekerd zijn
krachtens het Canada Pensioen Plan of de algemene pensioenrege-
ling van een provincie van Canada, niet aangemerkt als een tijdvak
van wonen in Canada.

Artikel VII I

I. Voor de toepassing van de Nederlandse wetgeving wordt dege-
ne, op wie overeenkomstig de bepalingen van deze Titel de Neder-
landse wetgeving van toepassing is, geacht in Nederland te wonen.

2. Het bepaalde in het eerste lid is van overeenkomstige toepassing
op de echtgeno(o)t(e) en kinderen die de in het tweede of vijfde lid,
sub b), van artikel VI bedoelde persoon vergezellen van het grondge-
bied van de ene Partij naar het grondgebied van de andere Partij, tenzij
zij zelf betaalde arbeid gaan verrichten of een pensioen of uitkering
ontvangen krachtens de wetgeving van laatstbedoelde Partij.

TITEL Ill

BEPALINGEN BETREFFENDE UITKERINGEN

HOOFDSTUK I

Uitkeringen krachtens de Canadese wetgeving
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Artikel IX

Samentellen van verzekeringstijdvakken

I. Indien een persoon geen recht heeft op een uitkering op basis
van de krachtens de Canadese wetgeving vervulde verzekeringstijd-
vakken, wordt bet recht op deze uitkering vastgesteld door samentel-
ling van die tijdvakken en de verzekeringstijdvakken vervuld krach-
tens de Nederlandse wetgeving, mits deze tijdvakken niet samenval-
len.

2. Indien een persoon geen recht heeft op een uitkering krachtens
de Canadese wetgeving op basis van de krachtens de wetgevingen van
beide Partijen vervulde verzekeringstijdvakken samengeteld, zoals
geregeld in dit Verdrag, wordt bet recht op deze uitkering vastgesteld
door samentelling van die tijdvakken en de verzekeringstijdvakken,
vervuld krachtens de wetten van een derde Staat waarmee beide
Partijen zijn verbonden door een internationaal sociaal verzekerings-
instrument, waarin de samentelling van tijdvakken is geregeld.

Artikel X

Uitkeringen krachtens de Wet op de Ouderdomsverzekering

1. a) Indien een persoon krachtens de Wet op de Ouderdomsver-
zekering zonder gebruik te maken van de bepalingen van dit Verdrag
recht heeft op de betaling van een pensioen in Canada, maar niet
voldoende tijdvakken van wonen in Canada heeft om krachtens die
Wet in aanmerking te komen voor betaling van het pensioen in het
buitenland, wordt aan die persoon buiten bet grondgebied van Ca-
nada, een gedeeltelijk pensioen betaald indien het totaal der verze-
keringstijdvakken, wanneer samengeteld zoals geregeld in dit Ver-
drag, tenminste gelijk is aan bet minimum tijdvak van wonen in
Canada dat ingevolge de Wet op de Ouderdomsverzekering vereist
wordt voor betaling van bet pensioen in bet buitenland.

b) Het bedrag van bet pensioen wordt in dit geval berekend over-
eenkomstig de bepalingen van de Wet op de Ouderdomsverzekering
welke de betaling van een gedeeltelijk pensioen regelen, uitsluitend
op grond van de krachtens die Wet vervulde verzekeringstijdvakken.

2. a) Indien een persoon uitsluitend op basis van tijdvakken van
wonen in Canada geen recht heeft op een pensioen ingevolge de Wet
op de Ouderdomsverzekering of een huwelijkspartnerstoelage, wordt
een gedeeltelijk pensioen of huwelijkspartnerstoelage betaald aan die
persoon indien bet totaal der verzekeringstijdvakken, wanneer sa-
mengeteld zoals geregeld in dit Verdrag, tenminste gelijk is aan het
minimum tijdvak van wonen in Canada dat ingevolge de Wet op de
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Ouderdomsverzekering vereist wordt voor de betaling van een pen-
sioen of een huwelijkspartnerstoelage.

b) Het bedrag van het verschuldigde pensioen of de huwelijkspart-
nerstoelage wordt in dit geval berekend overeenkomstig de bepalin-
gen van de Wet op de Ouderdomsverzekering welke de betaling van
cen gedeeltelijk pensioen of huwelijkspartnerstoelage regelen, uitslui-
tend op basis van de krachtens die wet vervulde verzekeringstijdvak-
ken.

3. a) Niettegenstaande elke andere bepaling van dit Verdrag is het
bevoegde Canadese orgaan niet verplicht een pensioen ingevolge de
Wet op de Ouderdomsverzekering te betalen buiten het grondgebied
van Canada tenzij het totaal der verzekeringstijdvakken, wanneer
samengeteld zoals geregeld in dit Verdrag, tenminste gelijk is aan het
minimum tijdvak van wonen in Canada dat ingevolge genoemde wet
vereist wordt voor de betaling van een pensioen in het buitenland.

b) De huwelijkspartnerstoelage en de toeslag - gewaarborgd -
inkomen worden alleen buiten het grondgebied van Canada betaald
voor zover zulks ingevolge de Wet op de Ouderdomsverzekering is
toegestaan.

Artikel Xl

Uitkeringen krachtens het Canada Pensioen Plan

1. Indien een persoon uitsluitend op basis van de verzekeringstijd-
vakken vervuld krachtens bet Canada Pensioen Plan geen recht heeft
op een invaliditeitspensioen, kinderbijslag, overlevingspensioen, we-
zenpensioen of overlijdensuitkering, doch recht heeft op een zodanige
uitkering door de samentelling van tijdvakken zoals geregeld in dit
Verdrag, berekent het bevoegde Canadese orgaan het bedrag van bet
inkomens-afhankelijke deel van die uitkering overeenkomstig de be-
palingen van het Canada Pensioen Plan en uitsluitend op basis van
het krachtens dat Plan voor de pensioenberekening in aanmerking te
nemen inkomen.

2. a) De hoogte van het vaste deel van de krachtens de bepalingen
van dit Verdrag verschuldigde uitkering wordt, in dit geval, vastge-
steld door:

i) het bedrag van het vaste deel van de uitkering vastgesteld
krachtens de bepalingen van het Canada Pensioen Plan, te
vermenigvuldigen met

ii) een breuk die de verhouding weergeeft van de tijdvakken
van premiebetaling voor het Canada Pensioen Plan en het
minimum kwalificatietijdvak dat voor bet recht op die uit-
kering krachtens het Canada Pensioen Plan vereist is.

b) De breuk, bedoeld onder a)ii) mag evenwel geen grotere waarde
hebben dan de waarde I.
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HOOFDSTUK 2

Uitkeringen krachtens de Nederlandse wetgeving

Artikel XII

Uitkeringen krachiens de arbeidsongeschiktheidswetten

Wanneer een onderdaan van een der Partijen of een in het tweede
lid, sub b) of c), van artikel IV bedoelde persoon, op het tijdstip
waarop de arbeidsongeschiktheid met daarop volgende invaliditeit is
ontstaan, onderworpen was aan de in het eerste lid, sub a.ii), van
artikel 11 vermelde wetgeving en hij voordien tenminste in totaal
twaalf maanden krachtens de Nederlandse wetgeving inzake de in-
validiteitsverzekering verzekerd is geweest, heeft hij recht op een
uitkering vastgesteld volgens laatstbedoelde wetgeving en berekend
overeenkomstig het bepaalde in artikel XIII.

Artikel XIII

I. Indien het recht op uitkering is vastgesteld met toepassing van
artikel XII wordt het bedrag van de uitkering berekend naar verhou-
ding van de totale duur van de verzekeringstijdvakken, door de be-
trokkene na het bereiken van de 18-jarige leeftijd vervuld krachtens
de Nederlandse wetgeving tot het tijdvak liggende tussen de datum
waarop hij de 18-jarige leefiijd heefl bereikt en het tijdstip waarop
zijn arbeidsongeschiktheid met daaropvolgende invaliditeit is ont-
staan.

2. Indien de betrokkene op het tijdstip waarop zijn arbeids-
ongeschiktheid met daaropvolgende invaliditeit is ontstaan, werkne-
mer was, wordt de uitkering vastgesteld volgens de bepalingen van
de Wet op de Arbeidsongeschiktheidsverzekering van 18 februari
1966 (WAO). Indien dit niet het geval is wordt de uitkering vastgesteld
volgens de bepalingen van de Algemene Arbeidsongeschiktheidswet
van I I december 1975 (AAW).

3. De volgende krachtens de Nederlandse wetgeving vervulde ver-
zekeringstijdvakken worden in aanmerking genomen:

a) verzekeringstijdvakken gedurende arbeid vervuld krachtens de
Wet op de Arbeidsongeschiktheidsverzekering van 18 februari 1966
(WAO):

b) verzekeringstijdvakken gedurende zelfstandige arbeid vervuld
krachtens de Algemene Arbeidsongeschiktheidswet van I I december
1975 (AAW); en

c) tijdvakken van arbeid en daarmee gelijkgestelde tijdvakken wel-
ke v66r I juli 1967 in Nederland zijn vervuld.
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4. Bij toepassing van de eerste volzin van het tweede lid wordt,
wanneer een krachtens de WAO vervuld verzekeringstijdvak samen-
valt met een krachtens de AAW vervuld verzekeringstijdvak, alleen
het krachtens de WAO vervulde tijdvak in aanmerking genomen.

5. Bij toepassing van de tweede volzin van het tweede lid wordt,
wanneer een krachtens de AAW vervuld verzekeringstijdvak samen-
valt met een krachtens de WAO vervuld verzekeringstijdvak, alleen
het krachtens de AAW vervulde tijdvak in aanmerking genomen.

Artikel XIV

Uitkeringen krachtens de Aigemene Ouderdonswet

I. Het Nederlandse bevoegde orgaan stelt het ouderdomspensioen
rechtstreeks en uitsluitend vast op basis van de krachtens de Neder-
landse Algemene Ouderdomswet vervulde verzekeringstijdvakken.

2. Onder voorbehoud van het bepaalde in het derde lid worden
tijdvakken gelegen v66r I januari 1957 gedurende welke een onder-
daan van een der Partijen of een in het tweede lid, sub b) of c), van
artikel IV bedoelde persoon na het bereiken van de 15-jarige leeftijd
in Nederland heeft gewoond of gedurende welke hij, in een ander
land wonende, in Nederland arbeid in loondienst heeft verricht,
aangemerkt als verzekeringstijdvakken indien hij niet voldoet aan de
voorwaarden van de Nederlandse wetgeving op grond waarvan zo-
danige tijdvakken voor hem met verzekeringstijdvakken mogen wor-
den gelijkgesteld.

3. 1)e in het tweede lid bedoelde tijdvakken worden alleen in
aanmerking genomen voor de berekening van het ouderdoms-
pensioc', indien de betrokkene na het bereiken van de 59-jarige
leeftijd tcnminste zes jaar op het grondgebied van een of beide Par-
tijen heeft gewoond en alleen zolang hij op bet grondgebied van een
van beide Partijen woont. Deze tijdvakken worden evenwel niet in
aanmerking genomen indien zij samenvallen met tijdvakken die reeds
in aanmerking zijn genomen voor de berekening van een ouderdoms-
pensioen krachtens de wetgeving van een ander land dan Nederland.

Artikel XV

Uitkeringen krachtens de Algemene Weduwen- en Wezenwet

Wanneer een onderdaan van een der Partijen of een in het tweede
lid, sub b) of c), van art;kel IV bedoelde persoon op het tijdstip van
zijn overlijden onderworpen was aan de in het eerste lid, sub a.ii),
van artikel II vermelde wetgeving en hij voordien tenminste in totaal
twaalf maanden krachteas de Nederlandse wetgeving inzake de we-
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duwen- en wezenverzekering verzekerd is geweest, hebben zijn we-
duwe of wezen recht op een uitkering vastgesteld volgens laatstbe-
doelde wetgeving en berekend overeenkomstig het bepaalde in arti-
kel XVI.

Artikel XVI

Indien het recht op uitkering is vastgesteld met toepassing van
arlikel XV wordt het bedrag van de uitkering berekend naar verhou-
ding van de totale duur van de door de overledene voor zijn 65-jarige
leefiijd krachtens de Nederlandse wetgeving vervulde verzekerings-
tijdvakken tot het tijdvak liggende tussen de datum waarop de over-
ledene de 15-jarige leeftijd heeft bereikt en de datum van overlijden,
maar uiterlijk de datum waarop hij de 65-jarige leeftijd heeft bereikt.

TITEL IV

ADMINISTRATIEVE EN DIVERSE BEPALINGEN

Artikel XVI I

i. De bevoegde autoriteiten en organen die verantwoordelijk zijn
voor de toepassing van dit Verdrag:

a) verstrekken elkaar alle inlichtingen die noodzakelijk zijn voor
de toepassing van dit Verdrag, voor zover zulks is toegestaan door de
wetgeving die zij uitvoeren;

b) zijn elkaar behulpzaam en verlenen elkaar bijstand met betrek-
king tot de vaststelling en de betaling van uitkeringen krachtens dit
Verdrag of de wetgevingen waarop dit Verdrag van toepassing is als
betrof het de toepassing van hun eigen wetgeving;

c) stellen elkaar zo spoedig mogelijk in kennis van de maatregelen
die door hen getroffen zijn voor de toepassing van dit Verdrag of van
wijzigingen in hun wetgeving voor zover deze wijzigingen van invloed
zijn op de toepassing van dit Verdrag.

2. De in het eerste lid, onder b), bedoelde hulp is kosteloos, onder
voorbehoud van eventuele tussen de bevoegde autoriteiten van de
Partijen bereikte overeenstemming inzake de vergoeding van bepaal-
de kosten.

3. Tenzij op grond van de wetten van een Partij anders is bepaald,
zijn alle inlichtingen welke over een persoon die overeenkomstig dit
Verdrag door een autoriteit of orgaan van die Partij aan de autoriteit
of het orgaan van de andere Partij zijn doorgegeven vertrouwelijk; zij
mogen alleen gebruikt worden voor de uitvoering van dit Verdrag en
de wetgeving waarop dit Verdrag van toepassing is.
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Artikel XVIII

I. De bevoegde autoriteiten van de Partijen stellen door middel
van een administratief akkoord de maatregelen vast welke nodig zijn
voor de toepassing van dit Verdrag.

2. In dat akkoord worden de verbindingsorganen van de Partijen
aangewezen.

Artikel XIX

I. De vrijstelling of verlaging van rechten, leges, consulaire of
administratieve kosten waarin de wetgeving van een Partij voorziet
voor bescheiden of documenten die ter uitvoering van de wetgeving
van deze Partij dienen te worden overgelegd, geldt eveneens voor
bescheiden en documenten die ter uitvoering van de wetgeving van
de andere Partij dienen te worden overgelegd.

2. Alle akten of documenten van officidle aard die voor de toepas-
sing van dit Verdrag dienen te worden overgelegd, zijn vrijgesteld van
legalisatie door diplomatieke of consulaire autoriteiten en van gelijk-
soortige formaliteiten.

Artikel XX

1. Voor de toepassing van dit Verdrag kunnen de bevoegde auto-
riteiten en organen van de Partijen zich rechtstreeks met elkaar in
verbinding stellen in een van de officiele talen van elk van beide
Partijen.

2. De autoriteiten, organen en rechterlijke instanties van een Partij
mogen verzoekschriften of andere documenten die hun zijn toegezon-
den, niet afwijzen op grond van het feit dat zij in een vreemde taal
zijn gesteld, wanneer deze taal een officidle taal van de andere Partij
is.

Artikel XXI

i. Aanvragen, mededelingen of beroepschriflen inzake de vaststel-
ling of betaling van uitkeringen krachtens de wetgeving van een Partij,
welke ingevolge deze wetgeving binnen een bepaalde termijn moeten
worden ingediend bij een bevoegde autoriteit, een orgaan of een
rechterlijke instantie van deze Partij, maar die binnen dezelfde termijn
zijn ingediend bij een bevoegde autoriteit, een orgaan of een rechter-
lijke instantie van de andere Partij worden behandeld alsof zij zijn
ingediend bij de bevoegde autoriteit, het orgaan of de rechterlijke
instantie van eerstbedoelde Partij. De datum waarop die aanvragen,
mededelingen of beroepschriften bij een autoriteit, een orgaan of een
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rechterlijke instantie van de ene Partij zijn ingediend, wordt be-
schouwd als de datum waarop deze zijn ingediend bij de autoriteit,
het orgaan of de rechterlijke instantie van de andere Partij.

2. Een aanvraag om uitkering krachtens de wetgeving van een
Partij wordt beschouwd als een aanvraag om een gelijksoortige uit-
kering krachtens de wetgeving van de andere Partij, mits de aanvra-
ger:

a) verzoekt de aanvraag te beschouwen als een aanvraag krachtens
de wetgeving van de andere Partij, of

b) bij de aanvraag inlichtingen verstrekt waaruit blijkt dat verze-
keringstijdvakken krachtens de wetgeving van de andere Partij zijn
vervuId.

3. Wanneer het eerste of tweede lid van toepassing is, draagt de
autoriteit, het orgaan of de rechterlijke instantie waarbij de aanvraag,
de mededeling of het beroepschrift is ingediend, deze onverwijid over
aan de autoriteit, het orgaan of de rechterlijke instantie van de andere
Partij.

Artikel XXII

1. Het orgaan of de autoriteit van een Partij voldoet hetgeen hij
krachtens dit Verdrag verschuldigd is in de munteenheid van deze
Partij.

2. Uitkeringen worden aan de rechthebbenden betaald zonder
inhouding van administratiekosten, welke verband houden met de
betaling van de uitkeringen.

Artikel XXIII

1. De bevoegde autoriteiten van de Partijen lossen geschillen die
ontstaan met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van dit
Verdrag, zo veel mogelijk op overeenkomstig de geest en de grond-
beginselen van dit Verdrag.

2. Indien het geschil niet binnen zes maanden is beslecht, wordt
het voorgesteld aan een scheidsrechterlijke commissie waarvan de
samenstelling en de procedure door de Partijen wordt vastgesteld. De
scheidsrechterlijke commissie beslecht bet geschil volgens de geest en
de grondbeginselen van dit Verdrag. De beslissing van de scheids-
rechterlijke commissie is niet vatbaar voor beroep en is bindend voor
de Partijen.

Artikel XXIV

De betreffende autoriteit van Nederland en een provincie van
Canada kunnen overeenkomsten sluiten betreffende sociale zeker-
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heidsaangelegenheden welke in Canada tot de bevoegdheid van de
provinciale overheid behoren, voorzover deze overeenkomsten niet
strijdig zijn met de bepalingen van dit Verdrag.

TITEL V

OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

Artikel XXV

I. Verzekeringstijdvakken die vervuld zijn voor de datum van in-
werkingtreding van dit Verdrag worden in aanmerking genomen voor
de vaststelling van het recht op uitkering krachtens dit Verdrag.

2. Aan dit Verdrag kan geen recht op uitkering worden ontleend
over een tijdvak gelegen voor de datum van inwerkingtreding van dit
Verdrag.

3. Onder voorbehoud van het bepaalde in het tweede lid is, met
betrekking tot gebeurtenissen die plaatsvonden voor de datum van
inwerkingtreding van dit Verdrag, op aanvraag een uitkering, anders
dan een uitkering ineens, verschuldigd krachtens dit Verdrag.

Artikel XXVI

I. De Partijen stellen elkaar er schriftelijk van in kennis dat de
constitutionele of wettelijke procedures die in hun onderscheiden
landen vereist zijn voor de inwerkingtreding van dit Verdrag, zijn
vervuld. Dit Verdrag treedt in werking na de totstandkoming van het
administratief akkoord, bedoeld in artikel XVIII, op de eerste dag
van de derde maand volgende op de datum van de laatste van deze
kennisgevingen.

2. Dit Verdrag blijft van kracht voor onbepaalde tijd. Het kan
echter te allen tijde door elk van beide Partijen schriftelijk worden
opgezegd met een opzegtermijn van twaalf maanden.

3. Wanneer de werking van dit Verdrag is beeindigd blijven alle
rechten die krachtens de bepalingen ervan zijn verkregen, gehand-
haafd; voor de regeling van in opbouw zijnde rechten krachtens
bedoelde bepalingen moeten onderhandelingen plaats vinden.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe
behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit
Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, op 26februari 1987, in
de Engelse, de Franse en de Nederlandse taal, zijnde elk van deze
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrik der Nederlanden,

(w.g.) H. VAN DEN BROEK

(w.g.) L. DE GRAAF

Voor de Regering van Canada.

(w.g.) JAKE EPP
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Administratief Akkoord voor de toepassing van het Verdrag inzake
sociale zekerheid tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Canada

ondertekend te 's-Gravenhage op 26 februari 1987

Overeenkomstig artikel XVIII van het Verdrag inzake sociale ze-
kerheid tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Canada onderte-
kend te 's-Gravenhage op 26 februari 1987, zijn de bevoegde autori-
teiten:

voor Nederland,

de Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid,

voor Canada,

de Minister van Nationale Gezondheid en Welzijn,

de volgende bepalingen overeengekomen:
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TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel I

Definities

I. Voor de toepassing van dit Administratief Akkoord, wordt on-
der ,,Verdrag'" verstaan het Verdrag inzake sociale zekerheid tussen
het Koninkrijk der Nederlanden en Canada, ondertekend te
's-Gravenhage op 26 februari 1987.

2. Andere termen hebben de hun in het Verdrag toegekende bete-
kenis.

Artikel 2

Verbindingsorganen

1. Overeenkomstig artikel XVIII van het Verdrag zijn de volgende
verbindingsorganen aangewezen:

voor Nederland:

a) voor wat betreft de ouderdoms-, weduwen- en wezenverzeke-
ring:

de Sociale Verzekeringsbank,
Amsterdam;
b) voor wat betreft de invaliditeitsverzekering:
het Gemeenschappelijk Administratiekantoor,
Amsterdam;

voor Canada:

International Operations Division,
Income Security Programs Branch, Department of National Health

and Welfare,
Ottawa.

2. De taken van de verbindingsorganen zijn uiteengezet in dit
Akkoord. Voor de toepassing van dit Verdrag kunnen de verbindings-
organen zich zowel rechtstreeks met elkaar als met de betrokken
personen of hun vertegenwoordigers in verbinding stellen. De ver-
bindingsorganen zijn elkaar bij de toepassing van het Verdrag behulp-
zaam.
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Artikel 3

Bevoegd orgaan

Het bevoegde orgaan voor de toepassing van de artikelen XII en
XIII van het Verdrag is de Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging,
Amsterdam.

TITEL II

BEPALINGEN INZAKE DE TOEPASSELIJKE WETGEVING

Artikel 4

I. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder ,,orgaan" ver-
staan, voor wat Canada betreft, de Source Deductions Division,
Department of National Revenue, Taxation en, wat Nederland be-
treft, de Sociale Verzekeringsraad.

2. a) Wanneer de wetgeving van een Partij in de in het tweede of
derde lid van artikel VI van het Verdrag beschreven omstandigheden
van toepassing is geeft het o rgaan van die Partij, op verzoek van de
werknemer of van zijn werkgever, een verklaring af waaruit blijkt dat
met betrekking tot de desbetreffende werkzaamheden op deze werk-
nemer tot de aangegeven datum die wetgeving van toepassing is.

b) Wanneer de in onderdeel a) bedoelde werknemer op het grond-
gebied van de andere Partij gaat werken in dienst van een andere
werkgever gevestigd op dat grondgebied, dient de werknemer het
orgaan dat de verklaring heeft afgegeven hiervan onverwijld in kennis
te stellen. Dat orgaan trekt hierop de verklaring in en stelt het orgaan
van de andere Partij hiervan in kennis.

c) Tot het moment van intrekking wordt de verklaring die is afge-
geven op grond van onderdeel a) of van het derde lid van dit artikel
aanvaard als bewijs dat op de werknemer voor de werkzaamheden
waarvoor de verklaring werd afgegeven, de wetgeving van de andere
Partij niet van toepassing is.

3. Wanneer de wetgeving van een Partij van toepassing is wegens
een keuze op grond van het vijfde lid van artikel VI van het Verdrag
of op grond van een overeenkomst tussen de bevoegde autoriteiten
krachtens het zesde lid van dat Artikel, geeft het orgaan van die Partij
een verklaring af waaruit blijkt dat op de werknemer met betrekking
tot de desbetreffende werkzaamheden die wetgeving van toepassing
is.

4. Voor bet maken van de keuze op grond van bet vijfde lid, sub
a) van artikel VI van bet Verdrag dient de werknemer binnen de
gestelde termijn, zijn of haar werkgever en bet orgaan van de Partij
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waarvan de wetgeving moet worden toegepast, schriftelijk hiervan in
kennis te stellen.

5. Het orgaan dat op grond van het tweede lid, sub a) of het derde
lid van dit artikel een verklaring heeft afgegeven zendt hiervan ko-
pieen aan de werknemer, zijn werkgever en het orgaan van de andere
Partij.

TITEL Ill

BEPALINGEN INZAKE UITKERINGEN

Artikel 5

Behandeling van een aanvraag

i. Het bevoegde orgaan van een Partij dat een aanvraag ontvangt
voor een uitkering krachtens de wetgeving van de andere Partij, zendt
het aanvraagformulier onverwijid aan het verbindingsorgaan van de
andere Partij.

2. Het bevoegde orgaan van de eerstbedoelde Partij draagt samen
met het aanvraagformulier tevens alle voorhanden zijnde documen-
tatie over die noodzakelijk kan zijn voor het bevoegde orgaan van de
andere Partij om bet recht op uitkering van de aanvrager vast te
stellen. Wanneer bet een aanvraag betreft voor een uitkering krach-
tens de Old Age Security Act van Canada, bevat deze documentatie
zo mogelijk een verklaring betreffende de in Nederland vervulde
tijdvakken van wonen. Wanneer bet een aanvraag om uitkering krach-
tens de Nederlandse wetgeving inzake de invaliditeitsverzekering
betreft, bevat deze documentatie een door een bevoegde arts afgege-
yen arbeidsongeschiktheidsverklaring waarin de aanvangsdatum van
de arbeidsongeschiktheid is vermeld.

3. De persoonlijke informatie die het aanvraagformulier bevat
wordt naar behoren geverifieerd door bet bevoegde orgaan van eerst-
bedoelde Partij, die bevestigt dat de informatie wordt gestaafd door
bewijzen; het overmaken van het aldus geverifieerde formulier ont-
slaat het bevoegde orgaan van het zenden van bewijsstukken.

4. Naast het aanvraagformulier en de in het eerste en tweede lid
bedoelde documentatie, stuurt het bevoegde orgaan van de eerstbe-
doelde Partij aan het verbindingsorgaan van de andere Partij een
contactformulier waarop in het bijzonder de verzekeringstijdvakken
vervuld krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Partij zijn vermeld.

5. Na ontvangst van bet contactformulier voegt het verbindingsor-
gaan van de andere Partij de informatie betreffende de verzekerings-
tijdvakken krachtens de wetgeving die het uitvoert erbij en stuurt het
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contactformulier onverwijid terug aan het bevoegde orgaan van eerst-
bedoelde Partij.

6. Elk bevoegd orgaan stelt vervolgens het recht van de aanvrager
vast en stelt het andere orgaan in kennis van de eventuele uitkeringen
die aan de aanvrager zijn toegekend.

TITEL IV

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 6

Medische onderzoeken

I. Het bevoegde orgaan van een Partij verstrekt, voor zover zulks
is toegestaan ingevolge de wetgeving die het uitvoert, op verzoek aan
het bevoegde orgaan of het verbindingsorgaan van de andere Partij,
die medische informatie en documentatie betreffende de arbeids-
ongeschiktheid van een aanvrager ofeen rechthebbende die voorhan-
den is.

2. Indien het bevoegde orgaan van een Partij verlangt dat een
aanvrager of een rechthebbende die op het grondgebied van de an-
dere Partij woont, een aanvullend medisch onderzoek ondergaat,
neemt het verbindingsorgaan van deze Partij, op verzoek van het
verbindingsorgaan van eerstbedoelde Partij, maatregelen om dit on-
derzoek plaats te doen vinden overeenkomstig de regels die door het
verbindingsorgaan dat de bedoelde maatregelen neemt worden toe-
gepast en op kosten van het bevoegde orgaan dat het medische
onderzoek vraagt.

3. De bedragen die ten gevolge van de toepassing van het tweede
lid verschuldigd zijn worden onverwijid vergoed na ontvangst van een
gedetailleerde kostenspecificatie.

Artikel 7

Formulieren en procedures

I. De verbindingsorganen van de Partijen stellen de formulieren
en de procedures vast die nodig zijn voor de uitvoering van bet
Verdrag en van dit Administratief Akkoord.

2. De in artikel 4 van dit Akkoord bedoelde verklaringen worden
evenwel verstrekt op formulieren die zijn vastgesteld wat Canada
betreft, door de Source Deductions Division, Department of National
Revenue, Taxation en, wat Nederland betreft, door het verbindings-
orgaan.



Volume 2294, 1-40874

Artikel 8

Statistieken

De verbindingsorganen van de Partijen wisselen jaarlijks en op
nader overeen te komen wijze statistieken uit betreffende de betalin-
gen die krachtens het Verdrag zijn verricht. Deze statistieken bevatten
gegevens over het aantal rechthebbende en het totale bedrag van de
betaalde uitkeringen, per soort van uitkering.

Artikel 9

Inwerkingtreding

Dit Administratief Akkoord treedt gelijktijdig met het Verdrag in
werking en heeft dezelfde werkingsduur.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, op 26 februari 1987, in
de Engelse, de Franse en de Nederlandse taai, zijnde elk van deze
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Nederlandse bevoegde autortiteit,

(w.g.) L. DE GRAAF

Voor de Canadese bevoegde autoriteit,

(w.g.) JAKE EPP
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND CANADA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Canada,

Resolved to co-operate in the field of social security,

Have decided to conclude an agreement for this purpose, and

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article . Definitions

I. For the purposes of this Agreement,

(a) "Government of Canada" means the Government in its capacity as represen-
tative of Her Majesty the Queen in right of Canada and represented by the Minister of Na-
tional Health and Welfare;

(b) "national" means, as regards Canada, a Canadian citizen; and, as regards the
Netherlands, a person of Netherlands nationality:

(c) "territory" means, as regards Canada, the territory of Canada; and, as regards
the Netherlands, the territory of the Kingdom in Europe;

(d) "legislation" means the legislation specified in Article 11;

(e) "competent authority" means the Minister or Ministers responsible for the ad-
ministration of the legislation specified in Article 11;

(f) "competent institution" means, as regards Canada, the competent authority;
and, as regards the Netherlands, the institution charged with the implementation of the leg-
islation specified in Article II, which is competent under the applicable legislation;

(g) "creditable period" means a period of contributions, insurance, employment
or residence used to acquire the right to a benefit under the legislation of either Party;

(h) "benefit" means any cash benefit, pension or allowance for which provision
is made in the legislation of either Party and includes any supplements or increases appli-
cable to such a cash benefit, pension or allowance;

(i) "employed person" means a person who is employed by an employer as well
as any person who is deemed equivalent to an employed person by the applicable legisla-
tion;

(j) "self-employed person" means a person who is gainfully occupied for his or
her own account.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the applica-
ble legislation.
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Article II. Legislation to which the Agreement applies

1. This Agreement shall apply

(a) with respect to Canada, to:

(i) the Old Age Security Act and the regulations made thereunder, and

(ii) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder;

(b) with respect to the Netherlands, to the national legislation on:

(i) invalidity insurance,

(ii) old age insurance,

(iii) widow's and orphan's insurance,

(iv) sickness insurance (cash benefits and benefits in kind);

(v) unemployment insurance, and

(vi) children's allowances.

2. Except as otherwise provided in paragraph 3, this Agreement shall apply also to
any legislation which amends, supplements, consolidates or supersedes the legislation
specified in paragraph 1.

3. This Agreement shall not apply to laws or regulations which extend the existing
legislation of a Party to a new category of beneficiaries if the competent authority of that
Party notifies the competent authority of the other Party within three months from the date

of the official publication or proclamation of such laws or regulations that no such exten-
sion of the Agreement is intended.

4. This Agreement shall not apply to social and mcdical assistance schemes, to spe-
cial schemes for civil servants or persons treated as such, or to benefit schemes for victims
of war or its consequences.

Article II. Persons covered

Unless otherwise provided in this Agreement, it shall apply to nationals of the Parties,
to persons who are or who have been subject to the legislation of either Party and to other
persons with respect to the rights they derive from the aforementioned persons.

Article IV. Equality of treatment

1. As regards the legislation of Canada, all persons described in Article III shall be

subject to the 'obligations of that legislation and shall be eligible for its benefits without re-
gard to nationality.

2. As regards the legislation of the Netherlands, unless otherwise provided in this
Agreement,

(a) nationals of Canada,

(b) refugees, within the meaning of the Convention of July 28, 1951 Relating to
the Status of Refugees and of the Protocol of January 31, 1967 to that Convention,
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(c) stateless persons, within the meaning of the Convention of September 28,
1954 Relating to the Status of Stateless Persons, and

(d) other persons to the extent that they derive rights from a person described in
sub-paragraph (a), (b) or (c)

shall be subject to the obligations of that legislation and shall be eligible for its benefits
under the same conditions as nationals of the Netherlands.

3. Paragraph 2 shall not apply to the Netherlands' old age and survivors voluntary in-
surance insofar as the payment of contributions at reduced rates is concerned.

Article V. Export of benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, invalidity, old age or survivors ben-
efits acquired by a person described in Article Ill under the legislation of one Party, includ-
ing such benefits acquired by virtue of this Agreement, shall not be subject to any
reduction, modification, suspension, cancellation or confiscation by reason only of the fact
that the beneficiary resides in the territory of the other Party, and they shall be payable in
the territory of the other Party.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, benefits payable under this Agree-
ment by one Party in the territory of the other Party shall also be payable in the territory of
a third State, under the same conditions and to the same extent as to nationals of the first
Party residing in that third State.

PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article VI

1. Subject to the provisions of the following paragraphs of this Article,

(a) an employed person who works in the territory of one Party shall, in respect
of that work, be subject only to the legislation of that Party; and

(b) a self-employed person who ordinarily resides in the territory of one Party
and who works as such in the territory of the other Party or in the territories of both Parties
shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of the former Party.

2. An employed person who is covered under the legislation of one Party and who
performs work in the territory of the other Party for his or her employer shall, in respect of
that work, be subject only to the legislation of the former Party as though that work was
performed in its territory and provided that such assignment does not exceed twenty-four
months and the person concerned is not also employed in the territory of the other Party by
a different employer located in that territory.

3. (a) Paragraph 2 shall apply to a person who is sent to work on an installation
situated in the continental shelf area of a Party in connection with the exploration of the sea-
bed and sub-soil of that area or the exploitation of its mineral resources, as though that in-
stallation were situated in the territory of that Party.
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(b) For the purposes of this Article, the continental shelf area of a Party includes
every area beyond the territorial seas of that Party that, in accordance with international law
and the laws of that Party, is an area in respect of which that Party may exercise rights with
respect to the seabed and sub-soil and their natural resources.

4. A person who is employed as a member of the crew of a ship or aircraft shall, in
respect of that employment, be subject only to the legislation of the Party in the territory of
which the employer's principal place of business is located.

5. (a) A person employed in the territory of one Party in a government service of
the other Party shall, in respect of that employment, he subject to the legislation of the first
Party only if he or she is a national thereof or ordinarily resides in its territory. In the latter
case the person may, however, within six months after taking up the duties of the employ-
ment or within six months from the date of the entry into force of this Agreement, elect to
be subject only to the legislation of the second Party in respect of the employment if he or
she is a national of that Party. Article IV shall not apply to extend this right to elect to a
person who is not a national of the second Party.

(b) Nationals of the Netherlands employed by the government of the Netherlands
who are sent to the territory of Canada shall be subject to the legislation of the Netherlands.

(c) Where the person referred to in sub-paragraph (a) is subject to the legislation
of the first Party, the employer in question shall observe the obligations which that legisla-
tion imposes on employers.

6. The competent authorities of the two Parties may, by common agreement, modify
the application of the provisions of this Article with respect to any persons or categories of
persons.

Article VII

For the purpose of calculating benefits under the Old Age Security Act of Canada,

(a) if a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension
plan of a province of Canada during any period of residence in the territory of the Nether-
lands, that period shall be considered as a period of residence in Canada for that person as
well as for that person's spouse and dependants who reside with him or her and who are not
subject to the legislation of the Netherlands by reason of employment;

(b) if a person is obligatorily subject to the legislation of the Netherlands during any
period of residence in the territory of Canada, that period shall not be considered as a period
of residence in Canada for that person and for that person's spouse and dependants who re-
side with him or her and who are not subject to the Canada Pension Plan or to the compre-
hensive pension plan of a province of Canada by reason of employment.

Article VIII

1. For the purposes of the legislation of the Netherlands, a person who is subject to
the Netherlands legislation in accordance with the provisions of this Part shall be consid-
ered as residing in the Netherlands.



Volume 2294, 1-408 74

2. The provision of paragraph I shall apply by analogy to the spouse and children ac-

companying a person described in paragraph 2 or 5(b) of Article VI from the territory of

one Party to the territory of the other Party, unless they themselves take up a gainful occu-

pation or are receiving a pension or a cash benefit under the legislation of the latter Party.

PART Ill. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER 1. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF CANADA

Article IX. Totalizing of creditable periods

1. If a person is not entitled to a benefit on the basis of the periods creditable under

the legislation of Canada, eligibility for that benefit shall be determined by totalizing these

periods and periods creditable under the legislation of the Netherlands, provided that the

periods do not overlap.

2. If a person is not entitled to a benefit under the legislation of Canada on the basis

of the periods creditable under the legislation of the Parties, totalized as provided in this

Agreement, eligibility for that benefit shall be determined by totalizing these periods and

periods creditable under the laws of a third State with which both Parties are bound by an

international social security instrument which provides for totalizing of periods.

Article X Benefits under the old age security act

1. (a) If a person is entitled to payment of a pension in Canada under the Old Age

Security Act without recourse to the provisions of this Agreement, but has not accumulated
sufficient periods of residence in Canada to qualify for payment of the pension abroad un-

der that Act, a partial pension shall be paid to that person outside the territory of Canada if

the creditable periods, when totalized as provided in this Agreement, are at least equal to
the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security Act for pay-

ment of a pension abroad.

(b) The amount of the pension payable shall, in this case, be calculated in confor-

mity with the provisions of the Old Age Security Act governing the payment of a partial

pension, exclusively on the basis of the periods creditable under that Act.

2. (a) If a person is not entitled to an Old Age Security pension or a spouse's allow-

ance solely on the basis of periods of residence in Canada, a partial pension or a spouse's

allowance shall be paid to that person if the creditable periods, when totalized as provided

in this Agreement, are at least equal to the minimum period of residence in Canada required

by the Old Age Security Act for payment of a pension or a spouse's allowance.

(b) The amount of the pension or the spouse's allowance payable shall, in this
case, be calculated in conformity with the provisions of the Old Age Security Act govern-

ing the payment of a partial pension or a spouse's allowance, exclusively on the basis of the
periods creditable under that Act.

3. (a) Notwithstanding any other provision of this Agreement, the competent insti-
tution of Canada shall not be liable to pay an Old Age Security pension outside the territory
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of Canada unless the creditable periods, when totalized as provided in this Agreement, are
at least equal to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Se-
curity Act for payment of a pension abroad.

(b) The spouse's allowance and the guaranteed income supplement shall be paid
outside the territory of Canada only to the extent permitted by the Old Age Security Act.

Article XI. Benefits under the Canada Pension Plan

1. If person is not entitled to a disability pension, disabled contributor's child's ben-
efit, survivor's pension, orphan's benefit or death benefit solely on the basis of the periods
creditable under the Canada Pension Plan, but is entitled to that benefit through the totaliz-
ing of periods as provided in this Agreement, the competent institution of Canada shall cal-
culate the amount of the earnings-related portion of such benefit in conformity with the
provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable earnings
under that Plan.

2. (a) The amount of the flat-rate portion of the benefit payable under the provisions
of this Agreement shall, in this case, be determined by multiplying:

(i) the amount of the flat-rate portion of the benefit determined under the pro-
visions of the Canada Pension Plan by

(ii) the fraction which represents the ratio of the periods of contributions to
the Canada Pension Plan in relation to the minimum qualifying period under the Canada
Pension Plan for entitlement to that benefit.

(b) In no case, however, shall the fraction referred to in subparagraph (a) (ii) ex-
ceed the value of one.

CHAPTER 2. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF THE NETHERLANDS

Article XII. Benefits under the invalidity acts

When a national of one Party or a person described in paragraph 2(b) or) of Article IV,
at the time when incapacity for work followed by invalidity occurred, was subject to the
legislation specified in paragraph l(a)(ii) of Article II and had previously completed a total
creditable period of at least twelve months under the Netherlands legislation on invalidity
insurance, that person shall be entitled to a benefit determined in accordance with the latter
legislation and calculated according to the provisions of Article XIII.

Article XI

1. If entitlement to a benefit is established through the application of Article XII, the
amount of the benefit payable shall be calculated in proportion to the ratio of the total length
of the creditable periods completed by the person concerned under the Netherlands legisla-
tion after reaching the age of eighteen to the period between the date on which the person
reached the age of eighteen and the date of incapacity for work followed by invalidity.
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2. If, at the time when incapacity for work followed by invalidity occurred, the per-
son concerned was an employed person, the benefit payable shall be determined according
to the provisions of the Incapacity Insurance Act of February 18, 1966 (WAO). In any other

case, the benefit payable shall be determined according to the provisions of the General In-
capacity Insurance Act of December I1, 1975 (AAW).

3. The following creditable periods completed under the Netherlands legislation
shall be taken into consideration:

(a) creditable periods during employment completed under the Incapacity Insur-
ance Act of February 18, 1966 (WAO)

(b) creditable periods during self-employment completed under the General In-
capacity Insurance Act of December 11, 1975 (AAW):

and

(c) periods of employment, and periods treated as such, completed in the Neth-
erlands before July 1, 1967.

4. In the application of the first sentence of paragraph 2, when a creditable period
completed under the WAO coincides with a creditable period completed under the AAW,
only the period completed under the WAO shall be taken into account.

5. In the application of the second sentence of paragraph 2, when a creditable period

completed under the AAW coincides with a creditable period completed under the WAO,
only the period completed under the AAW shall be taken into account.

Article XIV. Benefits under the general old age pensions act

1. The Netherlands competent institution shall determine the old age pension direct-
ly and exclusively on the basis of the creditable periods completed under the Netherlands

General Old Age Pensions Act.

2. Subject to paragraph 3, periods before January 1, 1957 during which a national of
one Party or a person described in paragraph 2(b) or (c) of Article IV resided in the territory
of the Netherlands after reaching the age of fifteen or during which, while residing in an-
other country, the person was gainfully employed in the Netherlands shall be considered as
creditable periods if the person does not satisfy the conditions of the Netherlands legislation
permitting such periods to be treated for that person as creditable periods.

3. The periods referred to in paragraph 2 shall be taken into consideration in the cal-
culation of the old age pension only if the person concerned has resided for at least six years
in the territory of one or both Parties after reaching the age of fifty-nine and only while the
person is residing in the territory of either Party. However, these periods shall not be taken
into consideration if they coincide with periods taken into consideration for the calculation
of an old age pension under the legislation of a country other than the Netherlands.

Article XV. Benefits under the general widows' and orphans' act

When a national of one Party or a person described in paragraph 2(b) or (c) of Article
IV was, at the time of death, subject to the legislation specified in paragraph l(a)(ii) of Ar-
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ticle I1 and had previously completed a total creditable period of at least twelve months un-
der the Netherlands legislation on widows' and orphans' insurance, the widow or the

orphans shall be entitled to a benefit determined in accordance with the latter legislation
and calculated according to the provisions of Article XVI.

Article XVI

If entitlement to a benefit is established through the application of Article XV, the
amount of the benefit payable shall be calculated in proportion to the ratio of the total length
of the creditable periods completed by the deceased under the Netherlands legislation be-
fore reaching the age of sixty-five to the period between the date on which the deceased
reached the age of fifteen and the date of death, but at the latest the date on which the de-
ceased reached the age of sixty-five.

PART IV. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XVII

1. The competent authorities and institutions responsible for the application of this
Agreement:

(a) shall, to the extent permitted by the legislation which they administer, com-
municate to each other any information necessary for the application of this Agreement;

(b) shall lend their good offices and furnish assistance to one another with regard
to the determination or payment of any benefit under this Agreement or the legislation to
which this Agreement applies as if the matter involved the application of their own legis-
lation;

(c) shall communicate to each other, as soon as possible, all information about
the measures taken by them for the application of this Agreement or about changes in their
respective legislation insofar as these changes affect the application of this Agreement.

2. The assistance referred to in sub-paragraph 1(b) shall be provided free of charge,
subject to any agreement reached between the competent authorities of the Parties for the
reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about an
individual which is transmitted in accordance with this Agreement to an authority or an in-
stitution of that Party by an authority or an institution of the other Party is confidential and
shall be used only for purposes of implementing this Agreement and the legislation to
which this Agreement applies.

Article XVIII

1. The competent authorities of the Parties shall establish, by means of an adminis-
trative arrangement, the measures necessary for the application of this Agreement.

2. The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement.
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Article XIX

1. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees or adminis-
trative charges for which provision is made in the legislation of one Party in connection
with the issuing of any certificate or document required to be produced for the application
of that legislation shall be extended to certificates or documents required to be produced for
the application of the legislation of the other Party.

2. Any acts or documents of an official nature required to be produced for the appli-
cation of this Agreement shall be exempt from any authentication by diplomatic or consular
authorities or similar formality.

Article XX

I. For the application of this Agreement, the competent authorities and institutions

of the Parties may communicate directly with one another in any of the official languages
of either Party.

2. The authorities, institutions and tribunals of a Party may not reject claims or other
documents submitted to them by reason of the fact that they are written in a foreign lan-
guage, provided they are in an official language of the other Party.

Article XXI

1. Any claim, notice or appeal concerning the determination or payment of a benefit
under the legislation of one Party which should, for the purposes of that legislation, have
been presented within a prescribed period to a competent authority, institution or tribunal
of that Party, but which is presented within the same period to a competent authority,
institution or tribunal of the other Party, shall be treated as if it had been presented to the
authority, institution or tribunal of the first Party. The date on which such a claim, notice
or appeal was submitted to the authority, institution or tribunal of the first Party shall be
considered as the date of its submission to the authority, institution or tribunal of the other
Party.

2. A claim for a benefit payable under the legislation of one Party shall be deemed
to be a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party, provided
that the applicant:

(a) requests that it be considered an application under the legislation of the other
Party, or

(b) provides information at the time of application indicating that creditable pe-
riods have been completed under the legislation of the other Party.

3. In any case to which paragraph I or 2 applies, the authority, institution or tribunal
to which the claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it without delay to
the authority, institution or tribunal of the other Party.
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Article XXII

I. The institution or authority of a Party shall discharge its obligations under this
Agreement in the currency of that Party.

2. Benefits shall be paid to beneficiaries free from deductions for administrative ex-
penses that may be incurred in paying the benefits.

Article XXIII

1. The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any
dispute which arises in interpreting or applying this Agreement according to its spirit and
fundamental principles.

2. If the dispute has not been settled within six months, it shall be submitted to an
arbitration tribunal whose composition and procedure shall be agreed upon by the Parties.
The arbitration tribunal shall settle the dispute in accordance with the spirit and fundamen-
tal principles of this Agreement. The arbitration shall be final and binding for the Parties.

Article XXIV

The relevant authority of the Netherlands and a province of Canada may conclude un-
derstandings concerning any social security matter within provincial jurisdiction in Canada
insofar as those understandings are not inconsistent with the provisions of this Agreement.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article XXV

I. Any creditable period completed before the date of entry into force of this Agree-
ment shall be taken into account for the purpose of determining the right to a benefit under
this Agreement.

2. No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment of a ben-
efit for a period before the date of entry into force of the Agreement.

3. Subject to paragraph 2, a benefit, other than a lump sum payment, shall, on appli-
cation, he payable under this Agreement in respect of events which happened before the
date of entry into force of this Agreement.

Article XXVI

I. The Parties shall notify each other in writing of the completion of their respective
constitutional or legal procedures required for the entry into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force, after the conclusion of the administrative arrangement re-
ferred to in Article XVIII, on the first day of the third month after the date of the last noti-
fication.



Volume 2294, 1-40874

2. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. It may
be denounced at any time by either Party giving twelve months' notice in writing to the oth-
er Party.

3. In the event of the termination of this Agreement, any right acquired by a person
in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take place for
the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of its provisions.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two copies at The Hague this 26th day of February 1987, in English, French
and Dutch, each text being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

L. DE GRAAF

For the Government of Canada:

JAKE EPP
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND CANADA CONCLUDED ON THE 26TH FEBRUARY
1987 AT THE HAGUE

Pursuant to Article XVIII of the Agreement on Social Security between the Kingdom
of the Netherlands and Canada, concluded on the 26th February 1987 at The Hague, the
competent authorities:

for the Netherlands,

the Minister for Social Affairs and Employment

for Canada,

the Minister of National Health and Welfare

Have agreed on the following provisions:

PART 1. GENERAL PROVISIONS

Article I. Definitions

I. For the application of this Administrative Arrangement, "Agreement" means the
Agreement on Social Security between the Kingdom of the Netherlands and Canada,
signed at The Hague on the 26th February 1987.

2. Other terms will have the meaning given to them in the Agreement.

Article 2. Liaison Agencies

1. The following are designated as liaison agencies, pursuant to Article XVIII of the
Agreement:

for the Netherlands:

(a) as regards old age, widow's and orphan's insurance:

Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank),

Amsterdam;

(b) as regards invalidity insurance:

Gemeenschappelijk Administratiekantoor (Joint Administration Office),

Amsterdam;

for Canada:

International Operations Division,

Income Security Programs Branch,

Department of National Health and Welfare,

Ottawa.
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2. The duties of the liaison agencies are stated in this Arrangement. For the applica-
tion of the Agreement, the liaison agencies may communicate directly with each other as
well as with the persons concerned or their representatives. The liaison agencies of the Par-
ties will assist each other in the application of the Agreement.

Article 3. Competent Institution

The competent institution for the application of Articles XII and XIII of the Agreement
is the Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General Professional Association), Am-
sterdam.

PART I1. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 4

1. For the purposes of this Article, "institution" means, as regards Canada, the
Source Deductions Division, Department of National Revenue, Taxation and, as regards
the Netherlands, the Sociale Verzekeringsraad (Social Insurance Council).

2. (a) When the legislation of a Party is applicable in the circumstances described
in paragraph 2 or 3 of Article VT of the Agreement, the institution of that Party will, at the
request of the employed person or the employer of that person, issue a certificate certifying,
in respect of the work in question, that the employed person is subject to that legislation
until the date indicated.

(b) When the employed person described in sub-paragraph (a) takes on an em-
ployment in the territory of the other Party by a different employer located in that territory,
the employed person must, without delay, inform the institution that issued the certificate.
That institution will thereupon revoke the certificate and inform the institution of the other
Party.

(c) Until revoked, a certificate issued under sub-paragraph (a) or under paragraph
3 of this Article will be accepted as evidence that the employed person is not subject to the
legislation of the other Party in respect of the work or employment for which the certificate
was issued.

3. When the legislation of a Party is applicable by reason of an election under para-
graph 5 of Article V of the Agreement or agreement of the competent authorities under
paragraph 6 of that Article, the institution of that Party will issue a certificate certifying, in
respect of the work or employment in question, that the employed person is subject to that
legislation.

4. To make an election under paragraph 5(a) of Article VI of the Agreement the em-
ployed person must, within the stated time limit, give notice in writing to his or her employ-
er and to the institution of the Party whose legislation is to apply.

5. The institution of the Party that has issued a certificate under paragraph 2(a) or 3
of this Article will send copies of it to the employed person as well as to that person's em-
ployer and the institution of the other Party.
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PART Ill. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Article 5. Processing an Application

1. The competent institution of one Party which receives an application for a benefit
under the legislation of the other Party will, without delay, send the application form to the
liaison agency of the other Party.

2. Along with the application form, the competent institution of the first Party will
also transmit any documentation available to it which may be necessary for the competent
institution of the other Party to establish the entitlement of the applicant to a benefit. In the
case of an application for a benefit under the Old Age Security Act of Canada, this docu-
mentation will include, to the extent possible, certification of periods of residence complet-
ed in the territory of the Netherlands. In the case of an application for a benefit under the
Netherlands legislation on invalidity insurance, this documentation will include a certifi-
cate of invalidity issued by a competent medical practitioner in which the initial date of in-
capacity for work is indicated.

3. The personal information regarding an individual contained in the application
form will be duly certified by the competent institution of the first Party which will confirm
that the information is corroborated by documentary evidence; the transmission of the form
so certified will exempt the competent institution from sending the corroboratory docu-
ments.

4. In addition to the application form and documentation referred to in paragraphs I
and 2, the competent institution of the first Party will send to the liaison agency of the other
Party a liaison form which will indicate, in particular, the periods creditable under the leg-
islation of the first Party.

5. On receipt of the liaison form, the liaison agency of the other Party will add the
information concerning the periods creditable under the legislation which it administers
and will, without delay, return the liaison form to the competent institution of the first Party.

6. Each competent institution will subsequently determine the applicant's eligibility
and notify the other institution of the benefits, if any, granted to the applicant.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 6. Medical Examinations

1. The competent institution of one Party will, to the extent permitted by the legisla-
tion which it administers, provide, upon request, to the competent institution or liaison
agency of the other Party such medical information and documentation as are available
concerning the disability of a claimant or beneficiary.

2. If the competent institution of one Party requires that a claimant or a beneficiary
who resides in the territory of the other Party undergo an additional medical examination,
the liaison agency of the latter Party, at the request of the competent institution of the first
Party, will make arrangements for carrying out this examination according to the rules ap-
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plied by the liaison agency making the said arrangements and at the expense of the institu-
tion which requests the medical examination.

3. The amounts due as a result of applying the provisions of paragraph 2 will be re-
imbursed without delay on receipt of a detailed statement of the costs incurred.

Article 7. Forms and Procedures

I. The liaison agencies of the Parties will agree on the forms and procedures neces-
sary to implement the Agreement and this Administrative Arrangement.

2. However, the certificates referred to in Article 4 of this Arrangement will be is-
sued on forms agreed on, as regards Canada, by the Source Deductions Division, Depart-
ment of National Revenue, Taxation and, as regards the Netherlands, by its liaison
agencies.

Article 8. Statistics

The liaison agencies of the Parties will exchange statistics on an annual basis, and in a
form to be agreed upon, regarding the payments which each has made under the Agree-
ment. These statistics will include data on the number of beneficiaries and the total amount
of benefits paid, by type of benefit.

Article 9. Entry into Effect

This Administrative Arrangement will take effect on the date of entry into force of the
Agreement and will have the same period of duration.

Done in two copies at The Hague this 26th day of February 1987, in English, French

and Dutch, each text being equally authentic.

For the Netherlands competent authority:

L. DE GRAAF

For the Canadian competent authority:

JAKE EPP
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(.AIS ]

ACCORD SUR LA S1tCURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE CANADA

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Canada,

R6solus A coop6rer dans le domaine de la s6curit6 sociale,

Ont d~cid6 de conclure un accord A cette fin, et

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE 1. DISPOSITIONS GINtRALES

Article ]. Definitions

1. Aux fins du present Accord,

(a) "Gouvemement du Canada" d6signe le Gouvernement en sa capacit6 de re-
pr~sentant de Sa Majest& la Reine du chef du Canada et repr6sent6 par le Ministre de la San-
t& nationale et du Bien-etre social;

(b) "ressortissant" d6signe, pour le Canada, un citoyen canadien; et, pour les
Pays-Bas, une personne de nationalit& n6erlandaise;

(c) "territoire" d6signe, pour le Canada, le territoire du Canada; et, pour les Pays-
Bas, le territoire du Royaume en Europe;

(d) "16gislation" d6signe ia legislation vis~e A Particle II;

(e) "autorit6 comp~tente" d6signe le ou les Ministres dont relkve la lgislation vi-
s6e A l'article II;

(f) "institution comp6tente" d6signe, pour le Canada, I'autorit6 comptente; et,
pour les Pays-Bas, 'institution charg6e de lapplication de la l6gislation vis~e A l'article II,
qui est comptente aux termes de la l6gislation applicable;

(g) "p6riode admissible" d6signe toute p6riode de cotisation, d'assurance, d'em-
ploi ou de r6sidence ouvrant droit A une prestation aux termes de ]a l6gislation de l'une ou
l'autre Partie;

(h) "prestation" dsigne toute prestation en esp~ces, pension ou allocation pr6vue
par la 16gislation de l'une ou lautre Partie, y compris tout suppl6ment ou majoration qui y
sont applicables;

(i) "travailleur salari&" d6signe une personne engag~e au service d'un employeur
de mme que toute personne qui est consid6r6e comme un travailleur salari& aux fins de la
l6gislation applicable;

(j) "travailleur ind6pendant" d6signe une personne qui exerce une activit6 r6mu-
n6r6e pour son propre compte.

2. Tout terme non d6fini au pr6sent article a le sens qui lui est attribu6 par la 16gisla-
tion applicable.
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Article II. L~gislation 6 laquelle l'Accord s'applique

1. Le present Accord s'applique

(a) pour le Canada:

(i) A la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse et aux r~glements qui en dcoulent,

et

(ii) au Regime de pensions du Canada et aux r~glements qui en d~coulent;

(b) pour les Pays-Bas, d la legislation nationale relative A:

(i) lassurance-invalidit6,

(ii) lassurance-vieillesse,

(iii) lassurance des veuves et des orphelins,

(iv) l'assurance-maladie (les prestations en esp~ces et les prestations en
nature),

(v) rassurance-ch6mage, et

(vi) les allocations familiales.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, le present Accord s'applique 6ga-

lement A toute legislation qui modifie, complte, unifie ou remplace la l6gislation vis~e au

paragraphe 1.

3. Le present Accord ne s'applique pas aux lois et r~glements qui 6tendent les regi-
mes actuels d'une Partie A une nouvelle categorie de b6n~ficiaires si l'autorit& comp~tente

de ladite Partie notifie I'autorit& comptente de l'autre Partie dans un dMIai de trois mois A

compter de la date de la publication ou proclamation officielle desdites lois ou desdits r-

glements qu'aucune extension de I'Accord nest pr~vue.

4. Le present Accord ne s'applique pas aux regimes d'assistance sociale ou m~dicale,

aux regimes sp~ciaux des fonctionnaires ou des personnes consid~r~es comme telles, ou

aux regimes de prestations aux victimes de la guerre ou de ses consequences.

Article III. Personnes 6 qui l'Accord s'applique

Sauf dispositions contraires du present Accord, il s'applique aux ressortissants des Par-
ties, aux personnes qui sont ou ont W soumises A la legislation de l'une ou lautre des Parties

et aux autres personnes dont des droits d~coulent des personnes susmentionn~es.

Article IV. Egalit de traitement

I. En ce qui a trait A la legislation du Canada, toute personne vis~e 'article III est

assujettie aux obligations de ladite Igislation et en est admissible aux b~n~fices, sans &gard

A la nationalit6.

2. En ce qui a trait A la l6gislation des Pays-Bas, sauf dispositions contraires du pr6-

sent Accord,

(a) les ressortissants du Canada,
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(b) les r6fugi~s, au sens de la Convention du 28juillet 1951 relative au statut des
r~fugi~s et du Protocole du 31 janvier 1967 A cette Convention,

(c) les apatrides, au sens de la Convention du 28 septembre 1954 relative au sta-
tut des apatrides, et

(d) les autres personnes dont des droits d~coulent d'une personne vise A l'alin~a
(a), (b) ou (c)

sont assujettis aux obligations de ladite lgislation et en sont admissibles aux b~n~fices
aux memes conditions que les ressortissants des Pays-Bas.

3. Le paragraphe 2 ne s'applique pas A lassurance volontaire de vieillesse et de sur-
vivants des Pays-Bas en ce qui a trait au paiement de cotisations A des taux r~duits.

Article V. Versement des prestations 6t l'tranger

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les prestations d'invalidit6, de
vieillesse ou de survivants acquises par toute personne vis~e A larticle III aux termes de la
l6gislation d'une Partie, de mrme que les prestations acquises aux termes du present Ac-
cord, ne peuvent subir aucune r6duction, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni
confiscation du seul fait que l'int~ress6 reside sur le territoire de lautre Partie, et elles sont
payables sur le territoire de lautre Partie.

2. Sauf dispositions contraires du present Accord, toute prestation payable aux ter-
mes du present Accord par une Partie sur le territoire de l'autre Partie est 6galement vers~e
sur le territoire d'un 6tat tiers, aux mmes conditions et dans la mme mesure qu'aux res-
sortissants de la premiere Partie qui resident dans ledit 6tat tiers.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article VI

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes suivants du present article,

(a) le travailleur salari6 travaillant sur le territoire d'une Partie nest assujetti, en
ce qui conceme ce travail, qu'A la 16gislation de ladite Partie; et

(b) le travailleur ind~pendant qui reside habituellement sur le territoire d'une Par-
tie et qui travaille pour son propre compte sur le territoire de lautre Partie ou sur le territoire
des deux Parties nest assujetti, en ce qui conceme ce travail, qu'A la 16gislation de la pre-
mi&re Partie.

2. Le travailleur salari& qui est assujetti A la legislation d'une Partie et qui effectue,
sur le territoire de lautre Partie, un travail au service du mme employeur nest assujetti, en
ce qui conceme ce travail, qu'A la 16gislation de la premi&re Partie comme si ce travail s'ef-
fectuait sur son territoire, A condition que ce dMtachement ne d~passe pas vingt-quatre mois
et que l'int~ress6 ne soit pas employ& sur le territoire de lautre Partie par un autre employeur
sur ledit territoire.

3. (a) Les dispositions du paragraphe 2 sont applicables A toute personne qui est af-
fect~e A une installation situ~e dans la region du plateau continental d'une Partie relative-



Volume 2294, 1-408 74

ment A l'exploration du sol marin et du sous-sol de ladite region ou A l'exploitation de ses
ressources min~rales, tout comme si cette installation 6tait situ~e sur le territoire de ladite
Partie.

(b) Aux fins du prsent article, la region du plateau continental d'une Partie com-
prend toute region situ(e au-delA des mers territoriales de ladite Partie qui, conform~ment
au droit international et aux lois de ladite Partie, est une region A l'6gard de laquelle ladite
Partie peut exercer des droits A l'gard du sol marin et de son sous-sol et de leurs ressources
naturelles.

4. Toute personne employ&e comme membre d'6quipage d'un navire ou d'un afronef,
en ce qui concerne cet emploi, est assujettie uniquement A la I6gislation de la Partie sur le
territoire duquel est situ6 l'tablissement de commerce principal de 'employeur.

5. (a) Toute personne employee sur le territoire d'une Partie dans un service officiel
de lautre Partie, en ce qui conceme ce travail, est assujettie A la 16gislation de la premiere
Partie uniquement si ladite personne en est ressortissant ou si elle reside habituellement sur
son territoire. Dans ce dernier cas, ladite personne peut, toutefois, dans un d6lai de six mois
suivant le debut des fonctions de ce travail ou dans un d~lai de six mois i compter de la date
d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, opter d'ftre assujettie uniquement A la legislation de
la deuxibme Partie en ce qui concerne ce travail si elle en est ressortissant. L'article IV n'a
pas pour effet d'accorder ce droit d'option it une personne qui n'est pas un ressortissant de
la deuxi~me Partie.

(b) Les ressortissants des Pays-Bas A l'emploi du gouvernement des Pays-Bas qui
sont envoy~s sur le territoire du Canada sont assujettis A la legislation des Pays-Bas.

(c) Lorsqu'une personne vis~e i l'alin~a (a) est assujettie i la l6gislation de la pre-
mibre Partie, lemployeur en question respectera les obligations que ladite legislation impo-
se aux employeurs.

6. Les autorit~s comptentes des Parties peuvent, d'un commun accord, modifier
l'application des dispositions du present article A l'6gard de toute personne ou cat~gorie de
personnes.

Article VII

Aux fins du calcul des prestations aux termes de la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse
du Canada,

(a) si une personne est assujettie au Regime de pensions du Canada ou au regime g6-
n~ral de pensions d'une province du Canada, pendant une priode quelconque de residence
sur le territoire des Pays-Bas, ladite priode est consid~r~e comme une p~riode de residence
au Canada, relativement A cette personne, A son conjoint et aux personnes A sa charge qui
demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis A la lkgislation des Pays-Bas en raison
d'emploi;

(b) si une personne est obligatoirement assujettie At la l6gislation des Pays-Bas pen-
dant une p~riode quelconque de residence sur le territoire du Canada, ladite p~riode n'est
pas consid~r~e comme une priode de residence au Canada, relativement A cette personne,
A son conjoint et aux personnes At sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas as-
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sujettis au R6gime de pensions du Canada ou au regirne g6n6ral de pensions d'une province
du Canada en raison d'emploi.

Article VIII

1. Aux fins de ]a 16gislation des Pays-Bas, une personne qui est assujettie A la 16gis-
lation des Pays-Bas conform6ment aux dispositions du pr6sent Titre est consid6r6e comme
r6sidant aux Pays-Bas.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent par analogie au conjoint et aux en-
fants qui accompagnent une personne vis6e au paragraphe 2 ou 5(b) de larticle VI, du ter-
ritoire d'une Partie sur le territoire de lautre Partie, A moins que lesdites personnes occupent
un emploi r6mun~rateur ou qu'elles reqoivent une pension ou une prestation en esp~ces aux
termes de la 16gislation de la derni~re Partie.

TITRE Il1. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION 1. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LtGISLATION DU CANADA

Article IX. Totalisation des p~riodes admissibles

1. Si une personne n'a pas droit A une prestation en fonction des seules p6riodes ad-
missibles aux termes de la 16gislation du Canada, le droit A ladite prestation est dtermin6
en totalisant lesdites p6riodes et celles admissibles aux termes de la 16gislation des Pays-
Bas, A condition que ces p6riodes ne se superposent pas.

2. Si une personne n'a pas droit A une prestation aux termes de ia i6gislation du Ca-
nada en fonction des p6riodes admissibles aux termes de la 16gislation des Parties, totalis6es
tel que pr6vu par le pr6sent Accord, le droit A ladite prestation est d6termin& par la totalisa-
tion desdites p6riodes et des p6riodes admissibles aux termes des lois d'un &tat tiers avec
lequel les deux Parties sont li6es par un instrument international de s6curit sociale pr&-
voyant la totalisation de p6riodes.

Article X. Prestations aux termes de la loi sur la s~curit de la vieillesse

1. (a) Si une personne a droit au versement d'une pension au Canada aux termes de
la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse, sans recours aux dispositions du pr6sent Accord, mais
ne justifie pas de p6riodes de r6sidence au Canada suffisantes pour avoir droit au versement
de la pension A '&tranger aux termes de ladite Loi, une pension partielle lui est vers6e hors
du territoire du Canada si les p6riodes admissibles, lorsque totalis6es tel que pr6vu par le
pr6sent Accord, sont au moins 6gales A la p6riode minimale de r6sidence au Canada exig6e
par la Loi sur la s~curit& de la vieillesse pour le versement de la pension A l'tranger.

(b) Dans ce cas, le montant de la pension payable est d6termin& en conformit& des
dispositions de la Loi sur la scurit6 de la vieillesse qui r6gissent le versement de la pension
partielle, uniquement en fonction des p6riodes admissibles aux termes de ladite Loi.
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2. (a) Si une personne n'a pas droit A une pension de ]a scurit& de la vieillesse ou A

une allocation au conjoint en fonction des seules p~riodes de residence au Canada, une pen-

sion partielle ou une allocation au conjoint lui est vers~e si les p~riodes admissibles, lorsque

totalis~es tel que pr~vu par le present Accord, sont au moins 6gales A la p~riode minimale

de residence au Canada exig~e par la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse pour le versement
d'une pension ou d'une allocation au conjoint.

(b) Dans ce cas, le montant de la pension ou de lallocation au conjoint est deter-
min& en conformit& des dispositions de la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse qui r~gissent le

versement de la pension partielle ou de l'allocation au conjoint, uniquement en fonction des
priodes admissibles aux termes de ladite Loi.

3. (a) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, l'institution compten-

te du Canada nest pas tenue de verser une pension de la s~curit& de la vieillesse hors du
territoire du Canada A moins que les p~riodes admissibles, lorsque totalis~es tel que pr~vu

parle present Accord, ne soient au moins 6gales A la p6riode minimale de r6sidence au Ca-

nada exig~e par la Loi sur la s~curit& de la vieillesse pour le versement de la pension A
l'tranger.

(b) L'allocation au conjoint et le supplement de revenu garanti ne sont verses hors

du territoire du Canada que dans ]a mesure permise par la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse.

Article XI. Prestations aux termes du rigime de pensions di Canada

1. Si une personne n'a pas droit A une pension d'invalidit6, A une prestation d'enfant

de cotisant invalide, A une pension de survivant, A une prestation d'orphelin ou A une pres-
tation de d~c~s en fonction des seules priodes admissibles aux termes du Regime de pen-
sions du Canada, mais a droit A ladite prestation apr s la totalisation des p~riodes

admissibles pr6vue par le present Accord, l'institution comp~tente du Canada determine le
montant de la composante lice aux gains de ladite prestation, en conformit& des dispositions
du Regime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains ouvrant droit A pen-

sion aux termes dudit Regime.

2. (a) Dans ce cas, le montant de la composante A taux uniforme de la prestation

payable selon les dispositions du present Accord est d~termin6 en multipliant:

(i) le montant de la prestation A taux uniforme d6termin& selon les disposi-

tions du Regime de pensions du Canada par

(ii) la fraction qui exprime le rapport entre les periodes de cotisations au R&-
gime de pensions du Canada et la p6riode minimale d'admissibilit& A ladite prestation aux

termes du Regime de pensions du Canada.

(b) Toutefois, ]a fraction vis~e A l'alin a (a) (ii) nest en aucun cas sup~rieure A
lunit&
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SECTION 2. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LEGISLATION DES PAYS-BAS

Article XII. Prestations aux termes des Lois d'invalidit

Lorsqu'un ressortissant d'une Partie ou une personne vis~e au paragraphe 2(b) ou (c)
de Particle IV, au moment o6i l'incapacit6 au travail suivie de l'invalidit6 survient, est assu-
jettie Ai la l6gislation vis~e au paragraphe l(a)(ii) de P'article II et a pr6c~demment accompli
une p~riode admissible totale d'au moins douze mois aux termes de la legislation sur l'as-
surance-invalidit des Pays-Bas, ladite personne est admissible i une prestation d~termin~e
en conformit6 des dispositions de la I6gislation des Pays-Bas et calcul~e selon les disposi-
tions de Particle XIII.

Article XIII

1. Si le droit A une prestation est ouvert suite A l'application des dispositions de Far-
ticle XII, le montant de la prestation due est calcul proportionnellement au rapport entre
la dur~e totale des p6riodes admissibles accomplies par l'int&ess6 aux termes de la l~gisla-
tion des Pays-Bas apr~s avoir atteint l'Age de dix-huit ans et la p~riode comprise entre la
date du dix-huiti~me anniversaire de l'int~ress6 et la date de l'incapacit& au travail suivie de
l'invalidit&.

2. Si, au moment o6i F'incapacit6 au travail suivie de l'invalidit6 survient, l'int~ress6
est un travailleur salari6, ]a prestation due est d~termin~e selon les dispositions de ]a Loi
sur I'assurance-incapacit6 du 18 fEvrier 1966 (WAO). Dans tout autre cas, la prestation due
est d~terrnin~e selon les dispositions de la Loi sur lassurance incapacit6 g6n~rale du I d-
cembre 1975 (AAW).

3. Les p6riodes admissibles suivantes accomplies aux termes de la l6gislation des
Pays-Bas sont prises en compte:

(a) les p6riodes admissibles accomplies aux termes de la Loi sur l'assurance-in-
capacit6 du 18 f~vrier 1966 (WAO) pendant une p~riode d'emploi salari6;

(b) les p~riodes admissibles accomplies aux termes de la Loi sur I'assurance-in-
capacit6 g~n~rale du 11 dcembre 1975 (AAW) pendant une priode d'emploi non-salari6;

lgislation de I'autre Partie.

et

(c) les priodes d'emploi et les p~riodes consid6r6es comme telles, accomplies
aux Pays-Bas avant le lerjuillet 1967.

4. Aux fins de lapplication de la premiere phrase du paragraphe 2, lorsqu'une prio-
de admissible accomplie aux termes du WAO se superpose A une p~riode admissible ac-
complie aux termes du AAW, seule la p~riode accomplie aux termes du WAO est prise en
compte.

5. Aux fins de l'application de la deuxibme phrase du paragraphe 2, lorsqu'une p~rio-
de admissible accomplie aux termes du AAW se superpose A une p~riode admissible ac-
complie aux termes du WAO, seule la p~riode accomplie aux termes du AAW est prise en
compte.
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Article XIV. Prestations aux termes de la Loi g~nkrale des pensions de vieillesse

1. L'institution comp&tente des Pays-Bas dtermine la pension de vieillesse directe-

ment et exclusivement en fonction des priodes admissibles accomplies aux termes de la
Loi g~n~rale des pensions de vieillesse des Pays-Bas.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, les p&iodes ant~rieures au I erjan-

vier 1957 pendant lesquelles un ressortissant d'une Partie ou une personne vis~e au para-
graphe 2(b) ou (c) de larticle IV, a r~sid6 sur le territoire des Pays-Bas apr~s avoir atteint

l'ge de quinze ans ou pendant lesquelles, tout en r~sidant dans un autre pays, ladite person-

ne occupait un emploi r&mun&rateur aux Pays-Bas, sont consid&6es comme des p~riodes
admissibles si ladite personne ne satisfait pas aux exigences de la 1gislation des Pays-Bas

qui permettent que de telles p~riodes soient consid~r~es pour ladite personne comme des
priodes admissibles.

3. Les p~riodes vis&s au paragraphe 2 sont prises en compte aux fins du calcul de la
pension de vieillesse uniquement si F'intfress6 a r~sid& pendant au moins six ans sur le ter-
ritoire de l'une ou lautre des Parties apr~s avoir atteint l'Age de cinquante-neuf ans et uni-

quement pendant que ladite personne reside sur le territoire de lune ou l'autre Partie.

Toutefois, lesdites p&iodes ne sont pas prises en compte si elles se superposent aux p~rio-
des prises en compte aux fins du calcul d'une pension de vieillesse aux termes de la lgis-
lation d'un pays autre que les Pays-Bas.

Article XV. Prestations aux termes de la loi g~n~rale
relative aux veuves et aux orphelins

Quand un ressortissant d'une Partie ou une personne vis&e au paragraphe 2(b) ou (c) de

Particle IV tait assujetti A la l6gislation vis~e au paragraphe l(a)(ii) de 'article II, au mo-

ment du d& cs, et avait pr~c~demment accompli une p~riode admissible d'au moins douze
mois aux termes de la 16gislation des Pays-Bas relative A l'assurance des veuves et des or-

phelins, la veuve ou les orphelins sont admissibles A une prestation d&termin&e conform&
ment A la lgislation des Pays-Bas et calcul~e conform~ment aux dispositions de l'article

XVI.

Article XVI

Si le droit A une prestation est ouvert suite A l'application des dispositions de larticle
XV, le montant de ]a prestation due est calculk proportionnellement au rapport entre la du-

r&e totale des p&iodes admissibles accomplies par la personne dc d&e aux termes de la 16-
gislation des Pays-Bas avant d'avoir atteint l'Age de soixante-cinq ans et la p~riode comprise

entre la date du quinzibme anniversaire de la personne d6c~d~e et la date du d&&s, sans tou-
tefois d~passer la date du soixante-cinqui~me anniversaire de la personne d6c~d~e.
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TITRE IV. DISPOSITIONS ADM1NISTRATIVES ET DIVERSES

Article XVII

1. Les autorit6s comptentes et les institutions charg~es de I'application du pr6sent
Accord:

(a) se communiquent, dans la mesure o6 la 16gislation qu'elles appliquent le per-
met, tout renseignement requis aux fins de l'application du pr6sent Accord;

(b) se pr&ent leurs bons offices et se fournissent mutuellement assistance aux
fins de d6terminer le droit A toute prestation ou d'en effectuer le versement aux termes du
pr6sent Accord ou de la l6gislation A laquelle le pr6sent Accord s'applique tout comme si
ladite question touchait l'application de leur propre 16gislation;

(c) se transmettent mutuellement, d~s que possible, tout renseignement concer-
nant les mesures adopt6es aux fins de l'application du pr6sent Accord ou les modifications
apport6es A leur 16gislation respective en autant que lesdites modifications affectent l'appli-
cation du present Accord.

2. L'assistance vis6e A l'alin6a 1(b) est fournie gratuitement, sous r6serve de tout ac-
cord intervenu entre les autorit6s comp~tentes des Parties concernant le remboursement de
certaines cat6gories de frais.

3. Sauf si sa divulgation est exig6e aux termes des lois d'une Partie, tout renseigne-
ment sur une personne, transmis conform6ment au pr6sent Accord A une autorit6 ou une
institution de ladite Partie par une autorit6 ou une institution de lautre Partie, est confiden-
tiel et ne peut tre utilis6 qu'aux seules fins de l'application du pr6sent Accord et de la 16-
gislation A laquelle le present Accord s'appliquc.

Article XVIII

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties fixent, par le moyen d'un arrangement ad-
ministratif, les modalit~s n6cessaires aux fins de l'application du pr6sent Accord.

2. Dans ledit arrangement sont d6sign~s les organismes de liaison des deux Parties.

Article XIX

1. Toute exemption ou r6duction de taxes, de droits judiciaires, de droits de chancel-
lerie ou de frais administratifs pr6vue par la 16gislation d'une Partie, relativement A la d6li-
vrance d'un certificat ou document A produire aux fins de l'application de ladite 16gislation,
est 6tendue aux certificats et documents A produire aux fins de l'application de la l6gislation
de l'autre Partie.

2. Tous actes et documents A caract&re officiel A produire aux fins de l'application du
present Accord sont exempt~s de toute l6galisation par les autorit~s diplomatiques ou con-
sulaires et de toute formalit6 similaire.
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Article XX

1. Aux fins de l'application du present Accord, les autorit~s et les institutions com-
p~tentes des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans 'une des langues
officielles des Parties.

2. Les autorit~s, institutions et tribunaux d'une Partie ne peuvent rejeter les deman-
des ou tout autre document qui leur sont soumis du seul fait qu'ils sont r~dig~s dans une
langue 6trang~re, pourvu qu'ils soient dans une langue officielle de lautre Partie.

Article XXI

1. Les demandes, avis ou recours touchant le droit ou le versement de toute presta-
tion aux termes de la legislation d'une Partie qui, aux fins de ladite 1gislation, auraient dfi
tre introduits dans un d6lai prescrit aupr&s d'une autorit6 comp~tente, une institution ou un

tribunal de ladite Partie, mais qui sont pr~sent~s dans le meme dMlai A une autorit& comp6-
tente, une institution ou un tribunal de lautre Partie, sont r~put~s avoir W pr~sent~s A
I'autorit&, A l'institution ou au tribunal de la premiere Partie. La date A laquelle une deman-
de, avis ou recours a 6t6 pr~sent& A l'autorit6, l'institution ou le tribunal de la premiere Partie
est consid~r~e comme la date de sa presentation A 'autorit&, A rinstitution ou au tribunal de
lautre Partie.

2. Une demande de prestation aux termes de la legislation d'une Partie est r~put~e
tre une demande de prestation correspondante aux termes de la legislation de lautre Partie,

condition que le requ~rant:

(a) demande qu'elle soit consid~r~e comme une demande aux termes de la lkgis-
lation de Pautre Partie, ou

(b) fournisse avec sa demande des renseignements indiquant que des p~riodes ad-
missibles ont W accomplies aux termes de la legislation de l'autre Partie.

3. Dans tout cas o6 le paragraphe I ou 2 s'applique, l'autorit6, l'institution ou le tribu-
nal qui a requ la demande, avis ou recours le transmet sans tarder A l'autorit&, A linstitution
ou au tribunal de l'autre Partie.

Article XXII

1. L'institution ou l'autorit d'une Partie d~bitrice de prestations aux termes du pr6-
sent Accord s'en lib~rent valablement dans la monnaie de ladite Partie.

2. Les prestations sont vers6es aux b~n~ficiaires exemptes de toute retenue pour frais
d'administration pouvant tre encourus aux fins de paiement des prestations.

Article XXIII

1. Les autorit~s comptentes des Parties s'engagent A r6soudre, dans la mesure du
possible, tout diff~rend relatif A linterpr~tation ou A l'application du present Accord, con-
form~ment A son esprit et A ses principes fondamentaux.
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2. Si le diffrend nest pas r~solu dans un dMlai de six mois, il est soumis A un tribunal
arbitral dont la composition et la procedure seront d~termin~es d'un commun accord entre
les Parties. Le tribunal arbitral r~soud le diffrend conform~ment A lesprit et aux principes
fondamentaux du present Accord. Les decisions arbitrales sont finales et obligatoires pour
les Parties.

Article XXIV

L'autorit6 concern~e des Pays-Bas et une province du Canada pourront conclure des

ententes portant sur toute mati~re de s~curit& sociale relevant de la competence provinciale
au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux dispositions du present
Accord.

TITRE V. DISPOSITIONs TRANSITOIRES ET FINALES

Article XYV

1. Toute p~riode admissible accomplie avant la date d'entr(e en vigueur du present
Accord est prise en consideration aux fins de l'ouverture du droit A une prestation aux ter-
mes du pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du present Accord ne conf&re le droit de toucher une presta-
tion pour une p~riode ant~rieure A la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, une prestation, autre qu'une pres-
tation forfaitaire, est vers~e, sur demande, aux termes du present Accord mme si elle se
rapporte A un 6v~nement ant~rieur A Ia date d'entr(e en vigueur du present Accord.

Article XXV1

1. Les Parties notifieront l'une A l'autre par 6crit l'accomplissement des procedures

lkgislatives ou constitutionnelles n~cessaires dans leur pays respectifaux fins de l'entre en
vigueur du present Accord. Le present Accord entrera en vigueur, apres ]a conclusion de
l'arrangement administratif vis& A larticle XVIII, le premier jour du troisibme mois suivant
la date de la demi~re de ces notifications.

2. Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de duroe. II pourra 6tre
d~nonc& en tout temps par l'une des Parties par notification 6crite A lautre Partie avec un
pr~avis de douze mois.

3. Au cas o6f le present Accord cesse d'etre en vigueur, tout droit acquis par une per-
sonne aux termes des dispositions dudit Accord est maintenu et des n~gociations sont en-
gag~es pour le rbglement de tout droit en cours d'acquisition aux termes desdites

dispositions.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign& le present Accord.
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Fait en deux exemplaires A La Haye, ce 26ibme jour de f~vrier 1987, dans les langues
franqaise, anglaise et n~erlandaise, chaque texte faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

H. VAN DEN BROEK

L. DE GRAAF

Pour le Gouvernement du Canada:

JAKE EPP
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE LACCORD SUR
LA SICURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE CANA-
DA CONCLU A LA HAYE LE 261tME FtVRIER 1987

Conform~ment A larticle XVIII de l'Accord sur la s~curit6 sociale entre le Royaume
des Pays-Bas et le Canada, conclu A La Haye le 26i~me fdvrier 1987 des autorit6s comp6-
tentes:

pour les Pays-Bas,

le Ministre des Affaires sociales et de l'emploi

pour le Canada,

le Ministre de la Sant nationale et du Bien-6tre social

Sont convenues des dispositions suivantes:

TITRE 1. DISPOSITIONS GItNtRALES

Article 1. Dbfinitions

1. Aux fins de l'application du present Arrangement administratif, "Accord" d~signe
]'Accord sur la scurit6 sociale entre le Royaume des Pays-Bas et le Canada, sign& i La
Haye le 26 i~me f~vrier 1987.

2. Les autres termes auront le sens qui leur est attribu6 par I'Accord.

Article 2. Organismes de liaison

1. Sont d6sign~s comme organismes de liaison au sens de larticle XVIII de l'Accord:

pour les Pays-Bas:

(a) en ce qui a trait d l'assurance-vieillesse, de veuve ou d'orphelin:

Sociale Verzekeringsbank (Banque d'assurance sociale),

Amsterdam;

(b) en ce qui a trait A l'assurance-invalidit&:

Gemeenschappelijk Administratiekantoor (office commun d'administration),

Amsterdam;

pour le Canada:

la Division des Operations internationales,
Direction g~nrale des programmes de la s~curit6 du revenu,
Minist~re de ]a Sant6 nationale et du Bien-8tre sociale,
Ottawa.

2. Les obligations des organismes de liaison sont indiqu~s dans le pr6sent Arrange-
ment. Aux fins de l'application de l'Accord, les organismes de liaison peuvent communi-
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quer directement entre eux de m~me qu'avec les int~ress~s ou leurs repr~sentants. Les
organismes de liaison s'entraideront aux fins de l'application de lAccord.

Article 3. Institution comptente

L'institution comp~tente aux fins de l'application des articles XII et XIII de l'Accord
est la Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Nouvelle Association professionnel le g~n6-
rale), Amsterdam.

TITRE 1I. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 4

I. Aux fins du present article, "institution" d6signe, en ce qui a trait au Canada, la

Division des retenues Ai la source du Minist~re du Revenu national, lmp6t et, en ce qui a
trait aux Pays-Bas, le Sociale Verzekeringsraad (Conseil d'assurance sociale).

2. (a) Lorsque la legislation d'une Partie est applicable dans les cas pr~vus au para-
graphe 2 ou 3 de P'article VI de l'Accord, l'institution de ladite Partie 6mettra, sur demande
du travailleur ou de son employeur, un certificat attestant qu'en ce qui concerne ce travail
le travailleur est assujetti Ai ladite lkgislation jusqu'A la date indiqu~e.

(b) Lorsque le travailleur vis& A l'alin~a (a) prend un emploi sur le territoire de
lautre Partie pour un autre employeur sur ledit territoire, le travailleur devra, sans d~lai, en
aviser l'institution qui a 6mis ledit certificat. Ladite institution annulera le certificat et en
avisera l'institution de lautre Partie.

(c) Jusqu'i l'annulation, un certificat 6mis aux termes des dispositions de l'alin~a
(a) ou du paragraphe 3 du present article sera accept6 comme preuve que le travailleur nest
pas assujetti A la lgislation de l'autre Partie en ce qui concerne le travail ou l'emploi pour
lequel le certificat a 6t& 6mis.

3. Lorsque la 1gislation d'une Partie est applicable dans le cas d'option aux termes
des dispositions du paragraphe 5 de larticle VI de l'Accord ou d'un accord entre les autori-
t~s comp~tentes aux termes des dispositions du paragraphe 6 dudit article, l'institution de
ladite Partie 6mettra un certificat attestant qu'en ce qui concerne ce travail ou cet emploi le
travailleur est assujetti Ai ladite lgislation.

4. Afin d'exercer le droit d'option pr~vu au paragraphe 5(a) de Particle VI de l'Ac-
cord, le travailleur devra, dans les dMlais pr~vus aviser par &crit son employeur et l'institu-
tion de la Partie dont s'appliquera la legislation.

5. L'institution de la Partie qui a &mis un certificat aux termes des dispositions du pa-
ragraphe 2(a) ou 3 du pr6sent article transmettra des copies dudit certificat au travailleur de
m~me qu'Ai son employeur et A l'institution de l'autre Partie.
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TITRE Ill. DiSPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 5. Instruction d'une demande

1. L'institution comptente d'une Partie qui reqoit une demande de prestation aux ter-
mes de la legislation de Iautre Partie transmettra sans dMlai le formulaire de demande A l'or-
ganisme de liaison de l'autre Partie.

2. En sus du formulaire de demande, l'institution comp~tente de la premiere Partie
transmettra tous documents disponibles qui pourraient etre n~cessaires A l'institution com-
p~tente de lautre Partie pour la determination du droit du requ6rant A une prestation. Pour
toute demande de prestation aux termes de la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse du Canada,
ces documents incluront, dans la mesure du possible, lauthentification des p~riodes de r&-
sidence accomplies sur le territoire des Pays-Bas. Pour toute demande de prestation aux ter-
mes de la l6gislation des Pays-Bas sur l'assurance-invalidit6, ces documents incluront un
certificat d'invalidit6 6mis par un m~decin comptent indiquant la date initiale de lincapa-
cit6 au travail.

3. Les donn~es sur l'tat civil que comporte le formulaire de demande seront dfiment
authentifi~es par linstitution comp6tente de ]a premi&re Partie qui confirmera que des do-
cuments originaux corroborent ces donn~es; la transmission du formulaire ainsi authentifi&
dispensera l'institution comptente de transmettre les documents corroborateurs.

4. En sus du formulaire de demande et des pi~cesjustificatives visas aux paragraphes
I et 2, linstitution comp~tente de la premiere Partie transmettra A l'organisme de liaison de
l'autre Partie un formulaire de liaison indiquant, notamment, les priodes admissibles aux
termes de la legislation de la premiere Partie.

5. Sur r~ception du formulaire de liaison, lorganisme de liaison de i'autre Partie
ajoutera les renseignements relatifs aux p6riodes admissibles aux termes de la 16gislation
qu'il applique et le retournera sans tarder d l'institution comp~tente de la premiere Partie.

6. Chacune des institutions comp~tentes d~terminera subs~quemment les droits du
requgrant et avisera lautre institution des prestations, le cas 6ch~ant, accordges au requ&
rant.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 6. Examens mdicaux

1. L'institution comp~tente d'une Partie devra, en autant que permis par la l6gislation
qu'elle applique, transmettre, sur demande, A l'institution comptente ou A lorganisme de
liaison de lautre Partie, les constatations m~dicales et documents disponibles en cc qui a
trait A l'invalidit6 d'un requrant ou b~n~ficiaire.

2. Si linstitution comptente d'une Partie exige qu'un requ&rant ou b~n~ficiaire qui
reside sur le territoire de l'autre Partie subisse un examen medical additionnel, lorganisme
de liaison de l'autre Partie, A la demande de l'institution comptente de la premi~re Partie,
prendra les dispositions n~cessaires pour que ledit examen soit effectu6 selon les r~gles ap-
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pliqu~es par l'organisme de liaison qui prend lesdites dispositions et aux frais de linstitution
qui demande ledit examen m6dical.

3. Les montants dcis suite A I'application des dispositions du paragraphe 2 seront rem-
bours~s sans dM1ai sur pr6sentation d'un 6tat d6taill6 des frais encourus.

Article 7. Formulaires et Proc&dures

1. Les organismes de liaison des Parties s'entendront sur les formulaires et les proc6-
dures n6cessaires A la mise en application de l'Accord et du pr6sent Arrangement adminis-
tratif.

2. Toutefois, les certificats vis6s d l'article 4 du pr6sent Arrangement seront &mis sur
des formulaires acceptables A la Division des retenues A la source du Minist~re du Revenu
national, Imp6t, en ce qui a trait au Canada, et, en ce qui a trait aux Pays-Bas, A ses orga-
nismes de liaison.

Article 8. Statistiques

Les organismes de liaison des Parties 6changeront annuellement, et en la forme d6ter-
min6e d'un commun accord, des statistiques relatives aux prestations vers6es aux termes de
l'Accord. Ces statistiques incluront des donn6es sur le nombre de b6n6ficiaires et le mon-
tant global des prestations, ventil6es par type de prestation.

Article 9. Entree en vigueur

Le present Arrangement administratif prendra effet en date de 1'entr~e en vigueur de
l'Accord et demeurera effectif pendant la meme p6riode.

FAIT en deux exemplaires A La Haye ce 26 i6me jour de f~vrier 1987, dans les langues
franqaise, anglaise et n6erlandaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour i'autorit6 comp~tente n6erlandaise

L. DE GRAAF

Pour l'autorit6 comptente canadienne

JAKE EPP
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
REPUBLIC OF SINGAPORE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Singapore,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(a) in Finland:

(i) the state income taxes;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the communal tax

(iv) the church tax

(v) the tax withheld at source from interest; and

(vi) the tax withheld at source from non-residents' income;

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

(b) in Singapore:

the income tax

(hereinafter referred to as "Singapore tax");

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
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of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

I. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the
territorial waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in
accordance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for
and exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil and of the superja-
cent waters may be exercised;

(b) the term "Singapore" means the territory of the Republic of Singapore, the
territorial waters of Singapore, and when used in a geographical sense any area extending
beyond the limits of the territorial waters of Singapore, and the sea-bed and subsoil of any
such area, which has been or may hereafter be designated under the laws of Singapore and
in accordance with international law as an area over which Singapore has sovereign rights
for the purposes of exploring and exploiting the natural resources, whether living or non-
living;

(c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(d) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

(e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

(h) the term "competent authority" means:

(i) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the
authority which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority,

(ii) in Singapore, the Minister for Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.
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Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his

domicile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any oth-
er criterion of a similar nature, and also includes that State and any statutory body or local
authority thereof.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he

shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (center of vital interests);

(b) if the State in which he has his center of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to such person. in so settling and determining the status of that person other than

an individual, consideration shall be given to the rules contained in paragraph 3 of Article
4 of the OECD Model Tax Convention, adopted in 1992 (as amended from time to time),
especially to the reference concerning the place of effective management, and to the fact
where the central management and control is exercised.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.
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3. The term "permanent establishment" also includes:

(a) a building site or construction or assembly or installation project or supervi-
sory activities in connection therewith, but only where such site, project or activities con-
tinue for a period or periods aggregating more than 6 months within any twelve-month
period;

(b) the furnishing of services, including consultancy services, by a resident of a
Contracting State through employees or other personnel engaged by the enterprise for a pe-
riod or periods aggregating more than 183 days within any twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character;

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person B other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies B is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-

cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be

taxed in that other State.

2. (a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-para-

graphs (b) and), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in

which the property in question is situated.

(b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property

accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
right to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of

immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-

ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

(c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,

letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the

owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by

the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right

to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-

uated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-

able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-

mance of independent personal services.

6. The provisions of paragraph 4 shall also apply to the income from a right of en-

joyment referred to in that paragraph of an enterprise and to income from such right of en-

joyment used for the performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that

State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-

manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting

State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment

situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-

lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and

dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as

deductions all expenses, including executive and general administrative expenses, which
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would be deductible if the permanent establishment were an independent enterprise, insofar
as they are reasonably allocable to the permanent establishment, whether incurred in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers
and related equipment for the transport of containers), used for the transport of goods or
merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

3. The provisions of paragraph I and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operation agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has
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been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits if it agrees with the adjustment made by the first-mentioned
Contracting State. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other pro-
visions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting State shall if
necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident but:

(a) if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting
State, the tax so charged shall not exceed:

(i) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is
a company (other than a partnership) which controls directly at least 10 per cent of the vot-
ing power in the company paying the dividends;

(ii) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

(b) notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a), as long as an individual
resident in Finland is under Finnish tax law entitled to a tax credit in respect of dividends
paid by a company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of
Finland to a resident of Singapore shall be taxable only in Singapore if the beneficial owner
of the dividends is a resident of Singapore.

(c) (i) under the current Singapore laws, where dividends are paid by a compa-
ny which is a resident of Singapore to a resident of Finland who is the beneficial owner of
such dividends, there is no tax in Singapore which is chargeable on dividends in addition
to the tax chargeable in respect of the profits or income of the company. Under the full im-
putation system adopted, the tax deductible from dividends is a tax on the profits or income
of the company and not a tax on dividends within the meaning of this Article;

(ii) if, subsequent to the signing of the Agreement, Singapore imposes a tax
on dividends in addition to the tax chargeable in respect of the profits or income of a com-
pany which is a resident of Singapore, such tax may be charged but the tax so charged on
the dividends derived by a resident of Finland who is the beneficial owner of such divi-
dends shall be in accordance with the provisions of sub-paragraph (a).

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2(a), dividends paid by a company
which is a resident of a Contracting State to the Government of the other Contracting State
shall be taxable only in the other Contracting State.

5. For the purposes of paragraph 4, the term "Government":
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(a) in the case of Finland, means the Government of Finland and shall include:

(i) the Bank of Finland;

-(ii) the Finnish Fund for Industrial Co-operation (FINNFUND);

(iii) a statutory body; and

(iv) any institution wholly or mainly owned by the Government of Finland as
may be agreed from time to time between the competent authorities of the Contracting

States;

(b) in the case of Singapore, means the Government of Singapore and shall in-

clude:

(i) the Monetary Authority of Singapore and the Board of Commissioners

of Currency;

(ii) the Government of Singapore Investment Corporation Pte Ltd;

(iii) a statutory body; and

(iv) any institution wholly or mainly owned by the Government of Singapore
as may be agreed from time to time between the competent authorities of the Contracting
States.

6. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

7. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that

other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to the Government of the other Contracting State shall be taxable only in the
other Contracting State.

4. For the purpose of paragraph 3, the term "Government":

(a) in the case of Finland, means the Government of Finland and shall include:

(i) the Bank of Finland;

(ii) the Finnish Export Credit PLC;

(iii) the Finnish Fund for Industrial Co-operation (FINNFUND);

(iv) a local authority or a statutory body; and

(v) any institution wholly or mainly owned by the Government of Finland as
may be agreed from time to time between the competent authorities of the Contracting
States;

(b) in the case of Singapore, means the Government of Singapore and shall in-
clude:

(i) the Monetary Authority of Singapore and the Board of Commissioners
of Currency;

(ii) the Government of Singapore Investment Corporation Pte Ltd;

(iii) a local authority or a statutory body; and

(iv) any institution wholly or mainly owned by the Government of Singapore
as may be agreed from time to time between the competent authorities of the Contracting
States.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest
for the purpose of this Article.

6. The provisions of paragraph I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
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and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including software, cinematograph films, and films or tapes for radio or tele-
vision broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraph I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
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In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

I. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares
(other than shares traded on a recognised Stock Exchange) or other corporate rights in a
company of whose assets (the value thereof) more than one-half consists of immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State from the
performance of professional services or other activities of an independent character shall
be taxable only in that State except in the following circumstances when such income may
also be taxed in the other Contracting State:

(a) if he has a fixed base regularly available to him in the other State for the pur-
pose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attributable
to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) if his stay in the other State is for a period or periods exceeding in the aggre-
gate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the calendar year con-
cerned; in that case, only so much of the income as is derived from his activities performed
in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the
calendar year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State. However, if
the remuneration is derived by a resident of the other Contracting State, it may also be taxed
in that other State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-

pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

I. Notwithstanding the provisions of Article 14 and 15, income derived by a resident

of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of or in connection with personal activities exercised by
an entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sports-
man himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Ar-
ticles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer

or sportsman are exercised.
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Article 18. Pensions, annuities and similar payments

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration in consideration of past employment paid to a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum
compensation, awarded under the social security legislation of a Contracting State or under
any public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any an-
nuity arising in a Contracting State, may be taxed in that State.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government service

I. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the in-
dividual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a stat-
utory body or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or body or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and oth-
er similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof.

Article 20. Students and trainees

Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or for-
estry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.
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Article 21. Other income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect

of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, items of in-
come of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this
Agreement and arising in the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 22. Limitation of Relief

1. Where this Agreement provides (with or without other conditions) that income
from sources in Finland shall be exempt from tax, or taxed at a reduced rate, in Finland and

under the laws in force in Singapore the said income is subject to tax by reference to the
amount thereof which is remitted to or received in Singapore and not by reference to the
full amount thereof, then the exemption or reduction of tax to be allowed under this Agree-
ment in Finland shall apply only to so much of the income as is remitted to or received in

Singapore.

2. However, this limitation does not apply to income derived by the Government of
Singapore or any person approved by the competent authority of Singapore for the purpose
of this paragraph. The term "the Government of Singapore" shall include its agencies and
statutory bodies.

3. A person that is a resident of a Contracting State and derives income from the oth-

er Contracting State shall not be entitled to relief from taxation otherwise provided for in
this Agreement if it was the main purpose or one of the main purposes of any person con-

cerned with the creation or assignment of such items of income to take advantage of the
provisions of this Agreement.

4. In making a determination under paragraph 3, the appropriate competent authority
or authorities shall be entitled to consider, among other factors, the amount and nature of
the income, circumstances in which the income was derived, the stated intention of the par-
ties to the transaction, and the identity and residence of the persons who in law or in fact,
directly or indirectly, control or beneficially own (I) the income or (ii) the persons who are
resident(s) of the Contracting State(s) and who are concerned with the payment or receipt

of such income.
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Article 23. Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international
double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double taxation shall
be eliminated in Finland as follows:

(a) where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Singapore, Finland shall, subject to the pro-
visions of sub-paragraph (b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an
amount equal to the Singapore tax paid under Singapore law and in accordance with the
Agreement, as computed by reference to the same income by reference to which the Finnish
tax is computed.

(b) dividends paid by a company being a resident of Singapore to a company
which is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting
power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

(c) where in accordance with any provisions of the Agreement income derived
by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calcu-
lating the amount of tax on the remaining income of such person, take into account the ex-
empted income.

2. In Singapore double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Singapore derives income from Finland which, in accordance with
the provisions of this Agreement, may be taxed in Finland, Singapore shall, subject to its
laws regarding the allowance as a credit against Singapore tax of tax payable in any country
other than Singapore, allow the Finnish tax paid, whether directly or by deduction, as a
credit against the Singapore tax payable on the income of that resident. Where such income
is a dividend paid by a company which is a resident of Finland to a resident of Singapore
owning directly or indirectly not less than 10 per cent of the share capital of the dividend
paying company, the credit shall take into account the Finnish tax paid by that company on
the portion of its profits out of which the dividend is paid.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
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3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant

to:

(a) residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and

reductions for tax purposes which it grants to its own residents; or

(b) nationals of the other Contracting State those personal allowances, reliefs and

reductions for tax purposes which it grants to its own nationals who are not resident in that

Contracting State or to such other persons as may be specified in the taxation laws of that

Contracting State.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,

or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the

purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same

conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Provided that

nothing in this paragraph shall be construed as preventing a Contracting State from impos-
ing any obligation to withholding tax from such payments.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,

shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-

nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-

quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. Where a Contracting State grants tax incentives to its nationals designed to pro-

mote economic or social development in accordance with its national policy and criteria, it

shall not be construed as discrimination under this Article.

7. The provisions of this Article shall apply to taxes which are the subject of this
Agreement.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-

ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident

or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement

reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the

Contracting States.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. Any information received by a Con-
tracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (includ-
ing courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Articles 28. Entry into force

I. The Governments of the Contracting States shall notify each other the completion
of the procedures required by its law for the bringing into force of this Agreement.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:



Volume 2294, 1-40879

(a) in Finland:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after I
January in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into
force;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
Agreement enters into force;

(b) in Singapore:

in respect of tax chargeable for any year of assessment beginning on or after
1 January in the second calendar year following the year in which the Agreement enters into
force.

3. The Convention between the Republic of Finland and the Republic of Singapore
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to tax-
es on income, signed at Singapore on 23 October 1981, shall cease to have effect with re-
spect to taxes to which this Agreement applies in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination on or before the Thirtieth day of June of any calendar year following
after the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In
such event, the Agreement shall cease to have effect:

(a) in Finland:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January
in the calendar year in which the notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year be-
ginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the no-
tice is given;

(b) in Singapore:

in respect of tax chargeable for any year of assessment beginning on or after 1 January
in the second calendar year following the year in which the notice is given.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Singapore this 7th day of June 2002, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

SUVI-ANNE SLIMES

For the Government of the Republic of Singapore:

LEE HSIEN LOONG
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RItPUBLIQUE
DE SINGAPOUR TENDANT VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
de Singapour,

D~sireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
l'vasion fiscale en mati&re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des residents de Fun des tats
contractants ou des deux.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte d'un
tat contractant ou de ses collectivit~s locales, quelles que soient leurs modalit~s de recou-

vrement.

2. Sont consid&rs comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts sur le revenu total ou
sur des 6l6ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de
biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels I'Accord s'applique sont:

a) en Finlande:

i) l'imp6t sur le revenu;

ii) l'imp6t sur les soci&t s;

iii) l'imp6t communal;

iv) l'imp6t ecclksiastique;

v) l'imp6t retenu A la source sur les int&r ts; et

vi) l'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r&sidents

(ci-apr~s dnomm~s "l'imp6t finlandais"),

b) A Singapour:

l'imp6t sur le revenu

(ci-apr~s d~nomm& 'Timp6t singapourien").

4. L'Accord s'applique galement A tous les imp6ts de nature identique ou analogue
qui viendraient, apr~s la date de la signature de l'Accord, s'ajouter aux imp6ts actuels ou les
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remplacer. Les autorit~s comp6tentes des lbtats contractants se communiquent toutes les
modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D~finitions g~n~rales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'en d6cide autrement:

a) le terme "Finlande" s'entend de la R6publique de Finlande et, lorsqu'il est em-
ploy& au sens g6ographique, le territoire de la R6publique de Finlande et toute zone conti-
gu aux eaux territoriales de la R~publique de Finlande dans laquelle, en vertu de la
16gislation finlandaise et conform6ment au droit international, peuvent s'exercer les droits
de la Finlande en matibre d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds
marins et de leur sous-sol et des eaux surjacentes.

b) le terme "Singapour" d6signe le territoire de la Rpublique de Singapour, les
eaux territoriales de Singapour et, lorsqu'il est employ& au sens g6ographique, toute zone
au-delA des eaux territoriales de Singapour, ainsi que le fond marin et le sous-sol de toute
zone de ce type ayant 6 ou 6tant susceptibles d'8tre d~sign~es ult~rieurement, en vertu de
la 16gislation de Singapour et conform6ment au droit international comme une zone sur la-
quelle Singapour a des droits souverains aux fins de lexploration et de lexploitation des
ressources naturelles, qu'elles soient vivantes ou non;

c) le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une soci6t& ou de
tout autre groupe de personnes;

d) le terme "socit&" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 assi-
mil~e A une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre tat
contractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

f) le terme "ressortissant" d6signe:

i) toute personne physique ayant la nationalit6 d'un tat contractant;

ii) toute personne morale, socit6 de personnes ou association dont le statut
est conforme A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

g) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport par un navire ou
un a6ronef exploit& par une entreprise d'un tat contractant, sauf lorsque le navire ou la6-
ronef nest exploit6 qu'entre des points situ6s dans rautre Etat contractant;

h) lexpression "autorit6 comptente" d6signe;

i) En Finlande: le Ministare des Finances ou son repr6sentant autoris6 ou
lorganisme qui a 6t6 d6clar& comp6tent par le Minist~re des Finances;

ii) A Singapour: le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris&.

2. Aux fins de I'application du pr6sent Accord, A tout moment par un Etat contrac-
tant, tout terme qui n'y est pas d~fini, A moins que le contexte nen dispose autrement, a le
sens que lui attribue alors la I6gislation dudit lttat au regard des imp6ts auxquels s'applique
l'Accord, tout sens que lui donne la l6gislation fiscale applicable dudit Etat pr6valant sur le
sens donn6 au mme terme par les autres lois dudit tat.



Volume 2294, 1-40879

Article 4. R~sident

1. Aux fins du present Accord, lexpression "resident d'un tat contractant" d~signe
toute personne qui, en vertu de la I6gislation dudit btat, est assujettie A l'imp6t dans ledit
lttat en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, du lieu de son
immatriculation ou de tout autre crit~re du m~me ordre, et englobe 6galement cet tat ainsi
que toute collectivit6 locale ou organisme public de celui-ci.

2. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux btats contractants, sa situation est d~termin~e comme suit:

a) Elle est consid~r~e comme r~sidant seulement dans l'Etat dans lequel elle dis-
pose d'un foyer permanent; si elle dispose d'un foyer permanent dans les deux btats, elle est
consid~r~e comme ne r~sidant que dans 'ttat avec lequel ses relations personnelles et 6co-
nomiques sont les plus 6troites (centre des int~r~ts vitaux).

b) Si l'Etat dans lequel se trouve le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut &re d6-
termin& ou si elle na aucun foyer permanent d disposition dans l'un ou lautre tat, elle est
consid~r~e comme &tant r~sidente de l'ttat dans lequel elle reside habituellement.

c) Si elle reside habituellement dans les deux Etats ou si elle ne reside habituel-
lement dans aucun d'entre eux, elle est consid~r~e comme 6tant un resident de Iltat dont
elle a la nationalit6.

d) Si elle a la nationalit6 des deux Etats ou si elle n'a la nationalit6 d'aucun d'en-
tre eux, les autorit~s comp&tentes des Ibtats contractants r~glent la question d'un commun
accord.

3. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un resident des deux btats contractants, les autorit~s comp~tentes des
tats contractants r~glent le problme d'un commun accord et d~terminent le mode d'appli-

cation de l'Accord i l'int~ress&. Ce faisant, lorsqu'il s'agit de d~finir le statut de celui-ci, s'il
s'agit d'une personne autre que physique, les autorit~s comp~tentes s'inspirent des directives
contenues dans le paragraphe 3 de l'Article 4 de la Convention fiscale type de I'OCDE,
adopt~e en 1992 (telle qu'amend~e de temps i autre), sp~cialement en ce qui concerne len-
droit de la direction effective et le lieu o6i est exerc6 le contr6le.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du present Accord, l'expression "6tablissement stable" s'entend d'une
installation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" couvre en particulier:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et
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f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement:

a) un chantier de b~timent, un projet de construction, d'installation ou de mon-
tage, quoique uniquement lorsque ce chantier ou ce projet dure plus de 6 mois au cours
d'une p6riode de douze mois;

b) les prestations de services, y compris les activit~s de supervision et les servi-
ces de conseils fournis par une entreprise, par le biais d'employ6s ou d'autres personnes re-
crut~es par lentreprise A cet effet pendant une ou des priodes d~passant au total 183 jours
sur toute p~riode de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, on considre qu'il n'y
a pas "6tablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e uniquement pour acheter des biens
ou des marchandises ou recueillir des renseignements pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour len-
treprise, toute autre activit& de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires n'est utilis&e que pour exercer, selon quelque
combinaison que ce soit, des activit~s vis~es aux alin6as a) A e), sous reserve que l'activit6
g6nnrale de l'installation fixe d'affaires r6sultant de cette combinaison ait un caractbre pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agentjouissant d'un statut ind~pendant et auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un tat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement et qui lui permettent de conclure des contrats au nor de l'entreprise, celle-
ci est r~put6e avoir un tablissement stable dans cet tat au regard de toutes les activit6s
que ladite personne exerce pour 'entreprise, A moins que les activit~s de la personne en cau-
se soient limit~es A celles vis~es au paragraphe 4, lesquelles, si elles 6taient exerc~es par
l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne confreraient pas A ladite installation le
caract~re d'un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put~e avoir un 6tablissement stable dans un ltat con-
tractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans cet tat par lentremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g(n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, si
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un tat contractant contr6le une soci~t&
ou est contr6l6e par une socit6, qui est un r6sident de lautre tat contractant ou qui exerce
une activit6 dans ledit autre tat (que ce soit par l'interm6diaire d'un tablissement stable
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ou autrement) ne suffit pas en soi i faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de lautre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

I. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ6s
dans l'autre tat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res)
sont imposables dans cet autre Ltat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a, sous r6serve des dispositions des alin~as
b) et c) du pr6sent paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'ttat contractant dans le-
quel les biens consid6r~s sont situ6s.

b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les b~timents, les ac-
cessoires, le cheptel ainsi que le mat6riel des exploitations agricoles et foresti6res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant Ia proprit6 foncire, l'usu-
fruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation
ou la concession d'exploitation des gisements min6raux, sources et autres ressources natu-
relies.

c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r&s comme des biens immobi-
liers.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci~t& donne droit
au propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales A lajouissance de biens immobiliers
d6tenus par la soci6t&, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de
l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impo-
sables dans l'ttat contractant, dans lequel les biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s
de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

6. Les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent aussi au revenu tir6 d'un droit de
jouissance, mentionn& dans ce paragraphe, d'une entreprise ou du revenu tir6 de ce droit de
jouissance, utilis& pour la fourniture de services ind6pendants.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans
cet lbtat, A moins que lentreprise exerce son activit6 dans l'autre ltat par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit& dans ces conditions,
ses b~n~fices sont imposables dans l'autre btat quoique uniquement dans la mesure o6 ils
sont imputables audit tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans rautre tat contractant par l'interm&diaire d'un 6tablisse-
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ment stable qui y est situ6, ii est imput&, dans chacun des tats contractants audit
6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement sta-
ble.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion toutes les d6penses, y compris les d6penses de gestion et les frais g6n&raux d'adminis-
tration, qui seraient d6ductibles si l'tablissement stable 6tait une entreprise ind6pendante,
pour autant que ces d6penses puissent 6tre raisonnablement imput6es A l'tablissement sta-
ble, que lesdites d6penses aient t6 engag6es dans l'ltat contractant dans lequel l'6tablisse-
ment stable est situ6 ou ailleurs.

4. Aucun b~n~fice nest imput6 A l'Atablissement stable au seul motif qu'il a achet6
des biens ou des marchandises pour lentreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices attribu~s A l'tablissement sta-
ble sont dtermin6s de la m~me mani~re chaque ann6e, A moins d'une raison s6rieuse de
proc~der autrement.

6. Lorsque les b6n~fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect6es par celles du present article.

Article 8. Transport maritime et transport a~rien

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un tat contractant tire de l'exploitation de navi-
res ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans ledit Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tires de l'exploitation de navires ou d'a&-
ronefs exploit6s en trafic international comprennent notamment:

a) les b~n~fices tir6s de la location coque hue des navires ou des a6ronefs; et

b) les b6n~fices tires de lexploitation, de lentretien ou de la location de conte-
neurs (y compris des remorques et le materiel connexe de transport de conteneurs), servant
au transport de biens ou de marchandises;

lorsque cette location ou cette exploitation, cet entretien ou cette location, selon le cas,
est accessoire A l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6n6fices tir6s
de la participation A un groupement d'entreprises, A une op6ration conjointe ou A un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un tat contractant participe directement ou indirectement A
la gestion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contractant, ou
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b) que les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la ges-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de
l'autre tat contractant,

et que, dans lun ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales et financi~res, lies par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, en l'ab-
sence de ces conditions, auraient 6t6 r~alis~s par lune des entreprises, mais nWont pu l'8tre
en fait en raison de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise
et imposes en consequence.

2. Lorsque, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1, un tat contractant in-
clut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat - et impose en consequence - des b~n6-
fices sur lesquels une entreprise de l'autre ttat contractant a 6t& impos6e dans cet autre tat,
et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui auraient W r~alis~s par rentreprise
de l'tat mentionn6 en premier, si les conditions qui existaient entre les deux entreprises
avaient 6t6 celles qui auraient exist6 entre entreprises ind~pendantes, ledit autre ltat proc&-
de i un ajustement appropri6 du montant de I'imp6t perqu sur ces b~n~fices. Pour d~termi-
ner cet ajustement, it est dfiment tenu compte des autres dispositions du present Accord et
les autorit~s comp~tentes des tats contractants se consultent, le cas 6ch~ant.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes, pay~s par une socitY, qui est un resident d'un tat contractant A
un resident de l'autre tat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi susceptibles d'tre imposes dans l'tat con-
tractant dont la socit qui paie les dividendes est un resident.

a) N~anmoins, si le b~n~ficiaire effectifdes dividendes est un resident de 1'autre
btat contractant, 1imp6t ainsi 6tabli ne peut d~passer:

i) 5 pour cent du montant brut des dividendes, si le b~n~ficiaire effectifest
une socit6 (autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 10% du
capital de la soci~t6 qui paie les dividendes;

ii) 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

b) Nonobstant les dispositions de ralin~a a), tant qu'une personne physique r~si-
dente en Finlande peut, au titre de la 16gislation fiscale finlandaise, pr&tendre A, un credit
d'imp6t pour ce qui est des dividendes vers6s par une soci~t& r~sidente de Finlande, les di-
videndes verses par une soci~t6 r~sidente de Finlande A un resident de Singapour ne sont
imposables que dans ce dernier tat, si le b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident
de Singapour;

c) i) Aux termes de lactuelle 1gislation singapourienne, lorsque des dividen-
des sont vers&s par une soci&t6 r~sidente de Singapour A un resident de Finlande qui en est
le b6n~ficiaire effectif, aucun imp6t n'est perqu A Singapour sur les dividendes en plus de
celui perqu en ce qui conceme les b~n~fices ou les revenus de la socit. Au titre du syst~me
adopt&, l'imp6t d6ductible des dividendes est celui pr~vu sur les b~n~fices ou les revenus
de ]a sociWt et non pas un imp6t sur les dividendes au sens du pr6sent article;
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ii) Si, post~rieurement A la signature de l'Accord, Singapour applique un im-
p6t sur les dividendes, en plus de celui relatif aux b6n6fices ou aux revenus d'une soci6t6
r~sidente de Singapour, ledit imp6t peut tre appliqu6 mais son montant sur les dividendes
touches par un resident de Finlande qui en est le b6n6ficiaire effectif est conforme aux dis-
positions de l'alin~a a).

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ninfluent pas sur l'imposition des b~n~fi-
ces de la soci6t6 sur lesquels les dividendes sont payes.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 a), les dividendes pay~s par une so-
ci&&t, qui est un r6sident d'un tat contractant, au Gouvernement de l'autre tat contractant,
sont imposables seulement dans l'autre tat contractant.

5. Aux fins du paragraphe 4, le terme "Gouvernement":

a) dans le cas de la Finlande, d~signe le Gouvernement de la Finlande et com-
prend:

i) la Banque de Finlande,

ii) le Finnish Fund for Industrial Cooperation Ltd. (FINNFUND);

iii) un 6tablissement public; et
iv) tout organisme appartenant en totalit6 ou principalement au Gouverne-

ment finlandais, comme il peut &re convenu A tout moment entre les autorit~s comptentes
des tats contractants.

b) dans le cas de Singapour, d~signe le Gouvernement de Singapour et com-
prend:

i) l'Autorit& mon6taire de Singapour (Monetary Authority of Singapour) et
le Conseil des Commissaires de !a Monnaie (Board of Commissioners of Currency),

ii) le Conseil d'administration de la Singapore Investment Corporation Pte
Ltd.;

iii) un 6tablissement public;
iv) tout organisme appartenant en totalit& ou essentiellement au Gouverne-

ment de Singapour, comme il peut 8tre convenu A tout moment entre les autorit6s comp&-
tentes des Etats contractants.

6. Au sens du pr6sent article, le terme "dividende" s'entend du revenu, des actions ou
droits de jouissance, A lexception des cr~ances, des participations aux b~n~fices, ainsi que
des revenus des autres parts sociales assujettis au m~me regime fiscal que les revenus des
actions par le droit fiscal de l'tat dont la socit distributrice des dividendes est un rsident.

7. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectifdes dividendes, r6sident de Pun des btats contractants, exerce dans l'autre ltat con-
tractant, dont la socidW distributrice des dividendes est un r6sident, une activit6 industrielle
ou commerciale par l'intermydiaire d'un tablissement stable qui y est situ6 ou exerce dans
cet autre tat une profession ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou A ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions de larticle 7 ou de rarticle 14, selon
le cas, sont applicables.
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8. Lorsqu'une socit6, qui est un r6sident d'un tat contractant, tire des b6n~fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre ltat ne peut pr~lever d'imp6t sur les divi-
dendes pay~s par la socit6, except& dans la mesure o6i ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre tat ou dans la mesure o6 la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement d un tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Ibtat,
ni aucun imp6t au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu~s de la soci6t6, m~me si
les dividendes pay~s ou les b6n6fices non distribu~s consistent, en tout ou en partie, en b-
n6fices ou en revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~rets

I. Les int6rats, provenant de l'un des Etats contractants et pay~s A un r6sident de
l'autre lbtat contractant, peuvent etre impos6s dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces interets sont 6galement susceptibles d'etre impos6s dans l'ttat con-
tractant de provenance et conform6ment A la 16gislation de cet ltat mais, si le bneficiaire
effectif des interets est un resident de l'autre tat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
d6passer 5 pour cent du montant brut des interets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, si les interets provenant d'un Etat
contractant et payes au Gouvernement de l'autre ltat contractant ne sont imposables que
dans l'autre Etat.

4. Aux fins du paragraphe 3, le terme "Gouvernement" designe:

a) dans le cas de la Finlande, le Gouvernement de la Finlande et englobe:

i) la Banque centrale de Finlande;

ii) la Finnish Export Credit PLC;

iii) la Finnish Fund for Industrial Cooperation (F1NNFUND);

iv) une collectivite locale ou un etablissement public;

v) toute institution appartenant totalement ou partiellement au Gouverne-
ment finlandais, susceptible d'tre agr66e de temps A autre par les autorites competentes des

tats contractants;

b) dans le cas de Singapour, d6signe le Gouvernement de Singapour et com-
prend:

i) l'Autorite monetaire de Singapour et le Conseil des Commissaires A la
Monnaie;

ii) le Conseil d'administration de la Singapore Investment Corporation Pte
Ltd.;

iii) un etablissement ou une collectivite locale;

iv) tout organisme appartenant en totalite ou principalement au Gouverne-
ment de Singapour, comme il peut etre convenu A tout moment entre les autorites compe-
tentes des tats contractants.

5. Le terme "int6rets" tel qu'il est employe dans le pr6sent article, d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothecaires ou d'une clause de
participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics ainsi
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que des bons ou des obligations, y compris les primes et les lots attaches A ces fonds publics,
bons ou obligations. Les p~nalit~s de retard de paiement ne sont pas consid~r~es comme
des int&ts aux fins du present article.

6. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectifdes intrts, resident d'un ltat contractant, exerce dans l'autre ltat contractant, d'o6i
proviennent les int~rats, une activit& industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre tat une profession ind~pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se
rattache effectivement A t'6tablissement stable ou A la base fixe. S'il en est ainsi, les dispo-
sitions de l'article 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

7. Les intr ts sont r~put~s provenir de Fun des tats contractants lorsque le d~biteur
est un resident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non r~si-
dent de l'un des Etats contractants, dispose dans Pun d'entre eux d'un 6tablissement stable
ou d'une base fixe, au titre duquel la dette g~nratrice des int~rats a W contract~e, et que
ces int ts sont support~s par ledit 6tablissement stable ou par ladite base fixe, ces int~r~ts
sont consid~r6s comme provenant de l'ttat dans lequel l'&tablissement stable ou la base fixe
est situ6.

8. Lorsque, en raison des relations particuli~res qui existent entre le d~biteur et le b6-
n(ficiaire effectif ou des relations que l'un et lautre entretiennent avec un tiers, le montant
des int6rts verses, compte-tenu de la cr~ance au titre de laquelle ils sont pay~s, d~passe le
montant qui aurait &6 convenu entre le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'absence de
telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'au dernier montant
mentionn6. En pareil cas, la part exc~dentaire des paiements reste imposable conform~ment
A la legislation de chacun des btats contractants, compte tenu dciment des autres disposi-
tions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant de lun des btats contractants et payees A un resident de
Pautre tat contractant peuvent tre impos6es dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent 6galement ftre impos~es dans Pttat contractant
d'o6i elles proviennent et conform~ment A la l6gislation de cet ltat, 6tant entendu que si le
b~n~ficiaire effectif des redevances est un resident de lautre tat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut d~passer 5 pour cent du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances", tel qu'il est employ& dans le present article, d~signe les
paiements de toute nature perqus pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur
sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques,
ou les films ou bandes utilis~es pour les &missions radiophoniques ou t(l~vis6es, d'un bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d6 secret, ou pour lusage ou la concession de lusage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique, ou pour des informations ayant trait A une exp&rien-
ce acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant,
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dont les redevances proviennent, une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ&, ou une profession ind6pendante A partir d'une
base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rattache
effectivement A l'tablissement stable ou A ]a base fixe. S'il en est ainsi, les dispositions de
'article 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont r~put~es provenir d'un lbat contractant lorsque le d~biteur est
un resident de cet ltat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non r6-
sident d'un ltat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable ou une base
fixe pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract& et qui supporte
]a charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'tat dans le-
quel l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le b~n&-
ficiaire effectif ou de relations que Pun et l'autre entretiennent avec un tiers, le montant des
redevances payees, au titre de lusage, du droit ou des informations pour lequel elles sont
payees, d~passe le montant qui aurait W convenu entre le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif
en labsence de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. En pareil cas, la part exc~dentaire des paiements reste imposable, confor-
m~ment A la l1gislation de chaque btat contractant, compte tenu des autres dispositions du
present Accord.

Article 13. Plus-values

I. Les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de la cession des biens immobi-
liers visas au paragraphe 2 de l'article 6, et sis dans lautre tat contractant, sont imposables
dans cet autre Ibtat.

2. Les gains tires par un resident d'un tat contractant de la cession d'actions, autres
que des actions cot~es A une bourse reconnue, ou autres droits dans une soci6t: dont les ac-
tifs (ou leurvaleur) consistent pour plus de la moiti6 en biens immobiliers situ~s dans l'autre

tat contractant, sont susceptibles d' tre imposes dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers faisant partie des actifs d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Ibtat contractant a dans lautre tat contractant
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident de Fun des btats contrac-
tants dispose dans lautre btat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris les gains provenant de la cession de cet 6tablissement stable (isolkment ou avec
I'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains tir~s par une entreprise d'un btat contractant de lexploitation de navires
ou d'aronefs en trafic international ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces
navires ou a~ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de la cession de tous biens autres que ceux vis~s dans les pa-
ragraphes precedents ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le c~dant est un
resident.
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Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus, qu'une personne physique r~sidente d'un tat contractant tire d'une
profession lib~rale ou d'autres activit~s A caract~re ind~pendant, ne sont imposables que
dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont 6galement susceptibles d'etre imposes dans l'autre

tat contractant si:

a) l'intfress6 dispose dans cet autre tat d'une base fixe pour l'exercice de ses ac-
tivit~s; dans ce cas, seul le montant du revenu imputable A cette base fixe est imposable
dans cet autre tat; ou

b) s'il est present dans l'autre tat pendant une ou des p~riodes d~passant au total
183 jours sur toute p~riode de douze mois commengant ou finissant pendant l'ann~e civile
concerne, quoique seule la fraction des revenus qui est imputable aux activit~s exerc~es
dans cet autre tat soit ainsi imposable.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dbpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun6rations analogues, qu'un r6sident d'un ttat contractant pergoit au titre d'un
emploi salari6, ne sont imposables que dans cet Ibtat, A moins que l'emploi soit exerc6 dans
lautre Etat contractant. Si I'emploi est ainsi exerc&, les r~mun~rations perques A ce titre sont
imposables dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident
d'un 1ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari& exerc& dans lautre tat contractant
ne sont imposables que dans le premier tat si:

a) le bn&ficiaire sjoume dans rautre Etat pendant une ou des p6riodes ne d6-
passant pas au total 183 jours sur toute p~riode de douze mois commengant ou se terminant
pendant lanne civile consid~r~e; et

b) la r~mun~ration est payee par ou au nom d'un employeur qui n'est pas un r6-
sident de rautre Etat, et

c) la r~mun~ration nest pas support~e par un 6tablissement stable ou par une
base fixe que l'employeur a dans lautre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun&rations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un aronef exploit& en trafic inter-
national par une entreprise d'un lttat contractant, ne sont imposables que dans ledit tat.
Toutefois, si la r~mun~ration est perque par un resident de l'autre tat contractant, elle est
6galement susceptible d'8tre impos~e dans cet autre Etat.
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Article 16. Tanti~mes des administrateurs

Les tanti~mes des administrateurs et autres r~tributions analogues, qu'un resident d'un

tat contractant perqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci~t6

qui est un resident de lautre tat contractant, sont susceptibles d'tre imposes dans cet autre

Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un

Ibtat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre lbtat contractant en

tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thEdtre, de cinema, de la radio ou de la t6l6-

vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre btat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce

personnellement et en cette qualit& sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportif lui-m~me

mais A un tiers, ces revenus sont susceptibles d'tre impos~s, nonobstant les dispositions des

articles 7, 14 et 15, dans l'Ittat contractant o6i les activit~s de l'artiste ou du sportifsont exer-

c~es.

Article 18. Pensions, rentes etpaiements similaires

I. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres

r~munrations similaires payees A un resident d'un ttat contractant au titre d'un emploi an-

t~rieur ou une rente payee A un resident d'un ttat contractant ne sont imposables que dans
cet tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et, sous rserve des dispositions du

paragraphe 2 de 'article 19, les pensions et autres allocations vers~es sous forme de verse-
ments p~riodiques ou de compensations forfaitaires, accord~s au titre de la 16gislation sur

la s~curit6 sociale ou de tout autre plan public organis6 par un lbtat contractant A des fins de
protection sociale, ou toute rente payable dans cet btat, peuvent 8tre impos~es dans ledit

Etat.

3. Le terme "rente" s'entend d'une somme d~termin~e payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes d titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e ou determinable, en vertu

d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent (autres que les services rendus).

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres r~mun~rations analogues, autres qu'une
pension, pay~s par un tat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou de ses col-
lectivit~s locales, ou par lun de ses organismes publics, A une personne physique, au titre

de services rendus audit btat ou A ladite subdivision, collectivit6 ou audit organisme, ne
sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues ne sont
imposables que dans i'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet tat et que
la personne est un r6sident de cet tat et:

i) qu'elle poss~de la nationalit& de cet tat, ou

ii) qu'elle n'est pas devenue un r6sident de cet tat A seule fin de rendre les
services.

2. a) Toute pension pay6e par ou sur un fonds cr& par un btat contractant ou par
un organisme public ou une collectivit6 locale de celui-ci, 'a une personne physique au titre
de services rendus dans cet btat ou dans cet organisme, n'est imposable que dans cet 1ttat.

b) Cependant, cette pension nest imposable que dans lautre ltat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet 1ttat et en est 6galement ressortissant.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires
et autres r6mun6rations analogues, ainsi qu'aux pensions servies au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle exerc6e par un tat contractant ou
par un organisme public ou par une de ses collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes, qu'un &tudiant ou un apprenti qui est ou qui 6tait, imm6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de lautre btat contractant et qui s6journe
dans l'Etat mentionn6 en premier AX seule fin d'y poursuivre ses &tudes ou sa formation, re-
qoit afin d'assurer son entretien, son 6ducation ou sa formation, ne sont pas imposables dans
cet ttat, sous r6serve que ces sommes proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils provien-
nent, non abord~s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord, ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus tir6s de biens immobiliers tels que d6finis au paragraphe 2 de l'article 6 lorsque le
b6n6ficiaire de ces revenus, r6sident d'un tat contractant, exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans rautre 1ttat contractant par le biais d'un tablissement stable qui y est
situ6 ou exerce dans cet autre Etat une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien au titre duquel les revenus sont pay~s est effecti-
vement rattach6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. S'il en est ainsi, les dispo-
sitions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les 616ments
du revenu d'un r6sident d'un btat contractant, non trait6s dans les articles pr~c~dents du pr6-
sent Accord et qui proviennent de lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat contractant.
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Article 22. Limitation de l'exon~ration ou de la r~duction

I. Lorsque le present Accord pr(voit (avec ou sans d'autres conditions) que les reve-
nus ayant leur source en Finlande sont exon~r~s d'imp6t ou sont imposes A un taux r6duit

en Finlande et que, suivant la l6gislation en vigueur A Singapour, lesdits revenus y sont sou-
mis A l'imp6t A raison de leur montant transf&r ou perqu A Singapour, et non A raison de
leur montant total, l'exon~ration ou la reduction d'imp6t qui doit Etre accord~e en Finlande
en vertu du present Accord ne s'applique qu'au montant du revenu ainsi transf~r& ou perqu
A Singapour.

2. Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux revenus perqus par le Gouverne-
ment de Singapour ou par toute personne agr6e par l'autorit& comp~tente de Singapour aux

fins du present paragraphe. L'expression "Gouvernement de Singapour" comprend les ins-
titutions et organismes publics de ce Gouvernement.

3. Une personne qui est un resident d'un tat contractant et tire un revenu de lautre
tat contractant nest pas habilit~e A b~n~ficier d'une limitation de l'exon&ration pr~vue dans

le present Accord si le but principal ou un des objectifs principaux de l'int~ress6 pour ce qui
concerne la creation ou l'affectation de ces 6l6ments de revenu 6tait de profiter des dispo-
sitions du present Accord.

4. En proc~dant A la ventilation, aux termes du paragraphe 3, les autorit~s comp~ten-
tes sont habilit~es A consid&rer, entre autres facteurs, le montant et ]a nature des revenus,
les circonstances dans lesquelles ils ont W obtenus, lintention d~clar~e des parties A la
transaction et l'identit& et la residence des personnes qui en droit ou en fait, directement ou
indirectement, contr6lent ou b~n~ficient effectivement i) les revenus ou ii) les personnes

qui sont des residents des btats contractants et qui sont concemes par le versement ou la
rception desdits revenus.

Article 23. tlimination de la double imposition

1. Sous reserve des dispositions de la legislation finlandaise concernant l'limination

de la double imposition internationale (sans en affecter le principe general) la double im-
position est impos~e comme suit en Finlande:

a) lorsqu'un resident de la Finlande percoit des revenus qui, conform~ment aux
dispositions du pr6sent Accord, sont imposables A Singapour, la Finlande, sous reserve des
dispositions de l'alin~a b), accorde: en tant que deduction de l'imp6t sur le revenu de cette
personne, un montant 6gal A l'imp6t effectivement pay6 A Singapour, calcul6 par r~ffrence
au meme revenu A partir duquel l'imp6t finlandais est calcul6;

b) les dividendes pay~s A une sociOt6 qui est un resident de Singapour A une so-
ci~t& qui est un r6sident de Finlande et dtient directement 10 pour cent au moins des ac-

tions donnant droit au vote de la soci~t6 distributrice sont exon&r~s de l'imp6t finlandais;

c) lorsque, conform~ment A une disposition quelconque du present Accord, les
revenus perqus par un r6sident de Finlande sont exon~r~s de l'imp6t dans cet tat, la Fin-
lande peut n6anmoins tenir compte des revenus exon&r~s pour le calcul de l'imp6t sur le res-
te des revenus dudit resident.

2. A Singapour, la double imposition est 6vit~e comme suit:
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lorsqu'un resident de Singapour tire un revenu de la Finlande, lequel, selon les dispo-
sitions du present Accord, est imposable en Finlande, Singapour, sous reserve de sa lgis-
lation concernant ladmission d'un credit d'imp6t finlandais, qu'il soit payable directement
ou par deduction, en credit d'imp6t A valoir sur l'imp6t de Singapour payable sur le revenu
de ce resident. Lorsque ce revenu est constitu6 par des dividendes pay~s par une soci~t6 qui
est r~sidente de la Finlande A un resident de Singapour, qui est une socit d~tenant direc-
tement ou indirectement au moins 10 pour cent du capital d'actions de la socit cit~e en
premier, le credit tient compte de limp6t finlandais pay6 par cette socit& sur la fraction de
ses b~n~fices sur lesquels les dividendes sont pay~s.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant
aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou

pourraient 8tre assujettis, dans les m~mes circonstances, les ressortissants de cet autre tat,
notamment en ce qui concerne la residence. Nonobstant les dispositions de Particle premier,
la pr~sente disposition s'applique aux personnes qui ne sont pas des residents de Pun ou des
deux Etats contractants.

2. L'6tablissement stable qu'une entreprise de lun des tats contractants a dans
lautre ttat contractant n'est pas impos6 selon des modalit~s moins favorables dans cet autre
ttat que les entreprises de ce dernier exerqant les mames activit~s.

3. Aucune des dispositions du present article ne peut &re interpr~t~e comme obli-
geant un ltat contractant A accorder:

a) aux residents de lautre tat contractant les allocations individuelles, les d&-
gr~vements et les reductions d'imp6ts qu'iI accorde A ses propres residents; ou

b) aux ressortissants de l'autre ttat contractant les allocations individuelles, les
d~gr~vements et les reductions d'imp6ts qu'il accorde A ses propres ressortissants qui ne
sont pas r6sidents dudit tat contractant ou A. telles autres personnes spcifi~es dans la 16-
gislation fiscale de cet Etat contractant.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 7 de lar-
ticle 11 ou du paragraphe 5 de larticle 12 soient applicables, les int&rfts, redevances ou
autres frais pay~s par une entreprise d'un tat contractant At un resident de lautre Ittat con-
tractant, sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entrepri-
se, dans les mmes conditions que s'ils avaient 6t& pay~s A un resident du premier ltat, A
condition que rien dans le present paragraphe soit interpr~t6 comme empchant un Etat
contractant d'imposer une obligation quelconque en ce qui concerne la retenue d'imp6t sur
lesdits paiements.

5. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est, en tout ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de Pautre ltat
contractant, ne sont soumises dans le premier ltat A aucune imposition ou obligation con-
nexe autre ou plus lourde que rimposition et que les obligations connexes auxquelles sont
ou pourraient Etre assujetties les entreprises analogues du premier Etat.

6. Lorsqu'un ltat contractant accorde des mesures d'incitation fiscale A ses nationaux
en vue de promouvoir son d~veloppement 6conomique, conform~ment A sa politique et ses
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crit&res nationaux, ces mesures ne peuvent tre considdrdes comme constituant une discri-
mination en vertu du present article.

7. Dans le present article, le terme "imposition" s'entend des imp6ts visds par le pr&-
sent Accord.

Article 25. Procedure amiable

I. Lorsqu'une personne consid~re que les mesures prises par 'un des tats contrac-
tants ou par les deux entrainent ou vont entrainer pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du present Accord, elle peut, sans prejudice des voies de recours prdvues
par la l1gislation interne de ces tats, soumettre son cas A Fautorit& compdtente de I'ttat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relive du paragraphe I de l'article 24, Ai
I'Ittat contractant dont elle est un ressortissant. La rdclamation doit 8tre pr~sent~e dans un
ddlai de trois ans A compter de la premiere notification des mesures ayant abouti A une im-
position non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si ]a rdclamation lui parait fondde et si elle n'est
pas par elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdgler l'affaire d'un
commun accord avec l'autorit6 comptente de 'autre tat contractant dans le but d'6viter
une imposition non conforme l'Accord. Tout accord conclu est mis en oeuvre nonobstant
les ddlais fixes par la lgislation interne des tats contractants.

3. Les autoritds comp~tentes des tats contractants s'efforcent de lever d'un commun
accord toute difficult6 ou tout doute quant A rinterprdtation ou A l'application de rAccord.
Dans les cas non prdvus par l'Accord, elles peuvent aussi se consulter afin d'&liminer la dou-
ble imposition.

4. Les autoritds compdtentes des tats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes prc6dents.

Article 26. Echange de renseignements

I. Les autoritds compdtentes des tats contractants 6changent les renseignements ne-
cessaires pour faire appliquer les dispositions du present Accord ou celles du droit interne
des Etats contractants ayant trait aux imp6ts visds par I'Accord, dans la mesure o6 l'impo-
sition prdvue par ces dispositions nest pas incompatible avec l'Accord. Les renseignements
requs par un tat contractant sont tenus secrets de la mrme mani~re que les renseignements
obtenus en application de la legislation interne de cet tat, et ne sont communiques qu'aux
personnes ou aux autoritds (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concems
par I'tablissement ou le recouvrement des imp6ts visas par l'Accord, la mise A execution
de ces imp6ts ou les poursuites au titre de ceux-ci, ou par les decisions sur les recours y
relatifs. Ces personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peu-
vent faire 6tat de ces informations aux audiences publiques des tribunaux ou dans les juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas tre interprdtdes comme
imposant A un lbtat contractant lobligation:
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a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa propre lgislation ou
ses pratiques administratives ou A celles de Iautre ttat contractant;

b) de communiquer des renseignements qui ne peuvent tre obtenus en vertu de
sa propre l6gislation ou dans le cadre de ses pratiques administratives normales ou de celles
de lautre ttat contractant;

c) de fournir des renseignements qui rvleraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc~d6 commercial ou des informations dont la communica-
tion serait contraire A l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

Rien dans le present Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux dont b~n~ficient
les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires en vertu des r~gles g6-
n~rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers

Article 28. Entr~e en vigueur

1. Les Gouvernements des ttats contractants se notifieront r6ciproquement de lac-
complissement des formalit~s requises par leur l(gislation pour I'entr~e en vigueur du pr6-
sent Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la dernire des notifica-
tions vis~es au paragraphe I et ses dispositions s'appliquent:

a) en Finlande:

i) aux imp6ts retenus A !a source relatifs aux revenus pergus le lerjanvier,
une date postrieure, de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord entrera

en vigueur;

ii) aux autres imp6ts sur le revenu, correspondant aux imp6ts dus pour toute
annie d'imposition commengant le l erjanvier, ou apr~s, de l'ann~e civile suivant celle au
cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur;

b) A Singapour:

A l'imp6t de Singapour relatif A toute annie d'imposition commengant le 1 er jan-
vier, ou aprbs, de la deuxi~me annie civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord en-
trera en vigueur.

3. La Convention entre la R~publique de Finlande et la R~publique de Singapour ten-
dant At 6viter la double imposition et A pr~venir '&vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le
revenu, sign(e A Singapour le 23 octobre 1981, cesse d'8tre valide pour ce qui est des imp6ts
relevant du present Accord, conformment aux dispositions du paragraphe 2 du present ar-
ticle.

Article 29. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 par un ttat
contractant. Chaque ttat contractant peut d~noncer I'Accord par voie diplomatique en
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adressant l'autre tat contractant une notification 6crite de d6nonciation le 30 juin, ou A
une date ant6rieure, de toute ann6e civile suivant l'expiration d'une p6riode de cinq ans
compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Dans ce cas, l'Accord cessera
d'8tre applicable:

a) en Finlande:

i) aux imp6ts retenus A la source relatifs aux revenus perqus le lerjanvier,
ou A une date post6rieure, de l'ann6e civile suivant celle o6i la notification est donn~e:

ii) aux autres imp6ts sur le revenu correspondant aux imp6ts dus pour toute
ann6e d'imposition commenqant le I er janvier, ou Ai une date post6rieure, de l'ann~e civile
suivant celle ofi la notification est donn~e;

b) A Singapour:

A l'imp6t de Singapour relatif A toute annie d'imposition commenqant le I er jan-
vier, ou A une date postrieure, de la deuxibme ann6e civile suivant celle oii la notification
est donn6e.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Singapour le 7 juin 2002, en anglais.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

SUVI-ANNE SIMES

Pour le Gouvernement de la R6publique de Singapour:

LEE HSIEN LOONG
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC
OF VIETNAM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Socialist Re-
public of Vietnam,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well
as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Vietnam:

(i) the personal income tax;

(ii) the profit tax; and

(iii) the profit remittance tax;

(hereinafter referred to as "Vietnamese tax");

b) in Finland:

(i) the state income taxes;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the communal tax;

(iv) the tax withheld at source from interest; and

(v) the tax withheld at source from non residents' income;

(hereinafter referred to as "Finnish tax").
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4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

I. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Vietnam" means the Socialist Republic of Vietnam; when used in
a geographical sense, it means all its national territory, including its territorial sea, and any
area beyond and adjacent to its territorial sea, within which Vietnam by Vietnamese legis-
lation and in accordance with international law, has sovereign rights of exploration for and
exploitation of natural resources of the sea bed and its sub soil and superjacent waters;

b) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the
territorial waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in
accordance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for
and exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub soil and of the superja-
cent waters may be exercised;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Viet-
nam or Finland, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Vietnam, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the
authority which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
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Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Residence

I. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any oth-
er criterion of a similar nature, and also includes that State and any statutory body or local
authority thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
tics of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individ-
ual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application
of the Agreement to such person.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources; and
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g) an installation structure or equipment used for the exploration of natural re-
sources but only where such use continues for a period more than 30 days.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, construction, assembly or installation project or supervisory
activities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue
for a period of more than six months;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise of
a Contracting State through employees or other personnel engaged by the enterprise for
such purpose, but only where activities of that nature continue (for the same or connected
project) within the territory of the other Contracting State for a period or periods aggregat-
ing more than six months within any twelve month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or occasional de-
livery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or occasional delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first mentioned State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise, if such person:

a) has, and habitually exercises, in the first mentioned State an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless the activities of such person are limited
to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the provi-
sions of that paragraph; or

b) has no such authority, but habitually maintains in the first mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprise.

6. Notwithstanding the preceding Articles of the Agreement, an insurance enterprise
of a Contracting State shall, except in regard to re insurance, be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of
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that other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an
independent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "Immovable property" shall, subject to the provisions of sub para
graphs b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated;

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture: and forest-
ry. rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
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profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to:

a) that permanent establishment;

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind
as those sold through that permanent establishment; or

c) other business activities carried on in that other State of the same or similar
kind as those effected through that permanent establishment.

The provisions of sub paragraphs b) and c) shall not apply if the enterprise shows that
such similar sales or activities referred to in those sub paragraphs are not related to that per-
manent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred, wheth-
er in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no
such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards
reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services
performed or for management, or except in the case of a banking enterprise, by way of in-
terest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (other
than towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
for specific services performed or for management, or except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its
other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude such Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financil relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which controls directly at least 70 per cent of the capital
in the company paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds less than 70 per cent but at least 25 per cent
of the capital of the company paying the dividends;

c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, as long as an individual res-
ident in Finland is under Finnish tax law entitled to a tax credit in respect of dividends paid
by a company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of Fin-
land to a resident of Vietnam shall be taxable only in Vietnam if the beneficial owner of the
dividends is a resident of Vietnam.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not affect the taxation of the compa-
ny in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other

rights, not being debt claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on, the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in Vietnam shall be taxable only in Finland if the interest is
paid to:

(i) the State of Finland, or a local authority or a statutory body thereof;

(ii) the Bank of Finland;

(iii) the Finnish Fund for Industrial Co operation Ltd (F1NNFUND), or any
other similar institution as may be agreed from time to time between the competent author-
ities of the Contracting States;
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(iv) any resident of Finland in respect of a government supported loan or
credit which is governed by internationally accepted guidelines for officially supported
credits;

b) interest arising in Finland shall be taxable only in Vietnam if the interest is
paid to:

(i) the State of Vietnam, or a local authority or a statutory body thereof,

(ii) the State Bank of Vietnam;

(iii) any other institution similar to those mentioned in subdivisions (I) and
(ii) the capital of which is wholly owned by the State of Vietnam, or a local authority or a
statutory body thereof, as may be agreed upon from time to time between the competent
authorities of the Contracting States.

4. The term "Interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in, the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
a) such permanent establishment or fixed base or with b) business activities referred to in
sub paragraph c) of paragraph i of Article 7. in such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, and films or tapes used for radio or television
broadcasting, any computer software, patent, trade mark, design or model, plan, secret for-
mula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with a) such permanent establishment or fixed base or with b) business activities re-
ferred to in sub paragraph c) of paragraph I of Article 7. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are, paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Gains from the alienation of property

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company where more than one half of the assets of the company
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consists of immovable property situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights, other than those referred to in paragraph, 2, in a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State, where the shares
or other corporate rights alienated represent at least 15 per cent of the capital of the compa-
ny.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

I. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed based regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities, or he is present in the other Contracting State for a period or
periods exceeding in the aggregate 183 days within any twelve month period commencing
or ending in the calendar year concerned. If:

a) he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only
so much of it as is attributable to that fixed base;

b) he is so present, the income may be taxed in that other State but only so much
of it as is derived from his activities performed in that other State during such period or pe-
riods.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
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tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-

dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall, be taxable only in the first mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any twelve month period commencing or ending in the
calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-

dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theater, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainers or sportsman if the visit to that
State is wholly or almost wholly supported by public funds of the other Contracting State
or a local authority thereof. In such case, the income shall be taxable in accordance with the
provisions of Article 7, Article 14 or Article 15, as the case may be.

Article 18. Pensions, annuities and similar payments

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump sum
compensation, awarded under the social security legislation of a Contracting State or under
any public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any an-
nuity arising in a Contracting State, may be taxed in that State.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
to an individual at stated times during his life, or during a specified or ascertainable period
of time, under an obligation to make the payments in return for adequate and full consider-
ation in money or money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the in-
dividual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a stat-
utory body or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and oth-
er similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof.

Article 20. Students, apprentices and trainees

1. Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or
forestry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first mentioned State solely for the pur-
pose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources out-
side that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or an apprentice or business, technical, agricultural or forestry trainee, who is or was
immediately before visiting the other Contracting State a resident of the first mentioned
State and who is present in the other Contracting State for a continuous period not exceed-
ing 183 days, shall not be taxed in that other State in respect of remuneration for services



Volume 2294, 1-40880

rendered therein, provided that the services are in connection with his studies or training
and the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance.

Article 21. Other income

I. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. However, such items of in-
come arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of double taxation

I. In Vietnam, double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Vietnam derives income, profits or gains which under the law of
Finland and in accordance with this Agreement may be taxed in Finland, Vietnam shall al-
low as a credit against its tax on the income, profits or gains an amount equal to the tax paid
in Finland. The amount of credit, however, shall not exceed the amount of Vietnamese tax
on that income, profits or gains, as computed before the deduction is given, in accordance
with the taxation laws and regulations of Vietnam.

2. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international
double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double taxation. shall
be eliminated in Finland as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of the Agreement, may be taxed in Vietnam, Finland shall, subject to the provi-
sions of sub paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an
amount equal to Vietnamese tax paid under Vietnamese law and in accordance with the
Agreement, as computed by reference to the same income by reference to which the Finnish
tax is computed.

b) Dividends paid by a company being a resident of Vietnam to a company
which is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting
power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by
a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculat-
ing the amount of tax on the remaining income of such person, take into account the ex-
empted income.

d) For the purposes of sub paragraph a), the term "Vietnamese tax paid" shall be
deemed to include any amount which would have been payable as Vietnamese tax, in ac-
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cordance with the provisions of the Agreement, for any year but for an exemption from, or
reduction of, tax granted for that year or any part thereof under:

(i) Articles 38, 39, 43, 44 and 48 of the Law on Foreign Investment in Viet-
nam 1996 (as amended from time to time without affecting the general principle thereof), or

(ii) any other provision which may be enacted after the date of signature of
the Agreement granting an exemption from, or reduction of, tax which is agreed by the
competent authorities of the Contracting States to be of substantially similar character (as
amended from time to time without affecting the general principle thereof).

e) For the purposes of sub paragraph a), the term "Vietnamese tax paid" means,
in the case of interest dealt with in Article 11 and not exempt from tax under the provisions
of paragraph 3 of that Article in Vietnam (being interest paid to a company which is a res-
ident of Finland, other than a bank or financial institution or any company in respect of a
financial transaction), or, in the case of royalties dealt with in Article 12, an amount equal
to 10 per cent of the gross amount of the interest or royalties. Where, however, the general
rate of tax under Vietnamese law applicable to the payment of interest or royalties derived
by persons not being residents of Vietnam is lower than 5 per cent of the gross amount of
that payment, or where no tax on such payment is imposed under Vietnamese tax law, the
amount of Vietnamese tax referred to in the preceding sentence shall be an amount equal
to 7 per cent of the gross amount of that payment.

f) The provisions of sub paragraph d) shall apply only, where the tax that would
have been paid but for the provisions granting the exemption from, or reduction of, tax re-
lates to profits not being profits from banking or other financial activities and where no
more than 25 per cent of the profits referred to in that sub paragraph consist of interest and
gains from the alienation of shares or bonds or consist of profits derived from third states.

g) The provisions of sub paragraphs d) and e) shall apply for the first ten years
for which the Agreement is effective. However, the competent authorities of the Contract-
ing States may consults each other in order to determine whether such period shall be ex-
tended.

Article 23. Non discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
Where the information available to the tax authority concerned in a Contracting State is in-
adequate to determine the profits to be attributed to a permanent establishment of an enter-
prise of the other Contracting State situated in the first mentioned State or where
information to determine such profits is not available to that authority, such profits may be
determined in the Contracting State in which the permanent establishment is situated by the
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exercise of discretion or the making of an estimate by that authority, in accordance with the
tax laws and the administrative practice of the last mentioned State, provided that such dis-
cretion shall be exercised or such estimate shall be made so that the result shall be in accor-
dance with the principles contained in Article 7.

3. Except where the provisions of Article 9 apply, disbursements (other than interest
referred to in Article 11 or royalties referred to in Article 12) paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determin-
ing the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of paragraphs 2 and 4 shall not apply to the Vietnamese profit re-
mittance tax which in any case shall not exceed 10 per cent of the gross amount of profit
remitted, and to the Vietnamese taxation under the Law on Agriculture Land Use Tax.

6. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

7. Notwithstanding the provisions of this Article, for so long as Vietnam continues
to grant to investors licenses under the Law on Foreign Investment in Vietnam, which spec-
ify the taxation to which the investor shall be subjected, the imposition of such taxation
shall not be regarded as breaching the terms of paragraphs 2 and 4.

8. The provisions of this Article shall apply only to the taxes which are the subject
of this Agreement.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person who is a resident of a Contracting State considers that the actions
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accor-
dance with the provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which that person is a resident. The case must be presented within three
years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with
the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including, through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement, in particular for the prevention of
fraud or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by Article 1.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same man-
ner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with
the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the deter-
mination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or au-
thorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 26. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into force

I. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.
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2. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the

notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January

in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any taxable year

beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
Agreement enters into force.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either

Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after

the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such

event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in

the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any taxable year be-
ginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the no-

tice is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Helsinki this 21 day of November of the year 2001 in the Finnish,

Vietnamese and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence

of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

KIMMO SASI

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

CHU TUAN CAP
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[ FINNISH TEXT- TEXTE FINNOIS ]

SOPIMUS

Suomen tasavallan hallituksen ja Vietnamin sosialistisen tasavallan hallituksen
villuli tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vilttimiseksi ja veron

kiertimisen estimiseksi

Suomen tasavallan hallitus ja Victnamin sosialistisen tasavallan hallitus,

jotka haluavat tehdfi sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinkertaisen
verotuksen viiltt~miseksi ja veron kiertimisen estmiseksi,

ovat sopineet seuraavasta:
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1 artikla

Sopimuksen piiriin kuuluvat henkil6t

Tdtl sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopimusvaltioissa.

2 artikla

Sopimuksen piiriin kuuluvat verot

1. TAt sopimusta sovelletaan tulon perusteella suoritettaviin veroihin, jotka
m tdin sopimusvaltion tai sen paikallisviranomaisen lukuun, riippumatta siit,
mii tavoin verot kannetaan.

2. Tulon perusteella suoritettavina veroina pidetin kaikkia kokonaistulon taikka
tulon osan perusteella suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiinteiin
omaisuuden luovutuksesta saadun voiton perusteella suoritettavat verot, yrityksen
maksamien palkkojen yhteenlasketun miridn perusteella suoritettavat verot sekii
arvonnousun perusteella suoritettavat verot.

3. Tilli hetkelld suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Vietnamissa:

1) henkil6kohtainen tulovero;

2) voittovero; ja

3) voiton siirtovero;

(jiljempindi "Vietnamin" vero);

b) Suomessa:

I) valtion tuloverot;

2) yhteis6jen tulovero;

3) kunnallisvero;
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4) korkotulon ldhdevero; ja

5) rajoitetusti verovelvollisen lhdevero;

(jljempindi "Suomen vero").

4. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai piasiallisesti
samanluonteisiin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jd1keen suoritettava
till hetkelld suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolainsd5dt66nsd tehdyistl
merkittivistfi muutoksista.

3 artikla

Yleiset mtddritelmdt

I. Jollei asiayhteydesti muuta johdu, on tAtA sopimusta sovellettaessa seuraavilla
sanonnoilla j~ijempdni mainittu merkitys:

a) "Vietnam" tarkoittaa Vietnamin sosialistista tasavaltaa; maantieteellisessi
merkityksess, kiytettynk se tarkoittaa kaikkea Vietnamin kansallista
aluetta, mukaan luettuna sen aluemeri ja sen aluemeren takana olevat tai
siihen rajoittuvat alueet, joilla Vietnamilla lainsdAnt6nsd mukaan ja
kansainviilisen oikeuden mukaisesti on suvereeninen oikeus tutkia ja
hyviksikiyttAU merenpohjan, ja sen sisustan sekd niiden yldpuolella
olevien vesien luonnonvaroja;

b) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja, maantieteellisessd merkityksessd
kiytettyn§, Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasavallan aluevesiin
rajoittuvia alueita, joilla Suomi lains&Aadnt6nsd mukaan ja kansainviilisen
oikeuden mukaisesti saa kdytt5A oikeuksiaan merenpobjan ja sen sisustan
sekii niiden y1ipuolella olevien vesien luonnonvarojen tutkimiseen ja
hyviksikAytt&6n;

c) "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusvaltio" tarkoittaa Suomea tai Vietnamia
sen mukaan kuin asiayhteys edellyttM.

d) "henkil6" kisittW luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun yhteenliittymin;
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e) "yhti6" tarkoittaa oikeushenkil6d tai muuta, jota verotuksessa kfsitellddn
oikeushenkii6ni;

f) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys"
tarkoittavat yritysti, iota sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa, ja
vastaavasti yritysti, jota toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa;

g) "kansalainen" tarkoittaa:

1) luonnollista henkil6,, jolla on sopimusvaltion kansalaisuus;

2) oikeushenkil6ii, yhtymdd tai muuta yhteenliittymAi, joka on
muodostettu sopimusvaltiossa voimassa olevan lainsdidinn6n mukaan;

h) "kansainvilinen liikenne" tarkoittaa kuljetusta laivalla tai ilma-aluksella,
jota sopimusvaltiossa oleva yritys k~iyttM, paitsi milloin laivaa tai ilma-
alusta kdytetn ainoastaan toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
vililli;

i) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:

1) Vietnanissa valtiovarainministerid tai hinen valtuuttamaansa
edustajaa;

2) Suomessa valtiovarainministeri6fi, sen valtuuttanaa edustajaa tai sitd
viranomaista, jonka valtiovarainministeri6 mara toimivaltaiseksi
viranomaiseksi.

2. Kun sopimusvaltio jonakin ajankohtana soveltaa sopimusta, katsotaan, jollei
asiayhteydesti muuta johdu, jokaisella sanonnalla, jota ei ole sopimuksessa midfitelty,
olevan se merkitys, joka silld tAnd ajankohtana on taman valtion niitfi veroja koskevan
lainsdiidfnn6n mukaan, joihin sopimusta sovelletaan, ja tissd valtiossa sovellettavan
verolainsf.Adgnn6n mukaisella merkitykselld on etusija sanonnalle Vin-n valtion
muussa lainsiddnn6ssa annettuun merkitykseen ndhden.
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4 artikla

Kotipaikka

1. Titd sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6"
tarkoitetaan henkili , joka tkmrn valtion lainsadann6n mukaan on sielli
verovelvollinen domisiilin, asumisen, liikkeen johtopaikan, rekisteriintipaikan tai
muun sellaisen seikan nojalla, ja sanonta kdsittdi my6s trmn valtion ja sen
julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen. Sanonta ei kuitenkaan klisitd henkilbdi, joka
on tdssi valtiossa verovelvollinen vain tdssi valtiossa olevista liihteisti saadun tulon
perusteella.

2. Milloin luonnollinen henkil6 1 kappaleen mdAraysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa, maritetAn hinen kotipaikkansa seuraavasti:

a) hdnen katsotaan asuvan vain siindi valtiossa, jossa h~nen kdiytettlivdinin on
vakinainen asunto; jos hnen kiytettivingn on vakinainen asunto
molemmissa valtioissa, hAnen katsotaan asuvan vain siind valtiossa, johon
hdnen henkil6kohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat kiinteiimmait
(elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa hinen elinetujensa keskus on, tai
jos hinen kdytettdvdndin ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan
valtiossa, hdnen katsotaan asuvan vain siind valtiossa, jossa hdin oleskelee
pysyvisti;

c) jos hin oleskelee pysyvfisti molemmissa valtioissa tai ei oleskele pysyvisti
kummassakaan niistii, hinen katsotaan asuvan vain siini valtiossa, jonka
kansalainen hin on;

d) jos hdn on molempien valtioiden kansalainen tai ei ole kummankaan
valtion kansalainen, sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on
ratkaistava asia keskindiisin sopimuksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen benkil6 1 kappaleen maraysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa, sopimusvaltioiden toinivaltaisten viranomaisten on
ratkaistava asia keskindiisin sopimuksin ja mdkttdvi, miten sopimusta sovelletaan
tidilaiseen henkil66in.
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5 artikla

Kiinted toimipaikka

1. TdtR sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiinted toimipaikka" tarkoitetaan
kiinteM liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintei toimipaikka" kisitt55 erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan;

b) sivuliikkeen;

c) toimiston;

d) tehtaan;

e) ty6pajan;

D) kaivoksen, 61jy- tai kaasuldhteen, louhoksen tai muun paikan, josta
luonnonvaroja otetaan; ja

g) luonnonvarojen tutkimiseen kAytetyn asennusrakennelman tai laitteiston,
mutta vain milloin tlainen kdytt6 kestdd yli 30 pAivH.

3. Sanonta "kiinted toimipaikka" k~sittA my6s:

a) paikan, jossa harjoitetaan rakennus-, kokoonpano- tai asennustoimintaa
taikka siihen liittyvdA valvontatoimintaa, mutta vain, jos toiminta kestii yli
kuusi kuukautta;

b) palvelut, niihin luettuina konsulttipalvelut, joita sopimusvaltiossa oleva
yritys pitA saatavilla, palvelukseensa titi tarkoitusta varten ottamniensa
ty6ntekijiiden tai muun henkilbst6n vfflityksell, jos tillainen
palvelutoiminta kestMA (saman hankkeen tai keskenifn yhteydessi olevien
hankkeiden osalta) toisen sopimusvaltion alueella ajanjakson tai
ajanjaksoja, jotka yhteensd ylittiv~it kuusi kuukautta kahdentoista
kuukauden ajanjaksona.

4. Tdir n artiklan edelld olevien m§iriysten estdmdtti sanonnan "kiintei
toimipaikka" ei katsota kdsittivdn:
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a) jiirjestelyji, jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle kuuluvien tavaroiden
varastoimista, naytteilla pitlmistli tai satunnaista luovuttamista varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pithmistii ainoastaan varastoimista,
ndiytteilld pitmistd tai satunnaista luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitdmistii ainoastaan toisen yrityksen
toimesta tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;

d) kiintein liikepaikan pitiinisti ainoastaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen
kerddxiseksi yritykselle;

e) kiinten iikepaikan pitimisti ainoastaan muun luonteeltaan valnistelevan
tai avustavan toiminnan haijoittamiseksi yritykselle;

f) kiintedn Ifikepaikan pitimisti ainoastaan a)--e) kohdassa mainittujen
toimintojen yhdistkniseksi, edellyttien, ett koko se kiintestii
liikepaikasta harjoitettava toiminta, joka perustuu thin yhdistSrniseen, on
luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkil6, olematta itsendinen edustaja, johon 7 kappaletta sovelletaan,
toimii sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen puolesta, katsotaan
tlli yritykselld 1 ja 2 kappaleen nArdysten estanatti olevan kiinteii toimipaikka
ensiksi mainitussa valtiossa jokaisen toiminnan osalta, jota t~mi henkil6 hadjoittaa
yrityksen lukuun, jos:

a) hinelli on ensiksi mainitussa valtiossa valtuus tehdi sopimuksia yrityksen
nimissa ja hdn kdyttiS valtuuttaan sielli tavanomaisesti, paitsi milloin
hinen toimintansa rajoittuu sellaiseen, mikd mainitaan 4 kappaleessa ja
mik, jos sitS hajoitettaisiin kiinteistd liikepaikasta, ei tekisi tistS
kiinteistS liikepaikasta kiintei toimipaikkaa mainitun kappaleen
mtrniiysten mukaan;

b) hinelld ei ole sellaista valtuutta, mutta hin pitdd tavanomaisesti ensiksi
mainitussa valtiossa tavaravarastoa, josta hin sdinnbllisesti luovuttaa
tavaroita yrityksen puolesta.

6. Sopimuksen edelli olevien artiklojen estana.tti katsotaan sopimusvaltiossa
olevalla vakuutusyritykselli, jalleenvakuutusta lukuun ottamatta, olevan kiintei
toimipaikka toisessa sopimusvaltiossa, jos se kantaa vakuutusmaksuja tnnin toisen
valtion alueella tai vakuuttaa sielli olevia riskeji muun henkil6n kuin sellaisen
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itseniisen edustajan vlitykseilI, johon sovelletaan 7 kappaletta.

7. Yritykselld ei katsota olevan kiintei toimipaikkaa sopimusvaltiossa
pelkdistfin sen vuoksi, ettdi se harjoittaa liiketoimintaa siind valtiossa vilitt'jin,
komissionfiin tai muun itseniisen edustajan viilitykselli, edellyttiien, ettA tani
henkil6 toimii s~nn6nmukaisen liiketoimintansa rajoissa. Milloin tWllainen edustaja
harjoittaa toimintaansa kokonaan tai melkein kokonaan yrityksen puolesta, hdntA ei
kuitenkaan pideti tissd kappaleessa tarkoitettuna itsendiseni edustajana.

8. Se seikka, ettd sopimusvaltiossa asuvalla yhti611l on mi&fiknisvalta yhti6ssd -
tai siini on m~r misvalta yhti611, - joka asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka
tdssd toisessa valtiossa harjoittaa Iiiketoimintaa (joko kiinteisti toimipaikasta tai
muulla tavoin), ei itsestiin tee kumpaakaan yhtidfti toisen kiintedksi toimipaikaksi.

6 artikla

Kiintedstd omaisuudesta saatu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa
olevasta kiinteistii omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai metsfitaloudesta
saatu tulo), voidaan verottaa t~ssd toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiinted omaisuus" on, jollei b) ja c) kohdan mikdyksistfi muuta
johdu, sen sopimusvaltion lainsfidainnon mukainen merkitys, jossa omaisuus
on.

b) Sanonta "kiintei omaisuus" kiisitt kuitenkin aina rakennuksen, kiintedn
omaisuuden tarpeiston, maataloudessa ja mets~taloudessa kAytetyn eldvin ja
elottoman irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiinteAi
omaisuutta koskevia m5Ardyksii, kiintedn omaisuuden ldytt6oikeuden sekA
oikeudet mdritiin muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan
kivenndisesiintymien, lihteiden ja muiden luonnonvarojen hyvdksikiyt6stii tai
oikeudesta niiden hyviksikiiytta6n.

c) Laivojaja ilma-aluksia ei pidetii kiinteinii omaisuutena.

3. TMrin artiklan I kappaleen mdradyksii sovelletaan tuloon, joka saadaan
kiintein omaisuuden vdilittrn§std kiyt6sti, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kdyt6std.
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4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai
yhti6osuuksien omistajan hallitsemaan yhtiSlle kuuluvaa kiinteia omaisuutta, voidaan
tulosta, joka saadaan ffdlaisen hallintaoikeuden viilitt6mistii kiyt6sft, sen vuokralle
antamisesta tai muusta kdiytbstAi, verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa kiinted
omaisuus on.

5. Tmdn artiklan 1 ja 3 kappaleen mdirdiyksid sovelletaan my6s yrityksen
omistamasta kiinteasti omaisuudesta saatuun tuloon ja itsenisessd
ammatinharjoittamisessa kiytetysti kiintedstS omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

Liiketulo

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siind
valtiossa, jollei yritys haijoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa sielli olevasta
kiintedstA toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa iiketoimintaa edelld sanotuin tavoin,
voidaan toisessa valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta
tulon osasta, joka on luettava kuuluvaksi:

a) kiintedifin toimipaikkaan;

b) tdssd toisessa valtiossa tapahtuvaan myyntiin, joka kisitta samoja tai
sananluonteisia tavaroita kuin ne tavarat, joita myydAn tfistA kiintedsti
toimipaikasta; tai

c) muuhun tiss~i toisessa valtiossa harjoitettavaan liiketoinintaan, joka on
samaa tai samanluonteista kuin se liiketoiminta, iota harjoitetaan tfisti
kiintedsti toimipaikasta.

Tain kappaleen b) ja c) kohdan md.rdyksii ei sovelleta, jos yritys niytt*
etti niiss5 kohdissa tarkoitettu samankaltainen myynti tai toiminta ei ole yhteydessi
tih~n kiinteSin toimipaikkaan.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa siell olevasta kiintedstA toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen
miidyksistd muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa kiinte 4n toimipaikkaan
kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut
erillinen yritys, joka harjoittaa samaa tai samanluonteista toimintaa samojen tai
samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itseni.isesti pddttMI iiketoimista sen
yrityksen kanssa, jonka kiintei toimipaikka se on.
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3. Kiinten toimipaikan tuloa mddrittdessi on vdhennykseksi hyvfiksyttdvi
kiintedn toimipaikan liiketoiminnasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen
johtamisesta ja yleisesti hallinnosta johtuneet menot, riippumatta siiti, ovatko ne
syntyneet siinfi valtiossa, jossa kiinted toimipaikka on, vai muualla. Vihennystii ei
kuitenkaan my6nneti niistA maianstd, jotka kiintei toimipaikka yrityksen
pddkonttorille tai yrityksen muulle konttorille maksaa (jos ne maksetaan muutoin kuin
tosiasiallisten menojen korvaukseksi) rojaltina, maksuna tai muuna samankaltaisena
suorituksena vastikkeeksi patentin tai muun oikeuden kiyt6st5, tai provisiona suo-
ritetuista erityisistii palveluista tai johtamisesta, tai, paitsi milloin on kyseessi
pankkiyritys, kiinteille toimipaikalle annetun velan korkona. Samoin ei kiintein
toimipaikan tuloa mikaittessii oteta huomioon niitii m§Arid, jotka kiinted toimipaikka
veloittaa (os ne veloitetaan muutoin kuin tosiasiallisten menojen korvaukseksi)
yrityksen pdikonttorlta tai yrityksen muulta konttorilta rojaltina, maksuna tai muuna
samankaltaisena suorituksena vastikkeeksi patentin tai muun oikeuden kyt6st;, tai
provisiona suoritetuista erityisistA palveluista tai johtamisesta, tai, paitsi milloin on
kyseess pankkiyritys, yrityksen p.iakonttorille tai yrityksen muulle konttorille
annetun velan korkona.

4. Mikli sopimusvaltiossa noudatetun kiytdnn6n mukaan kiintediin
toimipaikkaan kuuluvaksi luettava tulo mi&rdtn jakamalla yrityksen kokonaistulo
yrityksen eri osien kesken, 2 kappaleen mffiykset eiv~it esti tdtA sopimusvaltiota
mddrijndstd verotettavaa tuloa ndin menettelemilli. Kiytettdvin jakamismenetelmin
on kuitenkin johdettava tissi artiklassa ilmaistujen periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiintein toniipaikkaan kuuluvaksi pelkdstddn sen perusteella,
etta kiinted toimipaikka ostaa tavaroita yritykscn lukuun.

6. Sovellettaessa edelli olevia kappalcita on kiinteiin toimipaikkaan kuuluvaksi
luettava tulo vuodesta toiseen mirattdvi samaa menetelmM noudattaen, jollei
pitevisti ja riittdvistii syisti muuta johdu.

7. Milloin hiiketuloon sisiltyy tuloa, jota k5sitelldin erikseen trnin sopimuksen
muissa artikloissa, tixnn artiklan midaykset eivdt vaikuta sanottujen artildojen
miiyksiin.

8 artikla

Merenkulkuja ilmakujetus

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa laivan tai ilma-aluksen
kiytt&nisesti kansainviliseen liikenteeseen, verotetaan vain tiss valtiossa.
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2. Td irn artiklan I kappaleen mdii"yksii sovelletaan my6s tuloon, joka saadaan
osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainvaliseen
kuljetusji-jest66n.

9 artikla

Etuyhteydessd keskendin olevatyritykset

Milloin

a) sopimusvaltiossa oleva yritys vflitt6rr&sti tai vilillisesti osallistuu toisessa
sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan
sen p~aomasta, taikka

b) samat henkil6t vilitt6mdsti tai vdlillisesti osallistuvat sekd
sopimusvaltiossa olevan yrityksen ettA toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistavat osan niiden pfiiomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten viihId kauppa- tai
rahoitussuhteissa sovitaan ehdoista tai md-itFAn ehtoja, jotka poikkeavat siitg, misti
riippumattomien yritysten viililli olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman niitA
ehtoja olisi kertynyt toiselle ndistA yrityksistd, mutta ndiden ehtojen vuoksi ei ole
kertynyt yritykselle, lukea tiin~n yrityksen tuloon ja verottaa siiti timin mukaisesti.

10 artilda

Osinko

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkil611e, voidaan verottaa tdss§ toisessa valtiossa.

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, jossa
osingon maksava yhti6 asuu, tatnAn valtion lainsAdmnn6n mukaan, mutta jos
osinkoetuuden omistaja on toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6, vero ei saa olla
suurempi kuin:
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a) 5 prosenttia osingon kokonaismrstA, jos etuuden omistajana on yhti6
(lukuun ottamatta yhtymA), joka vilitt6ndsti omistaa vahintgin 70
prosenttia osingon maksavan yhti6n p~omasta;

b) 10 prosenttia osingon kokonaismfiristi, jos etuuden oniistajana on yhti6
(lukuun ottamatta yhtym ), joka omistaa vfihemmidn kuin 70 prosenttia
mutta vihintAn 25 prosenttia osingon maksavan yhti6n pddAomasta;

c) 15 prosenttia osingon kokonaism fiiistii muissa tapauksissa.

3. Niin kauan kuin Suomessa asuvalla luonnollisella henki15lll on Suomen
verolainsiiiddnnin mukaan oikeus veronhyvitykseen Suomessa asuvan yhti6n
maksanan osingon osalta, verotetaan osingosta, jonka Suomessa asuva yhti6 maksaa
Vietnamissa asuvalle henkil61le, I ja 2 kappaleen mfArysten estiimdttd vain
Vietnamissa, jos osinkoetuuden omistaja on Vietnamissa asuva henkilo.

4. Tmidn artiklan 1, 2 ja 3 kappaleen m firdykset eivdt vaikuta yhti6n
verottamiseen siitd voitosta, josta osinko maksetaan.

5. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tissi artiklassa tuloa, joka on saatu
osakkeista tai muista oikeuksista, jotka eivit ole saamisia ja jotka oikeuttavat voitto-
osuuteen, samoin kuin muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion
lainsiidinn6n mukaan, jossa voiton jakava yhti6 asuu, kohdellaan verotuksessa
samalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa.

6. T-nmin artiklan 1, 2 ja 3 kappaleen m diiriyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltios-
sa asuva osinkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osingon
maksava yhti6 asuu, liiketoimintaa siell olevasta kiinteisti toimipaikasta tai
harjoittaa tissd toisessa valtiossa itseniista ammattitoimintaa sielld olevasta kiintedstfi
paikasta, ja osingon maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tihin
kiinteibin toimipaikkaan tai kiinteAdn paikkaan. Tdssd tapauksessa sovelletaan 7
artiklan tai 14 artiklan mAr-Ayksii.

7. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei tdmnd
toinen valtio saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi mikili osinko
maksetaan tdssd toisessa valtiossa asuvalle henkil611e tai mik~Ji osingon maksamisen
perusteena oleva osuus tosiasiallisesti Iiittyy tdssi toisessa valtiossa olevaan kiintegn
toimipaikkaan tai kiinteain paikkaan, eikdr my6skdin rniM.iti yhti6n jakamattomasta
voitosta tdllaisesta voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu osinko tai jakamaton
voitto kokonaan tai osaksi koostuisi tissi toisessa valtiossa kertyneesti tulosta.
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11 artikla

Korko

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6le, voidaan verottaa tfssd toisessa valtiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, josta se
kertyy, timnn valtion lainsididnn6n mukaan, mutta jos korkoetuuden omistaja on
toisessa sopimusvaltiossa asuva henkiI6, vero ei saa olla suurempi kuin 10 prosenttia
koron kokonaism.irdstd.

3. Trn5n artiklan 2 kappaleen mdriiysten estmittin

a) korosta, joka kertyy Vietnamista, verotetaan vain Suomessa, jos korko
maksetaan

1) Suomen valtiolle, sen paikallisviranomaiselle tai julkisyhteis6lle;

2) Suomen Pankille;

3) Teollisen yhteisty6n rahasto Oy:fle (FINNFUND) tai muulle
samanluonteiselle laitokselle, josta sopimusvaltioiden toimivaltaiset
viranomaiset saattavat keskendAn sopia;

4) Suomessa asuvalle henkil6l1e sellaisen valtion tukeman lainan tai
luoton johdosta, joka sldnnelliin kansainviilisesti hyvdksytyiss5,
julkisesti tuettuja luottoja koskevissa ohjeissa;

b) korosta, joka kertyy Suomesta, verotetaan vain Vietnamissa, jos korko

maksetaan

1) Vietnamin valtiolle, sen paikallisviranomaiselle tai julkisyhteis611e;

2) Vietnamin Valtionpankille;

3) muulle laitokselle, joka on samanlainen kuin 1) ja 2) alakohdissa
mainitut laitokset ja jonka p~idoman kokonaan omistaa Vietnamin
valtio, tai sen paikallisviranomainen taikka jullisyhteis6, josta
sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset saattavat keskendin
sopia;

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tiissd artiklassa tuloa, joka saadaan
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kaikenlaatuisista saamisista, riippumatta sii*t, onko ne turvattu kiinteist6kiinnitykselli
vai ei, ja liittyyk6 niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla
tarkoitetaan erityisesti tuloa, joka saadaan valtion antanista arvopapereista, ja tuloa,
joka saadaan obligaatioista tai debentuureista, siihen luettuina tfillaisiin
arvopapereihin, obligaatioihin tai debentuureihin Iiittyvit agiomaarat ja voitot.
Maksun viivistymisen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei tAtA artiklaa
sovellettaessa pidetii korkona.

5. Tiimin artiklan I ja 2 kappaleen rn~.riiyksii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva korkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy,
liiketoimintaa sielli olevasta kiinte.std toimipaikasta tai harjoittaa tdssi toisessa
valtiossa itsendistA ammnattitoimintaa siell olevasta kiinteisti paikasta, ja koron
maksamisen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy a) thfidn kiintedin toimi-
paikkaan tai kiintei.An paikkaan, tai b) 7 artildan 1 kappaleen c) kohdassa tarkoitettuun
liiketoimintaan. T~ssi tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artildan m ayksii.

6. Koron katsotaan kertyviin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tiissA valtiossa
asuva henkil6. Jos kuitenkin koron maksajalla riippumatta siiti, asuuko hfin
sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiinted toimipaikka tai kiinted paikka,
jonka yhteydessd koron maksamisen perusteena oleva velka on syntynyt, ja korko
rasittaa titA kiinteid toimipaikkaa tai kiinteM paikkaa, katsotaan koron kertyvdn siitii
valtiosta, jossa kiinteA toimipaikka tai kiinted paikka on.

7. Jos koron miar maksajan ja etuuden omistajan tai heidn molempien ja muun
henkil6n viilisen erityisen suhteen vuoksi ylittH koron maksamisen perusteena
olevaan saamiseen ndhden mdaan, josta maksajaja etuuden omistaja olisivat sopineet,
jollei tillaista suhdetta olisi, sovelletaan tanan artiklan fmaarayksid vain viimeksi
mainittuun maaraan. Tdssd tapauksessa verotetaan tiin m~krn ylittAvasti maksun
osasta kummanldn sopimusvaltion lains dAnn6n mukaan, ottaen huomioon tmn
sopimuksen muut mArAykset.

12 artikla

Rojalti

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvalfiossa
asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tdssd toisessa valtiossa.

2. Rojaltista voidaan verottaa my6s siini sopimusvaltiossa, josta se kertyy, amAn
valtion lainsAtddn6n mukaan, mutta jos rojaltietuuden omistaja on toisessa
sopimusvaltiossa asuva henkil6, vero ei saa olla suurempi kuin 10 prosenttia rojaltin
kokonaismirAst.
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3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tAssd artiklassa kaikkia suorituksia, jotka
saadaan korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen (siihen luettuina
elokuvafilmi seka televisio- tai mdiolihetyksessa lUytettAva filmi tai nauha)
tekijinoikeuden, tietokoneohjelmiston, patentin, tavaramerkin, mallin tai muotin,
piirustuksen, salaisen kaavan tai valmistusmenetelmdn kdyttimisesti tai
kaytt6oikeudesta, tai teollisten, kaupallisten tai tieteellisten laitteiden kdyttimisestd tai
kiytt6oikeudesta taikka kokemusperijisesti teollis-, kaupallis- tai tieteellisluonteisesta
tiedosta.

4. Tdinn artiklan 1 ja 2 kappaleen mIrdyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva rojaltietuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy,
Iiiketoimintaa siell olevasta kiinteisti toimipaikasta tai harjoittaa tissi toisessa
valtiossa itsendistA ammattitoimintaa siell olevasta kiinteastA paikasta, ja rojaltin
maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy a) tiih.n
kiinteadn toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan tai b) 7 artiklan 1 kappaleen c)
kohdassa tarkoitettuun liiketoimintaan. Tgssi tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14
artiklan mf Aryksii

5. Rojaltin katsotaan kertyvdn sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tissa valtiossa
asuva henld]6. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta siitd, asuuko hn
sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiinted toimipaikka tai kiintei paikka,
jonka yhteydessd rojaltin maksamisen perusteena oleva velvoite on syntynyt, ja rojalti
rasittaa tdtA kiintedd toimipaikkaa tai kiinted paikkaa, katsotaan rojaltin kertyvin siiti
valtiosta, jossa kiinted toimipaikka tai kiinted paikka on.

6. Jos rojaltin mirai maksajan ja etuuden omistajan tai heidan molempien ja
muun henkil6n vilisen erityisen suhteen vuoksi ylitt d rojaltin maksamisen perusteena
olevaan kytt66n, oikeuteen tai tietoon ndhden mHran, josta maksaja ja etuuden
omistaja olisivat sopineet, jollei tillaista suhdetta olisi, sovelletaan tgmnn artiklan
m iyksid vain viimeksi mainittuun mdArin. Tdssd tapauksessa verotetaan timbn
m ran ylittAvastA maksun osasta kummankin sopimusvaltion lainsdddinn6n mukaan,
ottaen huomioon tindn sopimuksen muut mnAuiykset.

13 artikla

Voitto omaisuuden luovutuksesta

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artiklan 2 kappaleessa
tarkoitetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintedn omaisuuden luovutuksesta,
voidaan verottaa tassA toisessa valtiossa.
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2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilb saa sellaisen yhti6n osakkeiden
tai muiden osuuksien luovutuksesta, jossa enemmdn kuin puolet varoista koostuu
toisessa sopimusvaltiossa olevasta kiintedstd omaisuudesta, voidaan verottaa tissa
toisessa valtiossa.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevan kiintedn toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen
omaisuuden tai sopimusvaltiossa asuvan henkilkn toisessa sopimusvaltiossa itseniista
ammatinharjoittamista varten kdytettivdni olevaan kiintedAn paikkaan kuuluvan
irtaimen omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tdssd toisessa valtiossa. Sama
koskee voittoa, joka saadaan llaisen kiintefn toimipaikan luovutuksesta (erilliseni tai
koko yrityksen mukana) tai kiintein paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa kansainvdliseen iikenteeseen
kiaytetyn laivan tai ilma-aluksen taikka tfllaisen laivan tai ilma-aluksen kiyttmiseen
Iiittyvin irtaimen omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain tissi valtiossa.

5. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa muiden kuin 2 kappaleessa
tarkoitettujen toisessa sopimusvaltiossa asuvan yrityksen osakkeiden tai muiden
yhti6osuuksien luovutuksesta, voidaan verottaa tss5i toisessa valtiossa, milloin
luovutetut osakkeet tai yhtiCosuudet edustavat vihintain 15 prosenttia yhti6n
piomasta.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin tdmdn artiklan edelli olevissa kappaleissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siini sopimusvaltiossa, jossa
luovuttaja asuu.

14 artilda

Itseniiinen ammatinharjoittaminen

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkii saa vapaan ammatin tai muun
itsendisen toiminnan harjoittarnisesta, verotetaan vain tdssdi valtiossa, jollei hinell ole
toisessa sopimusvaltiossa kiinteM paikkaa, joka on vakinaisesti hanen kdytettvdn5iin
toiminnan harjoittamista varten tai jos hn oleskelee toisessa valtiossa yhdessi
jaksossa, tai useassa jaksossa yhteensd, yli 183 pdivdd kahdentoista kuukauden
ajanjaksona, joka alkaa tai pittyy kysymyksessA olevan kalenterivuoden aikana. Jos:

a) Wimelli on tdllainen kiintea paikka, tulosta voidaan verottaa toisessa
valtiossa, mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka on luettava tihin
kiintefin paikkaan kuuluvaksi;
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b) han niin oleskelee, tulosta voidaan verottaa tissd toisessa valtiossa, mutta
vain niin suuresta tulon osasta, jonka h n saa tiissA toisessa valtiossa
harjoittamastaan toiminnasta kyseiseng ajanjaksona tai kyseisind
ajanjaksoina.

2. Sanonta "vapaa anmatti" kdsittdd erityisesti itsend.isen tieteellisen, kiriallisen
ja taiteellisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoiminnan sekd sellaisen itsend.isen
toin-innan, jota liiikri, asianajaja, insin66ri, arkkitehti, hammaslIkdri ja
tilintarkastaja harjoittavat.

15 artikla

Yksityinen palvelus

1. Jollei 16, 18, 19 ja 20 artildan mrdryksisti muuta johdu, verotetaan palkasta
ja muusta sellaisesta hyvityksesi, jonka sopimusvaltiossa asuva benkil6 saa
epditsendisestfi ty6sti, vain tissi valtiossa, jollei ty6tA tehdI toisessa sopimusvaltiossa.
Jos ty6 tehdddn tAssd toisessa valtiossa, voidaan ty6stfi saadusta hyvityksestd verottaa
sielli.

2. Tiimin artiklan I kappaleen mddrdysten estlmiittii verotetaan byvityksestd,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekemiistdin
epditsendisestfi ty6stA, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessd jaksossa, tai useassa jaksossa
yhteensi, enintdin 183 piiivdd kahdentoista kuukauden ajanjaksona, joka
alkaa tai piAtty. kysymyksessii olevan kalenterivuoden aikana ia

b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se maksetaan ty6nantajan puolesta, joka
ei asu toisessa valtiossa, sekA

c) hyvitykselld ei rasiteta kiintedd toimipaikkaa tai kiinteU paikkaa, joka
ty6nantajalla on toisessa valtiossa.

3. Tmidn artiklan edell olevien maaraysten estdimittfi voidaan hyvityksesti, joka
saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen kansainvdliseen liikenteeseen kdyttdmissa
laivassa tai ilma-aluksessa tehdysti epfitseniisestS ty6sti, verottaa tdssd valtiossa.
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16 artikla

Johtokunnanjdsenen palkkio

Johtokunnan jiisenen palkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n
hallituksen tai muun sellaisen toimielimen jiseneni, voidaan verottaa tiissa toisessa
valtiossa.

17 artikla

Taiteilijatja urheiliat

1. Tdmrnn sopimuksen 14 ja 15 artiklan mr iysten est~mtta voidaan tulosta,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkilI6 saa viihdetaiteilijana, kuten teatteri- tai
elokuvaniyttelijin, radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana,
toisessa sopimusvaltiossa harjoittamastaan henkilfkohtaisesta toiminnasta, verottaa
tissR toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan viihdetaiteilijan tai urheilijan tiissd
ominaisuudessaan harjoittamasta henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule
viihdetaiteilijalle tai urheilijalle itselleen, vaan toiselle henkildlle, voidaan tdsti
tulosta, 7, 14 ja 15 artiklan miirysten estdmitti, verottaa siini sopimusvaltiossa,
jossa viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa toimintaansa.

3. Timfn artiklan 1 ja 2 kappaleen midrdiyksiii ei sovelleta tuloon, joka saadaan
taiteilijan tai urheilijan sopimusvaltiossa harjoittamasta toiminnasta, jos vierailu tissii
valtiossa on kokonaan tai 1dhes kokonaan rahoitettu toisen sopimusvaltion tai sen
paikallisviranomaisen julkisista varoista. Tissi tapauksessa tuloa verotetaan 7, 14 tai
15 artiklan nMAysten mukaan.

18 artikla

Eldke, elinkorkoja muu sellainen suoritus

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen miiiiriyksistli muuta johdu, verotetaan elideestd
ja muusta samanluonteisesta hyvityksestd, joka maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle
henkillle aikaisemman epaitsendisen tyiSn perusteella, vain tassii valtiossa.
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2. Tmn artiklan I kappaleen nidaysten estd-nittA, ja jollei 19 artiklan 2
kappaleen mir~yksistd muuta johdu, voidaan sopimusvaltion
sosiaalivakuutuslainsadann.6n tai sopimusvaltion jiijestniin muun julkisen
sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tai kertakorvauksena maksettavasta elkkeestA ja
muusta etuudesta, tai elinkorosta, joka kertyy sopimusvaltiosta, verottaa tissi
valtiossa.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tissi artiklassa vahvistettua raharniiriii,
joka toistuvasti maksetaan luonnolliselle henkil6le vahvistettuina ajankohtina joko
henkil6n elinkautena tai yksil6ityni taikka mriritettvissd olevana aikana ja joka
perustuu velvoitukseen toimeenpanna maksut tdiyden raha- tai rahanarvoisen
suorituksen (muun kuin tehdyn ty6n) vastikkeeksi.

19 artikla

Julkinen palvelus

1. a) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksestA (elikettd lukuun ottamatta),
jonka sopimusvaltio, sen julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen maksaa
luonnolliselle henkilfle ty6sti, joka tehdibn taiman valtion, yhteis6n tai
viranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tssdi valtiossa.

b) Tillaisesta palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksesti verotetaan
kuitenkin vain toisessa sopimusvaltiossa, jos ty6 tehdfin tissd valtiossa ja
henkil6 asuu tfssR valtiossa, ja

1) hin on tiimin valtion kansalaincn; tai

2) hinestd ei tullut tissA valtiossa asuvaa ainoastaan dmin ty6n
tekemiseksi.

2. a) Elikkeesti, jonka sopimusvaltio, sen julkisyhteis6 tai
paikallisviranomainen maksaa, tai joka maksetaan niiden perustamista
rahastoista, luonnolliselle henkil61le ty6stA, joka on tehty tmrnin valtion,
sen yhteis6n tai viranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tAssi
valtiossa.

b) Tdllaisesta eldkkeesta verotetaan kuitenkin vain toisessa
sopimusvaltiossa, jos hin on tissd valtiossa asuva ja tinin valtion
kansalainen.
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3. Tfindn sopimuksen 15, 16, 17 ja 18 artiklan m iriyksidi sovelletaan palkkaan
ja muuhun sellaiseen hyvitykseen selU elikkeeseen, jotka maksetaan sopimusvaltion,
sen julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen harjoittaman liiketoiminnan yhteydessfi
tehdystli ty6sti.

20 artikla

Opiskelijat, ammattioppilaatja harjoittelijat

1. Rahaniristai, jotka opiskelija, ammattioppilas tai liikealan, teollisuuden,
maatalouden tai metsitalouden harjoittelija, joka asuu tai vilitt6mdsti ennen
oleskeluaan sopimusvaltiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi
mainitussa valtiossa yksinomaan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuoksi, saa
elatustaan, koulutustaan tai harjoitteluaan varten, ei tdssi valtiossa veroteta,
edellytt, en, ettA ndmni rahamidrit kertyvfit timdn valtion ulkopuolella olevista
1lihteistdi.

2. Sopimusvaltiossa olevan yliopiston, korkeakoulun tai muun ylemmin
oppilaitoksen opiskelijaa tahi ammattioppilasta tai liikealan, teollisuuden,
maatalouden tai metsitalouden harjoittelijaa, joka asuu tai vilitt6misti ennen
oleskeluaan toisessa sopimusvaltiossa asui ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa ja joka
yhtlijaksoisesti oleskelee toisessa sopimusvaltiossa enintdin 183 piivM, ei veroteta
tissi toisessa valtiossa hyvityksestA, joka saadaan tdssid toisessa valtiossa tehdysti
ty6std, milloin ty6 liittyy hinen opintoihinsa tai harjoitteluunsa ja hyvitys koostuu
hinen elatustaan varten vilttkinitt6mistd ansioista.

21 artikla

Muu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa ja jota ei kiisitelii tirnn
sopimuksen edella olevissa artikloissa, verotetaan vain tAssd valtiossa. Jos tillainen
tulo kertyy toisesta sopimusvaltiosta, siitA voidaan kuitenkin verottaa my6s tdssdi
toisessa valtiossa.

2. Tk-rn artiklan 1 kappaleen mfArayksiii ei sovelleta tuloon, lukuun ottamatta 6
artiklan 2 kappaleessa tarkoitettua kiintedstA omaisuudesta saatua tuloa, jos
sopimusvaltiossa asuva tulon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa
sielli olevasta kiintedstii toimipaikasta tai harjoittaa tissA toisessa valtiossa itseniisti
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ammattitoimintaa sielld olevasta kiintedstA paikasta, ja tulon maksamisen perusteena
oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy thiin dinteiin toimipaikkaan tai
kiinteilin paikkaan. Tdssa tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan
mir-dyksii.

22 artikla

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen

1. Vietnamissa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:

Milloin Vietnamissa asuva henkil6 saa tuloa tai voittoa, josta Suomen
lainsiidim6n ja tinin sopimuksen mraysten mukaan voidaan verottaa Suomessa,
Vietnamin on mydnettAvi tuloveroaan tai voittoveroaan vastaan maksettua Suomen
veron miirir vastaava hyvitys. Hyvityksen m Airi ei kuitenkaan saa olla suurempi
kuin ennen vdhennyksen tekemistAi Vietnamin verolainsiAddnn6n ja -maaraysten
mukaan lasketun tuloveron tai voittoveron midrd.

2. Jollei Suomen lainsdidinnfstd, joka koskee kansainvilisen kaksinkertaisen
verotuksen poistamista, muuta johdu (sikdli kuin tima lainsiidt6 ei vaikuta tdssi
esitettyyn yleiseen periaatteeseen), kaksinkertainen verotus poistetaan Suomessa
seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuva henkil6 saa tuloa, josta sopimuksen maaraysten
mukaan voidaan verottaa Vielnamissa, Suomen on, jollei jiljempini
olevan b) kohdan mddrdyksisti muuta johdu, vihennettvii taman henkil6n
Suomen verosta Vietnamin lainsidiinn6n mukaan ja sopimuksen mukai-
sesti maksettua Vietnamin veroa vastaava nair, joka lasketaan saman
tulon perusteella kuin minkd penisteella Suomen vero lasketaan.

b) Osinko, jonka Vietnamissa asuva yhti6 maksaa Suomessa asuvalle yhti6lle,
vapautetaan Suomen verosta, jos saaja vilitt6maisti hallitsee vahintdin 10
prosenttia osingon maksavan yhti6n aanim5iristd.

c) Jos Suomessa asuvan henkil6n tulo on sopimuksen mirayksen mukaan
vapautettu verosta Suomessa, Suomi voi kuitenkin mirdtessSin tinin
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henkil6n muusta tulosta suoritettavan veron miiari ottaa lukuun sen tulon,
joka on vapautettu verosta.

d) Tdmdn kappaleen a) kohtaa sovellettaessa sanonnan "maksettu Vietnamin
vero" katsotaan kisittivin maairan, joka sopimuksen madriysten
mukaisesti olisi ollut maksettava Vietnamin verona joltakin vuodelta, jollei
verosta olisi my6nnetty vapautusta tai veroa alennettu silti vuodelta tai sen
osalta:

1) Vietnamiin tehtivii ulkomaisia sijoituksia koskevan, vuodelta 1996
olevan lain 38, 39, 43, 44 ja 48 artiklojen mukaan (sellaisina kuin
ndmi maaraykset kulloinkin ovat muutettuina ilman ett niiden
yleiseen periaatteeseen on vaikutettu); tai

2) muun mAArayksen mukaan, joka sopimuksen allekirjoittamisen
jdlkeen saatetaan ottaa lainsidiint66n ja jolla my6nnetfi.in sellainen
vapautus verosta tai alennus veroon, jonka pdiasiallisesti
samankaltaisesta luonteesta sopimusvaltioiden toimivaltaiset
viranomaiset ovat yhtl mieltd (sellaisena kuin trnA mays
kulloinkin on muutettuna ilman ettSi sen yleiseen periaatteeseen on
vaikutettu).

e) ThMan kappaleen a) kohtaa sovellettaessa sanonta "maksettu Vietnamin
vero" tarkoittaa 11 artiklassa tarkoitetun koron osalta, joka ei ole
Vietnamissa vapautettu verosta mainitun artildan 3 kappaleen nojalla
(korko, joka on maksettu Suomessa asuvalle muulle yhti6lle kuin pankille
tai rahoituslaitokselle taikka rahaiikettA hajoittavalle yhti6le
rahoitustransaktion osalta), tai 12 artiklassa tarkoitetun rojaltin osalta,
m joka vastaa 10 prosenttia koron tai rojaltin kokonaismiiristi.
Milloin Vietnanin lainsiidinn6n mukaan yleinen verokanta sellaisen
koron tai rojaltin maksun osalta, jonka saavat henkl6t, jotka eiviit asu
Vietnarnissa, on alempi kuin 5 prosenttia tnirnn maksun kokonaismiirdstd
tai milloin tWllaiselle maksulle ei Vietnamin lainsfidn6n mukaan
mgrtd veroa, edellisessi lauseessa tarkoitetun Vietnamin veron rn.
on kuitenkin vastattava 7 prosentin mdidr maksun kokonaismidistd.

f Timn kappaleen d) kohdan mgiiyksid sovelletaan vain, milloin veroa ei
ole maksettu sellaisten maaraysten nojalla, joilla my6nnetddn vapautus
verosta tai alennus veroon, joka liittyy muuhun kuin pankki- tai muusta ra-
hoitustoiminnasta saatuun tuloon ja milloin enintAn 25 prosenttia siind
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kohdassa tarkoitetusta tulosta muodostuu korosta ja osakkeiden tai
obligaatioiden luovutuksesta saadusta voitosta taikka kolmansista valtioista
saadusta tulosta.

g) Tdhmn kappaleen d) ja e) kohdan miriyksid sovelletaan kymmeneltii
ensinimiiseltd sopimuksen soveltamisvuodelta. Sopimusvaltioiden
toimivaltaiset viranomaiset voivat kuitenkin neuvotella kesken&An
pddttdikseen, onko Vtii ajanjaksoa pidennettvi.

23 artikla

Syrjintdkielto

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen
verotuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siiben liittyvii velvoitus, jonka kohteeksi tndAn toisen
valtion kansalainen samoissa, erityisesti kotipaikkaa koskevissa olosuhteissa joutuu tai
saattaa joutua.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevaan kiintefiin toimipaikkaan, ei tdssi toisessa valtiossa saa olla
epaedullisempi kuin verotus, joka kohdistuu tAssd toisessa valtiossa olevaan
samanlaista toinintaa haijoittavaan yritykseen. Jos sopimusvaltion veroviranomaisen
kdytettivissd olevat tiedot ovat riittimittdmit toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen ensiksi mainitussa valtiossa olevaan kiintedfn toimipaikkaan kuuluvaksi
luettavan tulon maaraamiseksi tai jos viranomaisen kiytettdvissd ei ole tanin tulon
rmnardaniseksi tarvittavia tietoja, t~m5 tulo voidaan maaratA siind sopimusvaltiossa,
jossa kiintea toinipaikka on, tiimkn valtion verolainsfidnn6n ja hallintomenettelyn
mukaisesti harkinnan perusteella tai arvioimalla, edellyttiien, ettfi harkintaa
haijoitetaan tai arvio tehdiin 7 artiklan periaatteiden mukaisesti.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, johon 9 artiklan mfrdyksid sovelletaan
maksut (muu kuin 11 artiklassa tarkoitettu korko tai 12 artiklassa tarkoitettu rojalti),
joita sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6lle, ovat vdhennyskelpoisia tfimfin yrityksen verotettavaa tuloa mdarattfessdi
samoin ehdoin kuin jos ne olisi maksettu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle
henkil6lle.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka pAioman toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkil6 tai sielld asuvat henkilt vdlitt6misti tai v~lillisesti joko kokonaan tai osaksi
omistavat tai josta he tilli tavoin mdAraavdt, ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
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sellaisen verotuksen tai siihen Iiittyvdn velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen Iiittyvi velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva muu samanluonteinen yritys joutuu tai saattaa joutua.

5. Timdn artiklan 2 ja 4 kappaleen miiriyksii ei sovelleta Vietnamissa
kannettavaan voitonsiirtoveroon, joka ei missdin tapauksessa saa ylittM 10 prosenttia
siirretyn voiton kokonaismaarastii eiki maatalouden maank~yt6n veroa koskevaan
lakiin perustuvaan Vietnamin verotukseen.

6. Taman artiklan rfiiiiysten ei katsota velvoittavan kumpaakaan
sopimusvaltiota my6ntimAn luormolliselle henkil611e, joka ei asu tdssR valtiossa,
sellaista henkil6kohtaista vihennystii verotuksessa, vapautusta verosta tai alennusta
veroon, joka myiinnet~in tkissd valtiossa asuville luonnollisille henkil6ille.

7. Timn artiklan mdirdysten estimdttd, niin kauan kuin Vietnam jatkaa
Vietnamiin tehtdvid ulkomaisia sijoituksia koskevan lain mukaisten sellaisten
toimilupien my6ntimistdi sijoittajille, joissa maanrtellin sijoittajan verokohtelu,
tdllaisen verotuksen soveltamisen ei katsota olevan vastoin 2 ja 4 kappaleen
m dyksidi.

8. Tdmnn sopimuksen mAiriyksid sovelletaan vain t~nmn sopimuksen
soveltamisen piiriin kuuluviin veroihin.

24 artikla

Keskinainen sopimusmenettely

I. Jos sopimusvaltiossa asuva henkil6 katsoo, ettd sopimusvaltion tai molempien
sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hanen osaltaan verotukseen,
joka on tdmin sopimuksen mirysten vastainen, hn voi saattaa asiansa sen
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen k~iteltiivdksi, jossa han asuu, ilman ettAi
tinA vaikuttaa hnen oikeuteensa kyttdd ndiden valtioiden sisiisessi
oikeusjiirjestyksessi olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kisiteltiviksi
kolmen vuoden kuluessa siit kun henkil6 sai tiedon toimenpiteestd, joka on
aiheuttanut sopimuksen mrrysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi, mutta
ei itse voi saada aikaan tyydytivdd ratkaisua, viranomaisen on pyrittivi toisen
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskind.isin sopimuksin
ratkaisemaan asia siini tarkoituksessa, ettd viltetd4n verotus, joka on sopimuksen
vastainen. Tehty sopimus pannaan tdytdnt66n sopimusvaltioiden sisdisessi
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lainsid~innbssii olevien aikarajojen estimttii.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on pyrittaiiv keskiniisin
sopimuksin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyviit
vaikeudet tai epdtietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat my6s neuvotella
keskendin kaksinkertaisen verotuksen poistarniseksi sellaisissa tapauksissa, joita ei
sinnelli sopimuksessa.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla viilitt6massii
yhteydessi keskenddn, my6s sellaisessa yhteisessd toinikunnassa, johon ne itse
kuuluvat tai johon kuuluu heidin edustajiaan, sopimukseen piidsemiseksi siini
merkityksessd kuin tarkoitetaan edelld olevissa kappaleissa.

25 artikla

Tietojen vaihtaminen

1. Sopimusvaltioiden toinivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskenain
sellaisia tietoja, jotka ovat vdltt niittdmii timin sopimuksen tai sopimusvaltioiden
sopimuksen piiriin kuuluvia veroja koskevan sisdisen lainsUtinn6n maaraysten
soveltamiseksi, mikAli tamiin lains7dAnn6n perusteella tapahtuva verotus ei ole
sopimuksen vastainen, erityisesti nditA veroja koskevan petoksen ja kiertimisen
estdniseksi. Sopimuksen 1 artikla ei rajoita tietojen vaihtarnista. Sopimusvaltion
vastaanottania tietoja on kiisiteltiivd salaisina samalla tavalla kuin tiimn valtion
sisdisen lainsi~dlnn6n perusteella saatuja tietoja ja niitii saadaan ilmaista vain
henkildille tai viranomaisille (niihin luettuina tuomioistuimet ja hallintoelimet), jotka
n' vt, kantavat tai perivi.t sopirnuksen piiriin kuluvia veroja tai kUsittelevfit niita
veroja koskevia syytteitii tai valituksia. Ndiiden henkil6iden tai viranomaisten on
kytettivii tietoja vain tWllaisiin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja julkisessa
oikeudenkdyrmissi tai tuomioistuimen ratkaisuissa.

2. Tdmin artiklan 1 kappaleen mAaraysten ei katsota velvoittavan
sopimusvaltiota:

a) ryhtymddn hallintotoimiin, jotka poikkeavat tAmdn sopimusvaltion tai
toisen sopimusvaltion lainsadainn.6stija hallintokiytinn6sti;
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b) antamaan tietoja, joita tiirn sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion
lains&idfnn6n mukaan tai sdinn6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa
ei voida hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paIjastaisivat Iiikesalaisuuden taikka teollisen,
kaupallisen ja ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa kiytetyn
menettelytavan, taikka tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleisti
jirjestystfi.

26 artikla

Diplomaattisen edustustonja konsuliedustustonjdsenet

TfnrA sopimus ei vaikuta niihin verotusta koskeviin erioikeuksiin, jotka
kansainvilisen oikeuden yleisten s~int6jen tai erityisten sopimusten mirysten
mukaan my6nnetdin diplomaattisen edustuston tai konsuliedustuston jisenille.

27 artikla

Voimaantulo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen t~yttdneensi
valtiosinndss.ifn taran sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentend piivndi siita pdivfisti, jona
my6hempi 1 kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sen mddrdyksii
sovelletaan:

a) liihteelld pidaItett~vien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitii vuotta, jona
sopimus tulee voimaan, ldhinnd seuraavan kalenterivuoden tammikuun I
pdivind tai sen jdIlkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka mdratfidn siti
vuotta, jona sopimus tulee voimaan, ldhinnii seuraavan kalenterivuoden
tammikuun 1 pdivfni tai sen jikeen alkavilta verovuosilta.
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28 artikla

Pi ttyminen

Taimai sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo.
Kumpikin sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siiti pfiiv~istA, jona sopimus tulee
voimaan, irtisanoa sopimuksen diplomaattista tietA tekemIll irtisanomisilmoituksen
vdhintddn kuusi kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden pdittymistd. TdssA
tapauksessa sopimuksen soveltaminen lakkaa:

a) lihteelli pidtettdvien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitA vuotta, jona
irtisanomisilmoitus tehdin, ldhinni seuraavan kalenterivuoden tammikuun
1 paiivdin tai sen jilkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka mArtAin sitd
vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehdgn, lihinni seuraavan
kalenterivuoden tammikuun 1 pifivind tai sen jdLkeen alkavilta
verovuosilta.
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Timn vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekijoittaneet tamrin sopimuksen.

Tehty Helsingissi 21 piiivdni marraskuuta 2001 kahtena suomen, vietnamin- ja
englanninkieliseni kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtd todistusvoimaiset.
Tulkintaerimielisyyden sattuessa englanninkielinen teksti on ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Vietnamin sosialistisen tasavallan
hallituksen puolesta

Kimmo Sasi Chu Tuan Cap
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIP DINH

GIO'A

CItJNH PHO NVOC CONG HOA PHIN LAN

vA

CHiNH PHO

NUC CONG H)A XA H0T CHI NGIA VET NAM

TRANHl RiNH THUEi HAI LUN

vA

NGAN NGifA VIC TR6N L.U THUE'

D6 VOI CAC LOAr THU DANH VAO

THU NH.&P



Volume 2294, 1-40880

Chfnh phit nudc C6.ng hba Phin Ian vA Ci nh phi nu6e Cng h6a X5 hdi Cht
nghia Vi.t aam,

Mong mu6n kq k6t m6t Hi.p dinh v6 viec t-6nh dlnh thu6 hai lin v ngbn
ngta viec tr6n 1au thu6 d6i v6i cfc loai thu6 dAnh vio thu nhp,

D! th6a thuln du6i dAy:
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DIU I

PHAM VI P DUNG

Hp dinh nAy Ap dung cho cdc d6i twrong IA nhfng d6i turong ctr trdi c6a m6t ho.c
cfia c hai Nrc k k't.
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DI9U 2

CAC LOAI THU9 BAO GOM TRONG HIRP DINH

I/ Hi~p dinh nty 6p dung d6i v6i ctc loai thu6 do mOt Ntr6c k- k& hoc chinh quy~n
dia phtrong cf6a Ntr6c d6, dinh vho thu nh.p, bat k6 hinh thdrc dp dung cfa cdc loai
thu" d6 nhiu th6 nho.

2/ Tat c cic loai thu6 thu tr~n t6ng thu nhp, hoc nhfrng phAn cfaa thu nhap bao g6m
cic khoin thu6 d6i v6i 1.o nhuan ti viec chuy n nhuong d6ng sin hodc bat d.ng sin,
cdc loai thu" d.nh trPn t6ng s6 ti6n hcng ho~c tin c6ng do xi nghidp chi tri cfing
nhu cdc loai thu6 d.nh trdn ph n tr gid t~i sin tang them ddu durgc coi IA thu" dnh
v~o thu nhap.

3/ Nhmg loai thu6 hi~n hih dtioc dp dung trong Hiep dinh n~y 1:

a. tai Viet nam:

(i) thudthu nhap ci nhan;
(ii) thu61oi t-dc; vA

(iii) thu6 chuydn loi nhuan ra nr6c ngoi;

(du6i day dtrc g9i I "thu" Vidt nam");

b. tai PhAn Ian:

(i) cic loai thu6 thu nhMap trung uorng;
(ii) thu" thu nh.p cOng ty;
(iii) thu" dia phcrng;
(iv) thug khau trr tai ngu6n d6i v6i li tir tidn cho vay; v
(v) thu6 khau ti tai ngu6n d6i v6i thu nh.p cfia cdc d6i tumong kh6ng ctr tri;

(du6i day durqc g9i IA "thu" Phdn Ian").

4/ Hi~p dinh ny cling s6 dttoc dp dung cho cic loai thu" c6 tinh ch6t t-uong t. hay v6
cAn b n gi6ng nhu cAc loai thu6 tr~n ban hnh sau ng~y k9 Hi~p dinh n y dd b6
sung, ho.c thay th6 cdc loai thue" hi~n hhnh. CAc nh chtrc trdch c6 th m quyen cia
hai Nrsdc ky kat sE th6ng bio cho nhau bitt nhang thay ddi quan trong trong cic luat
thu6cfa tirng Nu6c.
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DIIU 3

CAC DINH NGHIA CHUNG

1/ Theo n.i dung cia Hiep dinh nay, tri trubng hop ngR cAnh dbi h6i c6 su giii thfch
khAc:

a. ti "Viet nam" c6 nghla IA nv6c C.ng h6a X5 h6i Ch nghia Viet narm; khi dbng theo
nghia dia 1', t i d6 bao g6m tokn b6 lInh th6 qu6c gia Viet nam, kd c lMnh hii Vief
nam, vA moi viing 6 ngoi vA gan li6n v6i lnh hii Vitt nan m'A theo luat phdp Viet
nam vA phih hcop v6i luAt ph~p qu6c t6, Viet nam c6 quy6n ch i quy~n d6i v6i viec
tham d6 vA khai thdc t~i nguydn thidn nhien c6a ddy bidn, lbng dft dix6i dAy bien va
kh6i nr6c 6 tr~n;

b. tr "PhAn lan" c6 nghia Mh nu6c C.ng h6a PhAn lan v5 khi dng theo nghia dia 1 c6
nghia IA 1dnh th6 nr6c Cng h6a PhAn Ian v mgi ving gan li6n v6i IAnh hAi cfia
nu6c C.ng h6a Phdn lan m theo luAt phAp Phdn Ian v phb hop v6i luat phip qu6c
t6, PhSn lan c6 quydn d6i v~ri vi~c than d6 vk khai thAc t~i nguyen thien nhitn ciia
dy bidn, lbng d~t dtr6i dy bidn vA kh6i nu6c 6 tr~n;

c. thuat ngfi" "Ntr6c k9 kit" vA "Ntr6c k kt kia" c6 nghia MA Vitt nam hay Phdn Ian tuy
theo ngri cinh dbi h6i;

d. thuat ngf& "d6i Wang" bao g6m cA nhan, c6ng ty hay b~t k5 t6 chac nhi~u d6i ttgng
khAc;

e. thuat ngf "c6ng ty" dd chi cic t6 chtc c6ng ty ho.c b~t k , met thuc th6 n~o duac coi
1 t6 chdc c6ng ty du6i giAc d6 thu';

thuAt ngr "xf nghiep cia Ntr6c k9 k" vA "xf nghiep cia NYdc k9 k&t kia" theo thd
tu c6 nghia A mot xi nghidp dtrc di'u hknh b6i mot d6i tWrang cr trfi cfia mot Ntr6c
k k~t vh m6t xf nghi~p ducrc diu hAnh b6i m6t d6i ttrng ci trtd cfa Nu6c k9 k6t
kia;

g. thu.t ngd "d6i tircsng mang qu6c tich" c6 nghia:

(i) bt k, cA nhan nAo mang qu6c tich m.t Ntr6c k9 k~t; hay
(ii) b~t k , phAp nhan, t6 chtrc hbn v6n VA hiep h6i nAo c6 w cdch diroc chip nhan

theo cAc luat c6 hi~u trc tai m6t Nu6c k9 kit;

thuAt ngfr "vn tAi qu6c tW' c6 nghia IM bit cir s. v&n chuydn n~o b~ng thu thuy hoac
MAy bay dircrc thirc hifn b6i mot xf nghiep cua mot Nurc k k r, trutng hop khi
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chic ttu thfiy hoac miy bay d6 chi hoat d6ng gifra nhfrng dia diem trong Nu6c k,
ket kia;

i. thuat ngr "nhA chic trich c6 thm quy~n" c6 nghia:

(i) tai Vi~t nam IA B6 trr&ng B6 Ti chinh hoac ngutri dai dien duoc 6'y quy~n cfa
130 trtrbng B0 Ti chinh;

(ii) tai Phn ]an IA B6 Thi chinh, dai di~n dtxcic uy quyen cia B6 Ti chinh, hoac nhA
chrc trich duoc 30 Ti chinh chi dinh 1 nhh chtrc trnch c6 th~mn quyen.

2/ Trong khi mot Nt6c k kt Ap dung Hidpdinh n~y, moi thuat ng chua dtrqc dinh
nghia trong Hip dinh ny sE c6 nghia thed nhir dinh nghia trong luat cfia Nui6c d6
lien quan d~n cAc loai thu" mt Hiap dinh nhy dp diung tai th6i diem d6, dinh nghia
trong cdc luat thu" dang Ap dung tai N6c d6 s6 c6 gii tri phip 19, cao hon dinh
nghia cfIa thu.t ngfY d6 trong cic luat khic chia Ntt6c d6, tnt trtubng hop ngr ciAh d6i
h6i c6 s.r gii thfch khic.
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DIfU 4

D6I TUONG CU TRfU

I/ Theo n6i dung cfia Hip dinh nhy, thuat ngC "d6i tirong ctr trf cia mot Nu6rc k , k~t"
c6 nghia 1 btt cd d6i ttrong nho, mA theo crc luat cla Ntr6c d6, IA d6i tWIong ch.u
thu" can cti vo nhA 6, noi cu trni, try s& dieu h~nh, noi thnh lp (dang k9) hoAc b~t
kS, fidu thtrc n~o khrc c6 tfinh chit ttrong t., v caing bao g6m ci Nh ntr6c d6 vA bat
kS m6t t6 chfrc n~o do NhA ntc lp ra hoac c.a quan chinh quy6n dia phtrong cfia
Ntr6c d6. Tuy nhi~n, thuAt ngil nhy kh~ng bao g6m bgt k , d6i tarng nho IA A tuqng
chiu thu6 tai Nu6c d6 chi d6i v6i thu nhp tir cic ngu6n tai Ntu6c d6.

2/ Trtrkng hop theo nhltng quy dinh tai khoin 1, khi mbt c6 nhAn A d6i tuong ctr tri-
cia ci hai Nudc k k~t, thi thAn phAn ctr tri cia cd nhAn d6 s drac xdc dinh nhu
sau:

a. c nhAn d6 s8 chi dtgc coi lA d6i ttrong cu tncia Nr6c mA tai d6 c nhan d6 c6
nhA & thubng trdi. Neu cA nhan d6 c6 nhA & thiubng tr & c6 hai Ntr6c, cA nhan d6
s6 chli duac coi ]A d6i tWang ctf ti cia Nti6c mA cA nhan d6 c6 crc quan he cA
nhAn vA kinh t6 chat chE har (trung tn cfa cdc quy6n Igi ch6 you);

b. n u nhil kh6ng thd x~c dinh dtixc Nu6c nai c6 nhan d6 c6 trung tArn cic quy~n
lai chO y u, hoac n~u ca nhn d6 kh6ng c6 nhA 6 thii0ng trd 6 c hai Ntr6c, cr
nhn d6 sE chi dtrqc coi lA d6i trong ctU tri cua Ntr6c mA cA nhAn d6 thuing
s6ng;

c. n~u ca nhan d6 thubng s6ng 6 cA hai Nu6c hay kh6ng thubng s6ng & Ntr6c n~o,
cA nhAn d6 sd chi dutc coi 15 d6i tlrWong ctr tiA cfia Ntrdc mA cd nhan d6 mang
qu6c tich;

d. n6u ci nhAn d6 l'a d6i tWrang mang qu6c tich cfia c hai N116c hay khong mang
qu6c tich cta Nttxc nAo, nhA chtrc trdch c6 th-m quy6n cfia hai Ntrdc k9 k t s
gii quy t vfn d6 d6 bang th6a thuan chung.

3/ Trbng h.p do nhfng quy dinh tai khoAn 1, khi m6t d6i tuong kh6ng phii IA cd
nhAn, IA d6i ttrong cT tr6i cfia cd hai Nu6c k k&'t, nhA chtdc trAch c6 thm quy~n cda
hai Nu6c k9 k~t s giii quy~t vfn d6 d6 bAng th6a thuan chung vA quy~t dinh hinh
thc dp dung caa Hiep dinh d6i vdi d6i tuang d6.
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DI9U 5

CO SO THIJNG TRU

1/ Theo n~i dung cza Hijp dinh n~y, thuat nga "ccs s& thtabng tri" c6 nghia IA mot co
s6 kinh doanh c6 dinh mA qua d6 xi nghiep thirc hien to.n b6 hay mot phin hoat
dOng kinh doanh cira minh.

2/ Thuat ngg "ca s6 thtrbng trfi" ch i y~u bao g6ri:

a. tru s& di~u hbsh;
b. chi nhinh;
c. vdn ph6ng;
d. nhA mAy;
e. xwrng;
f. m6, gif'ng ddu ho.c kW, m6 dd hodc btt k& dia didm khai thdc thi nguyen thien

nhien n~o khic; va
g. k&t c~u lap d.t hay thi~t bi s r dung d6 thain db thi nguyen thien ntian nhung chi

khi viec sir dung d6 di~n ra trong mot giai doan trdn 30 ng~y.

3/ Thu.t ngr "co s& thiring trfi" cfing bao g6m:

a. dia diem xay d.rng, c~ng trinh xay dung, dt dn lAp rdp ho.c lp dat hay cic hoat
dong gi m sit lien quan d6n cAc c~ng tinh, dia diem tran, nhurng chi khi dia diem,
cOng tfinh, d dn hay cdc hoat d6ng d6 k~o d~i trong giai doan tr~n sdu thing;

b. viec cung ctp chc dich vu, k' c dich vu tir vin do mOt xi nghiep cia mot Ntr6c k
k&t thtrc hidn thong qua ngtii lBn cong hay d6i trong khc durqoc xf nghidp giao thirc
hidn tai ldnh th6 cfia Ntrdc k k t kia, nhirng chi khi cic hoat d.Ong ndu tren (trong
c Ing m6t di.r dn hay mot dr d.n lien quan) k~o dai trong mot giai doan hay nhi~u giai
doan g.p lai tren 6 thdng trong bgt k$' khoAng thbi gian 12 thng lien tuc n~o.

4/ Mac dii c6 nhfrng quy dinh tren cfa Dieu n~y, thuat ngi "ca sir thtrbng trdi" s durc
coi 1M kh~ng bao g6 m:

a. vidc sir dung c~c phirong ti~n ridng cho muc dfch Iu'u kho, trtrng by hoac kh6ng
thtubng xuyen giao hng h6a hay tai s~n ciia xi nghidp;

b. vi~c duy tri kho hhng h6a hoac t i sAn ca xi nghiep vri muc dich hltu kho, trung
bhy hay vidc giao hng h6a khOng thtrbng xuyAn;
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c. vi.c duy tfl kho hng h6a hoAc thi sin cia xi nghi~p chi v6i muc dich dd cho xi
nghi~p kh~c gia cOng;

d. vi~c duy tfi m6t co s6 kinh doanh c6 dinh chi nharn muc dich mua hng h6a hoac
tfi shn hay dd thu thAp thong tin cho xi nghiep;

e. viec duy tri m6t cc s6 kinh doanh c6 dinh chi v6i muc dfch ti~n h~nh btt k, hoat
d6ng n~o kh~c c6 tinh chat chudn bi hoac phu trg cho xi nghidp;

f. vi c duy tfi mOt cc sO kinh doanh c6 dih chi vi muc dfch kt hap bt kc, hoat
d.ng n~o neu t i diem (a) t6i diem (e), v6i di~u kien si.r k&t hop to~n b6 hoat d6ng
n~u trfn cia co s6 kinh doanh c6 dinh d6 mang tinh chat chudn bi hay phu trg.

5/ Mac db c6 nhfrng quy dinh tai khoin 1 v 2, trubng hop mot d6i tirgong - trir dai 1)
c6 w cAch dOc lap duoc di~u chinh bfi kho n 7 - hoat d ng tai mOt NIr6c k9 k t thay
mat cho mOt xi nghiep c6a Nu6c k k~t kia, xi nghidp d6 sa dirc coi IA c6 co s&
thrbng trt tai Ntr6c thtd nht d6i v6i cdc hoat d.ng mA d6i tWrng trfn thirc hidn cho
xi nghiep, n~u d6i ttrong d6:

a. c6 vA thubng xuyen th.c hien tai Nu6c thil nhtt then quy6n k9 k&t cdc heop d6ng
dfng t~n xi nghiep, tr khi cAc hoat d6ng cua d6i ttang d6 chi gi6i han trong
phnam vi cic hoat dOng n~u tai kho.n 4 mt nhfimg hoat d.Ong d6 n 'u durc thi.rc
hien th6ng qua mot co s& kinh doanh c6 dinh th! s8 khOng lrn cho co s& kinh
doanh c6 dinh d6 tr& thnh mot co s& thirbrng ti-O theo nhfrng qui dinh tai khoin
d6; hay

b. khOng c6 thirm quy6n neu tren, nhung thubng xuy~n duy tfri tai Nudc thi nhit mOt
kho hAng h6a hay thi sin, tai d6 d6i tuang n~y thrbng xuyen giao h~ng h6a hay
W sAn thay mat cho xi nghip.

6/ Mac db c6 nhfng qui dinh tren c'ia Dieu nAy, mot t6 chfrc bio hidm ca m.t Nur6c
1o kit, tr l truh'ng hop d6i v6i tii bAo hidm, sd drc coi IA c6 cor s6 thubng tr-6 tai
Nur6c ky kt kia n u t6 chtc d6 thu phi bio hi~m trdn lnh th6 ciia Nir6c kia hay bio
him cic rii ro tai Ntr6c kia thong qua mot d6i turong kh6ng phii IA mot dai 19 c6 tur
cAch d6c lAp duroc didu chinh b~i khoin 7.

7/ MOt xi nghikp sd khOng di*roc coi IA c6 co s& thung trf tai m6t Nr~rc ky k t n~u xf
nghi~p chi thuc hien kinh doanh t Nu6c d6 th6ng qua mOt dai 19 m6i gi6i, mOt dai
19 hoa h6ng ho.c bft k, mot dai 1 n~o khAc c6 tir cAch d6c 1ap, v6i diu kidn nhirng
d6i tuong n~y chi hoat d.ng trong khu6n khd kinh doanh thong thubng cfua ho. Tuy
nhifn, khi c;c hoat dOng cfa dai 19 d6 dnh ton b6 hay hAu nhir toAn b6 cho viec
dai di~n cho xi nghi~p, dai 1 d6 s8 khOng dirc coi IA dai 19 c6 tir cich d.c 14p theo
n6i dung ciua kho~n nAy.
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8/ Vidc mot cong ty 1 d6i tuong cu tr cIa mot Nu6c k9 k6t kidm sodt hoac chiu str
kidm sodt b&i mot c6ng ty 1 d6i nong cir tri cfIa Ntr6c k9 k't kia hoac dang ti'n
hWnh hoat dOng kinh doanh tai Nu6c kia (c6 thd thong qua mot ca s6 thu~ng tr6 hay
dtr6i hinh thfic khic) s8 kh6ng Mm cho bit k c6ng ty n~o tr& thkih co s6 thtung
ti-l cfia c6ng ty kia.
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IU 6

THU NHAP TV BAT DONG SAN

1/ Thu nhap mA mt d6i ttoWng ctr tni ti mot Nuttc k' k&t thu duqc t r btt d.ng s~n (kd
ci thu nhap tfr n6ng nghidp ho.c lan nghi.p) n rn tai Nt6c Cp k6t kia tih c6 th6 bi
ddnh thus tai Nrc ida.

2/ a) Thuat ng l "bit d6ng shn", theo nhu cdc quy dinh tai diem b) v c), sE c6 nghia
nhir dircrc dinh nghia trong luat cfia Ntr6c k9 k~t nai c6 t i shn d6.

b) Thu.t ngfi "b~t d6ng sin" trong moi trubng hop s6 bao g6m ci c~c tba nh, ti
sAn di li6n v6i blt d.ng sin, d n gia stic vA thi~t bi s t dung trong nOng nghiep
vA lrn nghi~p, cic quydn dp dung theo cdc quy dnh tai luat chung v6 di~n sin,
quy6n scr dung bgt d.ng s n v cic quy6n ducrc hutng cic kho.n thanh todn
thay d6i hay c6 dinh tri cho vidc khai thdc hay quy6n khai th~c cic m6, ngu6n
khoing sin vA cdc thi nguyen thien nhien kc;

c) CAc tAu thfiy vA mty bay sa khOng dirqc coi 1a bgt dOng san.

3/ CAc quy dinh tai khoAn 1 sE ip dung d6i v6i thu nhAp ph~t sinh tit vidc tnlc tie'p sfr
dung, cho thud hay si dung cAc loai bit d.ng sin dir6i bft kS, hinh thfic nao kh~c.

Q Khi vic s6 hfru c6 ph~n hay cAc quy6n 1oi c6ng ty kh~c tai mot cong ty cho ph~p
chf s& hfru cAc c6 ph n hoac cdc quyen Ioi c6ng ty d6 diroc htu~ng t.i sAn c6 dinh do
cong ty d6 nam gid thi thu nhAp phit sinh tr vidc truc ti6p sfr dung, cho thud hay sir
dung dtu6i bgt k, hinh thiic nto khdc quydn durac huting ti sin d6 c6 thd bi d6.nh
thus tai Nu6c k k't ncai c6 ti sAn c6 dinh d6.

5/ CAc quy dinh tai khoAn I v 3 cing s6 Ap dung d6i v6i thu nhap tir bft d6ng san cia
m6t xi nghi~p vA d6i v6i thu nhap ttr b~t dong s m duac sir dung dd thtrc hi~n cac
hoat d6ng dich vu cA nhAn d6c 14p.
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DIfU 7

LOI TfrC KINH DOANH

I/ Li tic cia mot xf nghiep cfia mot Ntr6c k9 k6t s6 chi bi dAnh thu" tai Nt6c d6, ti-u
trutfng hcrp xf nghiep c6 ti n hhnh hoat d.ng kinh doanh tai Ntrc k9 k&t kia thong
qua m6t cor s& thrixng tr-i tai Nir6c kia. N6u xf nghiep c6 hoat dong kinh doanh theo
cich tron, thi cdc khoin loi tdc cfia xi nghip c6 thd bi dinh thu" tai Nu6c kia, nhmg
chi trn phn 1Oi frc phan b6 cho:

a. co s& thtrng trd d6;

b. vi.ic bin tai Nu6c kia cic hhng h6a hodc t~si sAn c ng loai hay ttrong tq v6i cic
loai hag h6a ho.c tMi sin dutc bAn thong qua co s& thirbng tr d6; hodc

c. cdc hoat d~ng kinh doanh khic dugoc thuc hien tai Nir6c k9 k&t Ida cing loai hay
tmong ti. v6i nhfing hoat d.ng diroc th.yc hidn thong qua co s& thtrbng tri d6.

Cic quy dinh tai diem b) vA c) s khOng dp dung n~u xf nghidp chfmg minh viac bAn
hng h6a hay cdc hoat dOng tixong tq dtrcc d6 cop tai cdc diem d6 khOng lien quan
d~n co s6 thtrbng trti do.

2/ T d theo cdc quy dinh tai khoin 3, khi m6t xi nghiap cta mOt NYc kl kgt tin hnh
hoat d6ng kinh doanh tai Nir6c k, k~t kia thong qua mOt co s6 thtr6ng ti c6 tai
Ntr6c d6 ti tai m6i Nrc kt s c6 nhihng kho n lqi nic dtrtoc phan b6 cho co s&
thtrtrng trd n6i tren mn co s& d6 c6 thd thu dirc, n~u n6 15 m6t xf nghiep rieng, tich
biet cfing tham gia vho cdc boat dOng nhir nhau hay tirong t.tr trong cang nhing di~u
kien :ahu nhau hay tirong ty vA c6 quan he horn ton d.c 14p v6i xf nghi~p mA co s&
d6 dtuoc coi IA co s6 thtrbng tr-ti.

3/ Trong khi xic dinh 1o tdc cfa m6t co s& thuing tri-, co sa n~y se durc ph~p tr t~t
c cdc kho~n chi phi phdt sinh phuVc vu cho hoat dOng kinh doanh ca co s& thirong
tni d5, bao g6m ci chi phi di~u hknh vA chi phf quAn 19 chung phdt sinh tai NtOc noi
cc s6 thur/ng tit d6 d6ng hodc 6 bgt k noi nAo khdc. Tuy nhien s kh~ng cho ph~p
tinh v~o cfc khoin chi phi diic trr bqt k¢€ khon tien n~o, n~u c6, do co s& thtrbrng
tni triA cho (tr~f khi 1 khoin thanh todn cdc chi phi thyc ta) tiu s& chfnh cia xi nghiep
hay b, t k , van ph6ng no khAc ca xi nghiep dtr6i hinh thtic tien bAn quyen, cdc
khoAn phf hay blit kS' khoin thanh todn no tirong tu. dd dtrqc ph~p sir dung bbng phdt
minh hay cAc quyen khAc, hay dui6i hinh thtic tien hoa h6ng tir cho vi~c thtrc hin
cdc dich vu rieng bi~t hay ti- cho cOng vi~c quin 19 hay du6i hinh thiic li tinh tren
ti~n cho co s& thubrng tni vay, t-r trubng hop tin li cfa co, s& ngan hng. Cling
ttrong tr, trong khi xic dinh loi tdc cia co s/i thiring trti s6 khong tinh d~n cic khoAn
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ti~n (tnt cic kho~n tin thanh todn cdc chi phi th.uc te) do ccr s6 thubng tri thu ti tru
s& chfnh cfia xf nghi~p hay b, t k' vfn phbng khdc cfia xi nghiep, du6i hinh thic ti~n
bin quy~n, cic khoin phi hay cic khoin thanh todn tuong tu. dd cho ph6p si dung
bang phdt minh hay cic quy~n khAc, hay du6i hinh thtdc tien hoa h6ng tri cho vi~c
thl c hie.n cdc dich vu rieng biet hay trA cho cOng viec quin 1 , hay dti6i hinh thic li
tfnh tien ti6n cho tru sa chinh cfia xf nghidp hay btt ki van ph6ng n~o c6a xi nghiep
vay, tit troxitng hop 15i tit tien cho vay cia cc s& ngAn hhng.

4/ Truing hcop tai mot NYc k9 k~t vdn thuung xic dinh cAc khoin 1cr tdc dtac phan b6
cho m6t cci s& thitkng tni tren cc s& phan chia t6ng cdc khon k.i tc cfia xi nghi.p
th~nh nhfmng phgn khdc nhau, kh6ng c6 n6i dung fno tai khoin 2 ngan cin Nu6c k
k~t d xic dinh oi ttc chiu thus theo cAch phAn chia theo th6ng Id tr~n; tuy nhian,
phurong phAp phn chia dttrc Ap dung nhtr vay phii dua ra k t quA phi hop vii nhfihg
nguyfn tic n~u tai Diu niy.

5/ KhOng m6t khoAn oi tWic nAo s6 dtrc phdn b6 cho mot cer s& thtRng tri n'u co sa
thitrbng tro d6 chi don thudn mua hang h6a ho.c tM sin cho xf nghiep d6.

6/ Theo n6i dung cdc khoAn tren, c-c khoAn l.ri tdc dircrc phAn b6 cho co s& thutrng tni
sF dtruc x~c dinh theo ciing m6t phuong phAp gifta cdc nAm tri khi c6 di 1 do chinh
ddng dd xic dinh theo phitrong phip khdc.

7/ Khi Ir tfc bao g6m cdc khoin thu nhap dutic d6 cap ring tai cdc Dieu khAc ciia
Hip dinh n y, ti cic quy dinh chia c~c Di~u d6 kh6ng bi Anh hutrng bii nhfrng quy
dinh tai Di~u nay.
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DIU 8

V -N TAI BI EN VA VAN TAI HANG KHONG

1/ LAi ttic do m6t xf nghitp caa mOt Ntr6c k' k~t thu droc t hoat dong cia t~u thiy
hodc mtiy bay trong vAn tii qu6c t6 s chi bi dAnh thu tai Nur~c d6.

2/ Nhang quy djnh tai khoin 1 ciing s6 ip dung cho cAc khoAn Ioi tic thu dtrdc tir vidc
tham gia vo mt t6 hop, m6t lien doanh hay mot h~ng hoat d.ng qu6c t6.
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DIU 9

NHI(G Xi NGHIRP LIIN K ET

Khi:

a) mot xi nghidp cia mot Nir6c k k~t than gia trtrc ti~p ho.c gidn ti~p v~o viec di~u
hnh, kidm sodt ho.c g6p v6n v~o mOt xi nghiep c6a Ntr6c ky k't kia, hoac

b) cic d6i ttnrxng cng tham gia tr.rc tie'p hoac giin ti4p v~o vidc di6u hknh, kiem sodt
hoac g6p v6n v~o m.t xf nghi.p cia m6t Nt6c k9 ket vh v~o m6t xi nghi6p cia
Ntr6c kji k't Ida,

vA trong ci hai trtr~ng hop, trong m6i quan he tM chinh vA thirong mai gida hai xi
nghiep trPn c6 nhfing di6u kien dtrcc dia ra hoAc Ap dat khSc v6i didu kien dir.rc dira
ra gida (Ac xi nghidp d6c 14p, 1ic d6 moi khoAn loi tdrc mA mOt xf nghi~p c6 thd thu
dixrc n~u kh6ng c6 nhfiig diu ki~n tren nhtng nay vi nhimg dieu ki~n n~y m xi
nghiep d6 kh6ng thu direc, s8 vAn durqc mot Nirdc k k&t tinh vho cdc khoin loi tfrc
cfia xf n.ghiep d6 vA bi dAnh thu" tttong iing.
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DIIU 10

TIN LAI c6 PHAN

1/ Ti6n li c6 ph n do m6t cOng ty 1 d6i tuong ctr tni c~a m6t Nu6c k k&t tri cho mOt
d6i tumig cir trii ciia Niruc k k&t kia c6 thd bi ddAh thu" tai Nu6rc kia.

2/ Tuy nhien, nhilng khoin ti~n lai c6 phdn d6 cfing c6 th6 bi ddnh thu6 tai Nu6c k9 k~t
noi c6ng ty tri ti6n lai c6 ph~n 1k d6i tutong cu trfi vA theo ckc luat cfia Nu6c d6,
nhtmg n6u d6i trqong thtc hutng tidn li c6 phn 1k d6i tuong cir tri ciia Ntr6c k kgt
kia thi thu6 dtrc tfnh khi d6 sE kh6ng vurgt qui:

a) 5 phin tram t6 ng s6 ti6n Jai c6 phin nTu d6i rong thuc hvtng IA m6t c6ng ty (trr
cdc t6 chtic hiin v6n) n~rn git tnrc ti~p ft nhlt 70 phdn tram v6n cia c6ng ty tri
ti6n Ii c6 phn.

b) 10 phdn tram t6ng s6 ti~n Jai c6 phAn n6u d6i tong th*rc hutrng 1 m6t c6ng ty
(trtr cic t6 chfic hbn v6n) namn gid du6i 70 ph6n tram nhturg it nhgt 1 25 phin
tran v6n cia c6ng ty tri ti~n li c6 phgn.

c) 15 phin tram t6ng s6 tien Iki c6 phdn trong t~t ci cdc trtrg hop khdc.

31 Mac db dA c6 nhtng quy dinh tai khon 1 vA 2, trong thbi gian mot d6i tuong ctr tni
1A cS nhin tai Ph.n Ian, theo lu.t thu Phdn Ian duo.c hutng khfu tir thu" d6i v6i tidn
lki c6 phn do mot d6i tt ng cii ti IA cOng ty tai Phdn Ian chi tri tUi ti~n lai c6 phgn
do mot cOng ty 1 d6i tuong cu trfi cfia Phdn Ian tri cho mOt d6i wong cix tri cia
Viet nain s chi bi dinh thu & Viet nam nu d6i trong th.rc htr&ng ti~n lai c6 phin
17m6t d6i tnryng cif trti cia Viet nam.

4/ Nhfng quy di'h tai khoin 1, 2 vk 3 s kh6ng inh hu6ng d~n viec dinh thu" c6ng ty
d6i v6i cic khoin 1Oi trc ducc dang dd chia ti6n lai c6 phin.

5/ Thuat ngd "ti~n lai c6 phn" durac sir dung trong Dieu nAy c6 nghia 1 thu nhap t r c6

phn ho'ic cic quy6n .ri khdc, khOng kd cdc khoin ng, dtrc hutng 1oi t6c, cong nhtu
thu nhap tir cdc quydn oi c6ng ty khAc cting chiu six di~u chinh cfa chinh sich thus
d6i v6i thu nhap tir c6 phdn theo luat cfia Nu6c nci c6ng ty chia lai c6 phdn 1A d6i
ttrng cu trti.

6/ Nhfng quy dinh tai khoin 1, 2 v 3 sE khong dp dung trong trubng hop d6i tiruong
thuc hu6-ng cic khoin ti'n lai c6 phin 1k d6i tuong cu tni cfia m6t Nitc k ket c6
ti~n hknlh hoat d.ng kinh doanh tai Ntr6c k k6t Ida, non cOng ty tri tien 1a c6 phdn
lA d6i ton 'g cir trt, thong qua mot co s& thurng ti dat tai Nu6c d6, hay tien hknh tai
Nu6c kia cic hoar d6ng dich vu cA nhan d6c lap th6ng qua mot cor s& c6 dinh tai
Nu6c kia, vA quy6n nam gifr c6 phin nh6 d6 dtroc hutng tidn Jai c6 phn, c6 sir lien
he thuc t6 d6n cci s& thtrbng trti hoac co s6 c6 dinh n6i trn. Trong trtrng hop nhitr
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vay cdc quy dinh tai Dieu 7 ho.c Didu 14 cia Hip dinh n y, tiy ting trurbng horp,
sa dirc dp dung.

7/ Khi m6t c6ng ty 1M d6i tvang ctr tKi cfa mot Nu6c k k~t nhan duqcc li tc hay thu
nhap tir Ntr6c k k6t kia thi Ntr6c Ida c6 thd kh6ng ddnh thu" d6i vsi nhfmng kho n
tien 15i c6 phdn do cong ty n~y trA, trtr trubng hop ti~n l5i c6 phdn nhy dirqc trA cho
d6i ttrang cu tri cfa Nix6c k9 k't kia, hoac quy6n n m gif c6 ph~n c6 lin quan d n
kbin tidn lai c6 phdn dtroc trt c6 sitr li~n hd thtrc t6 v6i mot co s& thi6ng trdi hay
m6t co s& c6 dinh tai Ntrdc kia, d6ng thi NuOc kia cfing kh6ng bu6c cic khon 1.oi
tac kh6ng chia cfia c6ng ty tr~n phii chiu thu6 d6i v6i nhfmg khon lgi tfrc khOng
chia cfia cOng ty, cho dbi nhfmng khoin ti~n Jai c6 phdn dtrcc chia hodc cdc khohn loi
tc kh6ng chia bao g6 m tohn b6 hay m.t phdn cic kho~n i.i tic hodc thu nh~p phdt
sinh tai Ntr6c Ida.
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DIU 11

LAI Ttf TIN CHO VAY

Lai I.jit ti6n cho vay phdt sinh tai m.t Nu6c k k~t vA dturac trA cho d6i tcong cir trdi
ca Ntr6c k k~t kia c6 thd bi dinh thue" tai Ntr6c kia.

2/ Tuy nhi~n, khoin ti6n li n~y cing c6 th6 bi dinh thu6 & Ntu6c k> k~t ncri phdt sinh
lai vh theo cic uAt ca Nu6c d6, nhung n6u d6i tucng thIc hu&ng I d6i tucng cu tri
c6a Nu6c k k~t ida thi mic thue6 khi d6 dui.c tinh sE kh6ng vutqt qud 10 ph~n tram
cia tt)ng s6 1i tOr ti~n cho vay.

3/ Mac da dR c6 nhftng quy dinh tai khob 2,

a) li ti tien cho vay ph~t sinh tai Viet nam sE chi bi ddnh thu6 tai Phdn lan n u ti6n
15i ny dtrcc tri cho:

(i) Nh nuL6c Phdn Ian, m6t ca quan chinh quy~n dia phircng hoac mot t6
chtic nhA nrc ca Plmn Ian;

(ii) NgAn hng PhAn Ian;

(iii) Quyi Hop tdc C6ng nghi~p PhAn Ian TNHH (FINNFUND) hodc bt k5 m6t
t6 chirc trong ti! nio c6 thd durcc th6a thuAn trong tong thbi k, gifra cdc
nhA chfrc trdch c6 thd-m quy~n cia hai Nu6c k k6t;

(iv) bt k$, d6i W.ong cu U-i cia PhAn Ian n~o lien quan den m6t kho~n cho vay
hay tin dung do chinh phf thi tra duac di~u chinh bai cic van bAn htr6ng
din dtrgc qu6c t6 thira nhan d6i v6i cac khoAn tin dung h6 trg chinh thtrc.

b) l~i i t ti6n cho vay pht sinh tai PhAn lan sE chi bi dinh thu tai Vi~t nam nTu tien
Idi n~y du .c trA cho:

(i) NhA nir6c Viet nam, m6t cca quan chinh quy~n dia phucing hoac m6t t6 chtrc
nh nr6c cfia Viet nam;

(ii) Ngan hng nh nu6c Viet nam;

(iii) bft k , mot t6 chfrc ong ti k Ac gi6ng nhtr cdc t6 chtrc ducrc dd cfp tai
diem (i) va (ii) c6 v6n horn tolA thu6c s& hfu cfa Nh nu6c Viet nam, hoac
ca m6t cci quan chfnh quydn dia phurong hoac cl:a m6t t6 ch'c nhA ntrc c6
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thd duorc th6a thuan trong ftig thi kc gitia cic nhU chfic trich c6 th,1n
quy~n ia hai NYsc k , kit.

4/ ThuAt ngri "Idi tir ti~n cho vay" dtrcc sir dung tai Didu nAy c6 nghia lk thu nhap tir
cdc kholin cho vay dtr6i b t k , dang nko, c6 hay kh~ng dtroc dan bio bng th" chap
vA c6 hoac kh6ng c6 quy6n dtrac hurng loi nc cia ngubi di vay, vA dAc biet 1
kho.n thu nhap tir chtNg khogn cia chinh phil v thu nhap til tr~i phi'u ho.c trdi
phi6u thong thixOng, bao g6m c ti~n thu6ng va giii thr6ng di lien v6i cAc chfrng
kho~n, nii phieu ho.c tr~i phi u thong thuirng d6. Ti~n phat thanh todn ch~am sE_
khong dtrgc coi 1 li t r ti~n cho vay theo n6i dung cia Di~u nky.

5/ Nhimg quy dinh tai khoAn 1 v. 2 s ldh6ng dp dung n6u ngubri thi.tc hung cic kho~n
15i tir tien cho vay IA d6i ttrong cir tr tai mot Nutfc k9 kit, ti~n hnh hoat d6ng kinh
doanlh tzd Ntr6c k kt kia noi ph.t sinh cdc kho~An li t r tidn cho vay thong qua m6t
co s& thtrbrng trdi tai Nuttc kia hoac thi.rc hien tai Nu6c kia cdc hoat d6ng dich vu cA
nhan doc 1.p thong qua mot ccr s& c6 dinh tai Nu6c ida vA khoin no c6 cdc khoin
ti6n ldi dirc tri c6 s. lien he thuc t" v6i a) cor s& thtrbng tri hay co s& c6 dinh d6,
hodc v6i b) cdc hoat dong kinh doanh dtrc neu tai didm c) khon 1 Di6u 7. Trong
tritrng hop n~y, c~c quy dinh tai Di6u 7 hoac Di~u 15, tiy tiig trrbng hop, s6 dtcic
Ap dung.

6/ Lai tir ti6n cho vay s8 dirgc coi I phdt sinh tai mot Ntu6c k9 k&t khi d6i ttrong tri 1M
d6i turng cir tri cia Nu6c d6. Tuy nhi~n, khi d6i tong tri l5i c6 6 mot Nu6c k k~t
mOt cc 5:6 thtrb ng trl hay mOt cci s& c6 dinh lien quan den cdc khoin no dd phit sinh
c~c khoin li nAy, vA kho n tien lMi d6 do cor s6 thubng trl hodc ccf s6 c6 dinh d6
chiu thi dO d6i thong d6 c6 ]A d6i tirong cur nil caa mot Nu6c k k~t hay khing,
khon tin li n~y s6 vn dtync coi M? ph~t sinh 6 Nir6c n6i ccf s6 thiftmg tr hay ca s&
c6 dinh d6 d6ng.

7/ Trtung hgp do m6i quan he d.c biet giaa d6i ttrong tri ldi vA d6i tuong htr6ng ldi
hoAc gifia ci hai d6i ttrong tren vA cAc d6i tirngng kh~c, khoin ldi tir tidn cho vay, lien
quan den khoin cho vay c6 s6 ti'n Ii dincrc tri vitot qug khoAn tien dtirc th6a thuan
giaa d6i t.gng di vay vA d6i turng thirc hu6ng khi kh6ng c6 m6i quan he n~y, thi khi
d6, cic quy dinh cia Di6u nAy sE chi 6p dung d6i v6i cAc khoAn tin thanh to, khi
kh6ng c6 m6i quan he dac biet tren. Trong truing hop nay, phin thanh todn viot sa
bi ddAnh thu" theo lu.t cuia tirng Ntr6c k k~t c6 xem xt t6i c~c quy dinh khAc ciia
Hi~p dirth n~y.
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DIfU 12

TIEN BAN QUY9N

1/ Ti~n bin quyen phit sinh tai mOt NOc k kt v dtrc tri cho d6i Wong cif tni cfha
Nu6c k, k~t kia c6 th6 bi dainh thu6 tai Nu6c kia.

2/ Tuy rnhifn, nhfrng kho~n tien bin quy6n d6 cfing 86 th6 bi d-nh thu" tai Nr6c k k&t
nat phit sinh, v theo cic luat cfia Nu6c d6, nhirng n~u d6i ttixong th.rc hir6ng tin
bin quy~n IA d6i turong ctr trO cfa Nirc k) kt kia tif mtrc thu6 ditoc tinh khi d6 sa
khOng vtot quA 10 phdn tr m t6 ng s6 ti~n bin quy~n,

3/ Thuat ngii "ti6n bin quy~n" dtroc s~r dung trohg Dieu n~y c6 nghia 1 cic khoan
than . to.n & bt k , dang n~o dtrqc tri cho viec sir dung, hodc quy~n sir dung, bin
quydn tc gii c6a mt tdc ph~m van hoc, nghd thudt hay khoa hoc, k6 cA phim dien
Ah hoc cic loai phim hay cic loai bang dang trong phit thanh v truy~n hinh, phdn

m~m my tfinh, bing s.ng ch6, nhan hi6u thtrang mai, thit k" hoac mu, d6 dn, cOng
thilc hoac quy trinh bf mat, hay tri cho viec sr dung, hay quy~n sr dung thi&t bi
c~ng nghidp, thirong mai hoAc khoa hoc, hay tri cho thong tin lien quan den cdc
kinh :nghiem cong nghi~p, thuong mai hoAc khoa hoc.

4/ Nhfrg quy dinh tai khoin 1 vA 2 s6 khOng ip dung n6u dAi ttrng thuc htr&ng cdc
khoin ti~n ban quy~n, ]A d6i ttrarng cir trn cia mot Nrc k k&, ti~n bkfh boat dOng
kinh doanh tai Nudc k9 k t kia ni c6 khoin ti6n bin quy6n phdt sinh, thong qua
mOt co s& thtrbng tni nkm tai Ntrc kia hotc ti~n hkfh tai Ntt6c kia cdc hoat d.ng
dich -vu cA nhan dOc l4p thong qua mot ca s6 c6 dinh tai Nt6c kia, v quy~n hay tai
san c6 cic khoin tin bin quydn diruc tri c6 str lien he thurc t" v6i a) cca s6 thrbnag
tiff hodc ca s& c6 dinh d6, hoac v6i b) cAc boat dOng kinh doanh dtrc n~u tai didm
c) khoin 1 Di6u 7. Trong trubng harp nhir vay, cic quy dinh ca Dieu 7 hodc Di6u
14, tiiy ting trteing hop, s6 drcac dp dung.

5/ Ti~n bin quy~n s6 drcac coi IA phit sinh tai mOt NtOc k9 k~t khi d6i tugo'ng tri ti~n
bin quyn 1A d6i tang ctr trti caia Ntr6c d6. Tuy nhi~n, khi d6i ttrang tri ti6n bin
quyin, 1 hay khOng 1 d6i tang cax t6f cia mot Ntr6c k k~t, c6 6 m6t Ntr6c k k~t
mot cca s& thtrng tr hay m6t co s& c6 dinh lien quan d n trich nhiem tri tien bin
quy6n da phdt sinh vA ti6n bin quy6n d6 do co s& thtrbng ti hay ca s6 c6 dinh d6
chiu rh khoin ti~n bin quyen n~y s6 vn durcqc col la phdt sinh & Ntrc nai c6 co s&
thurbrg tni hay ca sO c6 dinh d6 d6ng.

6/ Trtueing hap vi m6i quan he dac bitt gifra d6i ttrong tri va d6i tirong thi.c htreng hoac
gifa c.A hai d6i wong tren v6i cic d6i trong khic, khoAn ti~n bin quyin lien quan
d'n viec sir dung, quyin hay thong tin c6 s6 ti~n bin quy6n diroc tri, d6i v6i vi.c sar
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dung, quy6n hodc th6ng tin, v b~t c 1, do gi, vucnt qud khon ti~n ductc thba thuan
gifia d6i ttrqng trA ti~n vA d6i trong th.c hu 6ng khi kh6ng c6 m6i quan he dac biet
nty, thi cic quy dinh cf1a Di~u nay sE chi 6p dung d6i v6i kho n ti~n thanh togn khi
kh6ng c6 m6i quan he trdn. Trong trtubng h.p nh vay, phin thanh todn viot sE bi
dknh thu6 theo cic luat cfia ttrng Nt6c k9 k~t c6 xem x6t den cic quy dinh kh~c clia
Hi~p dinh nty.
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DIEU 13

LOI TIIC TIf CHUYN NHUf0NG TAI SAN

1[ Lqi t'c do m6t d6i ttxong cir tri cila m.t Ntt6c k k 't thu dtrc tr viec chuydn
nltrong bit d6ng sAn dtr*c neu tai khoAn 2 Di6u 6 vA b,?t dong sin d6 nAm tai Ntr6c
k k&t kia c6 th bi dnh thu6 tai Nu6c ida.

2/ L.i Wti do mot d6i tirong ca mOt Ntrdc k k&t thu dircgc ti vidc chuydn nhuong c6

phAn hay cic quy~n 1.i c6ng ty khic trong mot c6ng ty m tran mt naa ti sAn cia
cong ty d6 bao g6m ci tMi sAn c6 dinh narn tai Ntr6c k9 k&t kia c6 thd bi d~nh thus
tai Nu.6c kia.

3/ Loi tfc Or vidc chuydn nhung d.ng sAn IA mot phdn cia ti sAn kinh doanh ca m6t
ccr s6r ihung trni m mot xi nghiep cfia mot Nu6c k k~t c6 tai Ntr6c k1 k~t kia hoac
d~ng r n thu.c mOt co s& c6 dinh.cia mot d6i ttrong cir trd caa mot Ntrc k' kt c6
& NxrOc k k~t kia dd ti6n hrnh hoat d.ng dich vu ci nhan d.c lap k6 cA loi tfrc tfr
vitc chuydn nhirung co s& thtrtg tni d6 (rieng co s6 thurng tni d6 hoac cfng v6i
toan b xi nghiep) ho.c cc s& c6 dinh d6 c6 thd bi ddnh thu" tai Nu6c kia.

4/ Lgi. tr(c do mot d6i ttrong ca mot Ntr6c k9 ket thu dtroc tr vidc chuydn nhtrong cdc
tAu thiiy ho.c miy bay hoat d.ng trong v2n t6i qu6c t6 hay tir chuydn nhirong dong
sAn gan li~n v6i hoat dong c6a cAc t u th~y hodc mnAy bay d6 sa chi bi ddnh thu6 tai
Nu6c (16.

5/ L4i tf(; do m.t d6i tu.ng ca mot Nir6c k9 k~t thu dr.ic ti viec chuy~n nhiaung c6
phAn hay cAc quy6n li cong ty khdc, trU c6 phdn hodc c~c quy~n I.i cong ty dirc
d6 cAp tai kho~n 2, trong m6t cong ty IA m6t d6i ttong ctu trt'cfa Ntr6c k kt kia c6
thd bi dinh thus tai Nu6c kia khi c6 phdn hoac c6c quy~n Ii cong ty d6 dtrc
chuydn nhirong chi~m it nhft 15 phn tram v6n cfa cong ty.

6/ Lci nhuan ti viec chuydn nhtrong bgt k , tAi sin n~o khic v6i nhfng t l sn d5 dttqc
ndu tai c~c kho n tran cIa Dieu nAy s chi bi dAnh thud" tai Nt6c k k~t noi d6i
tnrong chuydn nhuong 1A d6i tucong cu tr6.
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DI9U 14

HOAT DONG DICH VU CA NHAN DOC LAP

1/ Thu rnhiap do mt d6i tirqong cir tri cfia m6t Ntr6c k k6t thu dtruc ttr cfc hoat d6ng
dich vu nginh ngh6 hay cic hoat dong khac c6 tinh chit d6c 14p s6 chi bi ddn thu T
t~a Nu6c d6 trt khi d6i tu.ng d6 thuibg xuyn c6 m6t co s& c6 dinh 6 Ntrc k, k&
kia dd ti~n h nh hoat d6ng cfa minh hoac d6i ttrong d6 c6 mat i Ntrnc k9 kTt kia
trong m6t khoing thbsi gian hay nhidu khoing thbi gian gop Iai vi.t quid 183 ng~y
trong b~t k5 giai doan 12 thdng n o bat du hoac k&t thic trong nam duong lich lidn
quan. NMu:

a. d6i tr'ng d6 c6 mot co s& c6 dinh nhu vay thi thu nhAp c6 thd bi dAnh thu" tai
Nu6c ida nhtmg chi ph n thu nh.p phn b6 cho co sa c6 dinh d6;

b. d6i tuo'ng d6 c6 mat tai Ntr6c k9 k&t kia nhu vy thi thu nhap c6 thd bi dA n thu"
tai Ntr6c kia nhtmg chi d6i v6i phdn thu nhap thu duoc tir cdc hoat d6ng ma d6i
tuc'ng d6 thuc hien tai NuOc k9 k&t kia trong khoing th6i gian hay niu khong
th6 gian do.

2/ Thuat ngfr "dich vu nghnh nghd" bao g6m chf6 y u nhfrng hoat dOng khoa hoc, van
hoc, nghe thu.t, gido duc hay giAng day mang tfnh chit d6c IAp nhtr cAc boat dOng
d.c 1,.p cia cAc thAy thu6c, bAc si, luat str, k , in truc su, nha si v ke ton vin.
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f*IgU 15

HOAT DONG DICH VU CA NHAN PHU THUOC

/ Thd theo cdc quy dinh tai Di~u 16, 18, 19 vA 20, cdc khoin tien hrong, tien cOng, vA
cdc kho.n ti6n thb lao tirong tV khic do m.t d6i nrong cu tri ca m6t Ntr6c klo k t
thu dtru:c tir lao d.ng l.I~n c6ng sE chi bi dnh thu" tai Nu6c d6, tr khi cOng vic cu'ia
d6i ttronig d6 dtcqc thtrc hi~n tai Nu6c k9 kgt kia. Neu viec lnm c~ng durgc thuc hien
nltm vay, s6 ti~n cong tri cho lao d6ng d6 c6 thd bi dnh thu" tai Nu6c kia.

2/ M.c du c6 nhfig quy dinh tai khoin 1, ti~n cOng do m.t d6i tutong ct trd chia mot
Nuc k' k~t thu dtrcc 6r lao d6ng lNn cOng tai Ntr6c k9 k~t kia s6 chi bi dnh thu"
tai Ntrdc thfr nh~t n~u:

a) ngtrri nhAn ti~n cong c6 mat tai Ntr6c kia trong mOt khoing thbi gian hoac nhi&u
khobng th6i gian g~p lai khOng qut 183 ng~y trong bit k, giai doan 12 thf.ng
n~o bat ddu hodc k&t thlic trong nan drong lich lien quan, vA

b) chu, lao d.ng hay d6i tu ong dai difn chui lao d.ng tri ti~n cong lao dong khong
phiii 1 d6i tuong cu tni tai Ntr6c kia, vA

c) s6 ti~n cong khOng phAi do mot ccf s6 thu6-ng tr-i hoac ccY s& c6 dinh mA d6i
ttrnqig ch i lao d~ng c6 tai Nu6c kia chiu.

3/ Mac di' c6 nhfung quy dmh tren cua Di~u nay, ti~n c6ng t r lao d~ng l~rn tren thu
thfiy hoac miy bay do mOt xi nghiep cfia m6t NrU6c k k't dieu hhmh trong van ti
qu6c t( c6 thd bi dAnh thu6 tai Nu6c d6.
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DIgU 16

THUS LAO CHO GIAM D6c

Cic khoin th lao cho gigm d6c vA cic kho.n thanh togn tirong t. khdc do mOt d6i
tw.ong cu tri cfia mot Ntu6c k9 k~t nhan duToc v6i tu cdch Rh mot thknh vien cua ban
gidn d6, hay c6a b~t k ' mot t6 chic Wong tq khgc ca m.t c6ng ty IA d6i tuong cir
trti cda Nth6c k k t kia c6 thd bi dk.nh thuT tai Nu6c ida.
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DIft 17

NGH. SI VA4 VAN DONG VIfN

/ Mac db c6 nhdng quy d.nh tai Di8u 14 vA 15, thu nhap cfa mnt d6i ttrong cur trl cfxa
m6t Nir6c k k~t thu duerc v6i ttl cdch ngubi bi~u di~n nhur di~n vien san khfu, di.n
inh, phdt thanh hay truydn hinh, hoac nhac cOng, hoAc v6i tir cfch I van d6ng vien
tr nhfng hoat d6ng c6 nhan cfia minh thtrc hidn tai Ntrc k' k t kia c6 th6 bi dnh
thu" tai Ntrdc kia.

/ Trubng hop thu nhfap lin quan d6n cAc hoat d6ng trinh di~n ct nhan c6'a ngtrii bidu
di~n hoac vAn d6ng vi~n nhLtng kh6ng dircc tri cho bin than ngui6i bib di6n ho.c
van d6ng vi~n d6, mA tri cho mt d6i wong khAc thi thu nhAp n~y c6 th6 bi ddAnh
thu6 tai Nr6c k9 k~t noi di~n ra nhftng hoat d6ng trinh di~n cia ngurzfi bidu di~n
hoAc van d6ng vidn, mAc di d5 c6 nhmg quy dinh tai Di6u 7, 14 vA 15.

3/ Nhng quti dinh tai khoin 1 va 2 s khong Ap dung d6i v6i thu nh.p do m6t ngh6 si
hay m6t vian d6ng vidn thu dtrgc t r cdc hoat d6ng trinh dien tai m6t NUc k9 k t n u
chuy~n vi ng thArn tai Ntr6c d6 dutqc ffi trqi to n b6 hodc hiu nhur to~n b6 b~i quy
c6ng cia Ntr6c k ket kia hoac cia m6t co quan chinh quy~n dia phtrorng cfia Nirdc
Ida. Trong tr ng hop nhtr vay, thu nhap d6 s6 bi ddnh thu6, tiy trng tri6ng hop,
theo nhfing quy dinh tai Di~u 7, 14 hoAc 15.
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DIfU 18

TI9N LU'ONG HUIJ, NIIN KIM NHAN THO VA
CAC KHOAN THANH TOkN TUONG TI!

1. Th theo cic quy dinh tai khok. 2 Di~u 19, ti~n lucang htu vt cic kho~n ti6n c6ng
arong tyr khAc dirqc tri cho mot d6i tuong ca tri cfia mot Ntr6c k k~t do c~c c~ng

viec d Irn tru6c day s6 chi bi d.nh thu" tai Nt6c,: d6.

2. Mac ,5f dd c6 nhfrng quy dinh tai kho n 1, vA thd theo nhfrng quy dinh tai khoin 2
Di~u 19, ti6n huong him vA cgc khoin phinc lri khic cho dfi dilqc tri theo dinh k'
hay tron g6i theo luat bio hidm x5 h6i cia mot NY~c k9 k 't hay theo chfnh sdich
chung do mot Nilc k9 k~t 14p ra vi muc dfch philc loi x5 h6i, ho~c b~t k$ khoin
nidn kim nhAn tho ph~it sinh tai mot NYc k k&t c6 th bi dfnh thu" tai Nru6c d6.

3. Thuat ngil "nien kim nhan tho" dtcgc sir dung trong Di~u nay nghia IA khoAn ti~n
nhtt dinh diriqc tri dinh k, cho m6t cdi nhAn vio nhfing thisi diem nhft dinh trong
cu6c dii hoac tai mOt th6i diem cu the hoAc trong khoAng th6i gian dirc cam k6t thd
theo nghia vu d6ng g6p d6 nhW 1ai ducrc tomn b6 hay trong tg bang tidn hay gig tri
b&ng ti~n (trit cdc hoat d6ng dich vu dA thtrc hi~n).
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]IU 19

PHUC VU CHINH PHU

a. Ti6n Iltong, ti~n cOng vA c~c khoin thi) lao kh~c, trn tien ltrcng httu, do m6t Ntr6c k.
k~t hcAc mot t6 chfic nh nv6c hay ccr quan chinh quyen dia phucrng cia NuWc d6 tri
cho mnt ci nhan d6i v6i vidc phuc v. cho NhA ntr6c hodc t6 chtic hoAc co quan
chinh quy6n d6 s6 chi bi dAnh thu6 tai Ntr6c d6.

b. Tuy nhidn, khoAn ti6n trong, ti~n cong v cic kho~n th lao nay sE chi bi dkh thu"
tai N-f6c k" k&t kia n~u vi~c phuc vu nhy dtrc thtrc hien tai Ntt6c kia v n 'u cd nhan
n~y lIA d6i tuong cur tni cua Ntr6c kia, d6ng thbi:

(i) IA d6i tirong mang qu6c t.ch c~a Ntr6c kia; hoac

(ii) kh6ng tr6 thhnh d6i toang cii tni cfLa Nc kia chi don thugn v thtrc hi.n nhfrng
c6ng vidc tr~n.

2/ a. Bit k khobn ti~n Itrong htru nto do m6t Ntrc k k t, hokc mOt t6 chtic nh ntrc
hodc m6t ccf quan chlfnh quy~n dia phirong cha NYc d6 hodc do cdc qu$ c~a nhfrng
cU quan n~y l.p ra tri cho mot ca nhan d6i v6i cdc cOng vi.c phuc vu cho NhA nur6c
hodc t6 chtyc ho.c co quan chfnh quyen dia phuong d6 sE chi bi ddnh thu" tai Nu6c
d6.

b. Tuy nhi~n, nhfmng khoin tien hrong hiru n~y s6 chi bi d~inh thu6 tai Ntr6c k k t kia
n u cA nhan n~y lA d6i titong cit tri vA IA d6i twong mang qu6c tich cua Ntr6c k9 k~t
Ida.

3/ CAc quy dinh cua Di6u 15, 16, 17 vA 18 s6 dp dung d6i v6i nhing kho n ti n ltrong, ti~n
cOng vh cAc kho~n thh lao ttrong tig kh~c vA ti6n hong htru d6i v6i cic cong vidc lidn
quan d~n mOt hoat d.ng kinh doanh drucc th.rc hien b&i mot Ntr6c k kt hodc mot t6
chiic nhA ntr6c hodc mot cO quan chfnh quy~n dia phtrong cua Ntr6c d6.
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DIfU 20

SINH VIkN, THIJC TAP SINH VA HOC SINH HOC NGH9

/ Nhng khoAn ti6n mr m.t sinh vidn hay thuc tap sinh hay hoc sinh hoc ngh6 kinh
doanh, k thu.tt, n6ng nghi.p hay Ifn nghi.p nhan duoc dd trang trii cdc chi phi
sinh hoat, hoc t.p hay dto tao ma ngtrbi sinh vien hay thirc tap sinh n~y ngay trtr6c
khi den mot Ntrdc k k~t dang vA dA M~ ngirbi ctr tni cfa Ntr6c k k~t Ida vA hien c6
mat tai Nu6c thd4 nht chi v6i muc dich hoc tap hay do tao, sE kh6ng bi dAnh thu"
tai Nturc thd nMt, v6i diu ki4n nhiing khohn ,ti6n d6 c6 ngu6n g6c tit ben ngohi
NtUc nhy.

2/ M~t sinh vidn theo hoc dai hoc vA cao dang tai mOt trtyng dai hoc hay hoc vien kh~c
tai m6t Nt6c k' kit, ho.c mot thirc tap sinh hay hoc sinh hoc ngh6 kinh doanh, k5
thuat, n6ng nghiep hay lan nghi~p ngay trtr6c khi dCn Nt6c k1o k~t kia dang v dd 1
d6i trcng cir trd cfia Ntr6c th nht v hidn c6 mat tai Nir6c k k t kia trong khoing
thui gian lien tuc khOng vtrg qud 183 ng~y sZ khong bi ddnh thus tai Ntr6c kia d6i
v6i ti6n th lao tit hoat d6ng phuc vu dtrcc thutrc hi.n tai Ntr6c d6, v6i diu ki.n
nhirng hoat d.ng phuc vu n~y c6 lien quan d n hoat d6ng hoc tap hay d~o tao cfia
d6i tuong d6 v tien thu lao n~y tao th~nh thu nhap cAn thi~t cho sinh hoat cfa d6i
ttrong d6.
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DI u21

THU NHP KHAC

1/ Nhffng kho.n thu rth.p ciia mot d6i tirong cu tr i cia mot Nu6c k k~t chtra diruc d8
cap den tai nhfing Di~u tren cIa Hiep dinh nay sE chi bi dinh thu6" tai Nu6c d6. Tuy
nhidn, nhing khoin thu nh.p d6 phdt sinh tai Nt6rc k9 k~t kia c6 th6 cf-ng bi dinh
thud tai Ntr6c kia.

2/ Nhfng quy dinh tai kho5n 1 s6 khong Ap dung d6i v6i thu nh.p, tr thu nhap tir bgt
d6ng sAn dirxci dinh nghia tai khoin 2 Di~u 6, n u d6i tuong nhAn thu nh.p d6 1 d6i
trang cu tr6 eia mot Nu6c k kit, ti~n h nh hoat d.ng kinh doanh tai Nu6c k k~t
kia thong qua mot ca s& thutng tri- nn tai Ntrc kia hay thtvc hidn tai Nudc kia
nhfaig hoat d.ng dich vu. c6 nhAn d6c 1p thong qua mOt ccf s& c6 dinh tai Nu6c kia,
vk quydn hay ti s~n ien quan den s6 thu nh.p dtrcc chi tri c6 su lien he thic t6 v6i
ca s& thubng titi hay cci sa c6 dinh d6. Trong trtrbng hop nhu vay, nhfing quy dinh
tai Diu 7 hodc Di~u 14, tty tng trtring hcop, sE drxce Ap dung.
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DIdU 22

XOA B6 VIRC DANH THU9 HAl LAN

1/ Tai Viet nam viec dinh thud hai lgn sd dirac x6a b6 nhu sau:

Khi m6t d6i ttrong cir ti cfia Viet nam c6 thu nh~p, 1.ri ttic hay Ii nhuan m theo
lu~at cfa Phan lan vt phi hop v6i cAc quy djnh ca Hi~p dinh nAy c6 th6 bi dk.nh thu6
tai Ph~n Ian, Viet nam s8 cho ph6p d6i ttyc'ng d6 ditrc khau trit vho thu6 thu tren thu
nh.p, l.i tdc hay loi nhuAn d6 m6t khoin ti6n tuarng drcng v6i s6 thus d5 n6p tai
Phdn Ian. Tuy nhidn, s6 thus dtrcc khau trnr nhir vAy sE kh6ng vtlgt quS s6 thu " Viet
ham tinh tr~n thu nhAp, loi Wic hay li nhuAn d6 dtrc tfnh tru6c khi cho ph6p trtr
theo c~c lu.t vA quy dinh v8 thu6 cfa Viet nam.

2/ Theo nhfng quy dinh c luat Phan lan d6i vi vi~c xoi b6 vidc ddnh thu6 hai 1In
qu6c t" (mA khong Anl htr6ng d~n c~c nguyen tc chung cia Di6u nhy), vi.c tratlh
ddnh thus hai Ign dtrqc xog b6 nhu sau:

a) Khi m6t d6i ttrcmg cir tid cfia PhAn lan c6 thu nh~p, phi hop vri cdc quy dinh cia
Hidp dinh n y, c6 the bi dAh thu tai Vidt nam, PhAn Ian se, thd theo cdc quy
dinh tai diem b), cho ph6p tr vho thu" PhAn Ian cfa d6i tuqong d6 m6t kho~n ti~n
ttrong dirong v6i s6 thue' dA nop tai Viet nam theo luAt Viet nam vA phi hop v l
Hiep dinh n y, dtrcc tinh trin ciing mot loai thu nhap c6 tham chi~u d~n thu6
Phn Ian tfnh trP-n thu nh.p d6.

b) Tidn l5i c6 phdn do mt cong ty IA d6i twong cir ti-t ciua Viet nam tri cho m6t
cOng ty IA d6i ttrong cir tri ca PhAn Ian m d6i ttrong d6 kiem soit tr.c ti~p it
nhat 10 phn tram quyen b6 phi~u tai cOng ty tri ti6n li c6 phdn s6 dtcc min
thu" Phn Ian.

c) Tuy nhien, theo bat k, quydinh n~o c'a Hidp dinh, trrbng hop m6t d6i taong cir
trti c6'a Phdn Ian c6 thu nhap dtrxc mien thu" tai Pldn Ian, khi tinh thu6 tren thu
nhap c6n lai cfza d6i ttrcng d6, Phdn lan c6 thd tinh den phn thu nhAp da dric
mi6n thu6.

d) Theo diem a), thuAt ngfr "thu" Vitt nam d5 n6p" dtrcc coi l bao g6 m bat kj,
kho.n thud' Viet nam no 18 ra phii n6p cho bat k ' n m nko, ph hop vOi nhfing
quy dinh c6la Hiap dinh, nhung do dtrcc mian hay giim thu" cho nam d6 hoac bat
k , giai doan nho trong nAm theo:
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(i) cdc Di~u 38, 39, 43, 44 vA 48 cia Luat DAu tur ntrc ngoi tai Viet nam namn
1996 (duroc stra d6i trong thmg th~ri k I m khOng kah htr6ng den nguydn tac
chung c~a cAc Di6u n~y), hoac

(ii) bat k ' quy dinh nho khdc c6 thd dtroc ban hnh sau ng~y k9 Hitp dir nd y
cho miEn hoac giin thu dA dir-ic chap thuAn gifa c~c nh chfrc trAch c6
th n quy~n cia cic Nu6c k ket v6 co bin c6 tinh chrt ttrong tr (diroc sira
d6i trong trng th6i k , mA kh6ng Anh htrng d n nguyen tic chung cua quy
dinh d6).

e) Theo diem a), thu.t ngir "thu6 Viet nam dd n6p", trong tnrmg hap ldi t ti~n cho vay
tai Diu 11 v kh6ng du'.cc mien thu" tai Viet nam theo cdc quy dinh tai khoin 3 ciia
Di6u d6 (IA 15i tir ti6n cho vay tri cho m6t cong ty lA d6i twang cu tni cfia PhAn lan,
trU ngan hiAg, t6 chdc t~i chfith hay bTt kS, c~ng ty n~o c6 lihen quan dn giao dich
tAi chfnh) hoAc trong tnrrng hop tidn bAn quy6n tai Dieu 12, c6 nghia IA m6t khoin
tirng dtrong v6i 10 phAn tran t6ng s6 lii tir ti6n cho vay hoac ti8n bin quy6n. Tuy
nhien, khi mc thue' chung theo luat Vidt nam Ap dung d6i v6i khoan thanh todn ldi
tit ti~n cho vay hay ti6n b5n quy~n do cdc d6i ttrong khong phAi 1A d6i tuong ct tril
caa Viet nam nhan dh.c th~p hon 5 phdn train t6ng s6 khoan thanh todn d6 hoac
khoAn thanh toin nhur v.y kh6ng bi dlAdh thu6 til khoin thu6 Viet nam dircc dd cap
tai ca tren sE M mfrc ttrang dtrong v6i 7 phin tran t6ng s6 tien thanh todn d6.

f) CAc quy dinh tai diem d) s8 chi dp dung khi s6 thu6 18 ra dA n.p nhung do nhng
quy dinh cho mien ho.c gikn thue lien quan d 'n 1.oi tfic kh6ng phi 1 loi tdc tir cAc
hoat d6ng ngan hUng hay cAc hoat d.ng thi chfnh kh6c v khi cdc khoAn loi tftc duoc
d6 cap tai didn n~y bao g6m c6 1i tir tidn cho vay vA I.i tic tir chuydn nhriong c6
phi6u hay trAi phieu hoac bao g6m cAc kho n loi tic thu drinc tir cic nu6c thi ba
khOng vurot quA 25 phgn train.

g) CAc quy dinh tai diem d) vA e) s6 4p dung trong 10 nan dA kd tir khi Hi.p dinh c6
hidu hrc thi hhnh. Tuy nhien, cAc nhA chfic trAch th&n quy6n cfa hai Nu6c k k&t c6
th tham khWo € ki'n cfia nhau dd x~c dinh viec gia han th6i gian d6.
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DlgU 23

KHONG PHAN BI.T D161 xff

1/ Nhing d6i tnng mang qu6c tich cia m6t Nur6c k9 k&t s6 kh6ng phii chiu tai Nur6c
k9 k&t kia bgt k' hinh thinc thug nko hay b~t k' yau cu nao lien quan d~n hinh thtc
thu6 d6 khfc v6i hay nAng hcn hinh th-dc thu6 vA cic yeu ciu lien quan hi.n dang vk
c6 thd Ap dung cho cdc d6i tirong mang qu6c tich cia Nu6c kia trong ziing nh.Tg
ho n cgnh nhur nhau, dac bidt 1 trong trrbng hop cir tri.

2/ Thu " p dung d6i v6i co s& thurbng trdi cfia mot xi nghi~p cfia m6t Nu6c k' k&t dat
tai Nu6c k kt ida s8 kh6ng k6m thuan loi horn thu" Ap dung d6i v6i cdc xi nghi~p
cuia Nu6c kia cing thuc hien nhing hoat d6ng tuong tq. Khi th6ng tin ducgc cung
c~p cho co quan thue' lien quan tai m6t Nrc k k6t kh6ng di dd x~c dinh cAc khoin
loi tdc ph tn b6 cho co s& thtrbng tni cha mot xf nghi~p cfia Ntr6c k9 k&t kia dat tai
Ntr6c thfn nht ho.c khi thong tin dd xic dinh cAc khoAn gi tfic nky khong duirc
cung c~p cho co quan thu6 d6 thi ccr quan thu6 d6 c6 th6 th.c hien viec tAi dinh hoac
u6c tinh cdc khohn lcri tdc nky tai Nur6c k k't noi c6 cc s6 thibng tri- d6, ph hop
v6i cdc luAt thu6 vA thong 18 quin 1 hk1h chfnh cfia Nuirc nky, v6i di~u kidn vift
thtic hin ti dinh hoac irdc tinh d6 phii c6 duir.c k6t qui phi hop v6i cfc nguyen tac
tai Di~u 7.

3/ Trt khi nhfng quy dinh tai Di6u 9 duoc dp dung, cdc kho.n thanh todn (tri 1 t i
ti6n cho vay durc d6 cap tai Di6u 11 hay ti6n bn quy6n diroc de cap tai Di6u 12) do
m6t xf nghi~p cfia m6t Nr6c k k6t tri cho m6t d6i tuong cir tni cfia Nr6c k9 k&t kia
s6 duoc ph6p trr vko chi phf de xfc dinh loi t(rc chiu thu" cfia xf nghiep d6 theo clang
cic di~u kidn nhur 1 durcc thanh todn cho mot d6i t.ong cir t-i cia Nu6c thir nhat.

4/ Cic xf nghi.p cfia mot Nur6c k k't c6 to~n b6 hay mot phdn v6n do m6t hay nhidu
d6i tircng cir trti cfia Nuitc k k&t kia kidm sodt hay s& hfhi tr. c ti~p hay gi6.n tinep, s
khong phAi chiu tai Nu6c k k&t thr nht b~t k, hinh thiic thus hay yeu ciu lien
quan d6n hinh thtc thu6 d6 khic v6i hay nang hon hinh thtrc thu" vA nhing y~u cdu
lien quan dircrc ip dung hay c6 thd Ap dung cho cAc xi nghi~p tong ti. khic cia
Ntxdc tht nh~t.

5/ NhOng qui dinh tai khoin 2 vA 4 sE khong Ap dung d6i v6i thus chuydn loi nhuan ra
nu6c ngoi cfia Vitt narn mk trong bgt k , tnrbng hop n o kh6ng vurgt qui 10 ph~n
trarn t6ng s6 oi nhuan durac chuydn, vA d6i v6i thu6 cfia Vitt nam theo LuAt Thus" Sir
Dung Dat N6ng Nghiep.

6/ Kh6ng n6i dung nko tai Dieu n~y duroc giii thich 1 bu6c mot Nur6c k9 k&t phii cho
cAc cd nhn kh6ng phai IA d6i ttrcng cu tni tai Nur6c d6 dtrcc hu6ng bft k , sugt mien
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thu ci nhan, kho~n mien thu6 vA gi rn thus nhur qui d nh cho cic cA nhn 1 d6i
tcong cr trd tai Ntr6c d6.

7/ Mac dO d c6 cic qui dinh cfa Dieu n~y, trong thbi gian Viet nam ti~p Wc c~p gigy
ph6p cho cic nh ddu ttr theo Lu.t Ddu ta Ntr6c ngoti tai Vidt nam, trong d6 qui
dinh chi ti&t hinh th(rc thu" Ap dung cho nhA ddu tt tif vi.c Ap dung hinh thtrc thu6
d6 s6 kh6ng bi coi 1 vi pham cAc qui dinh tai kho~n 2 vA 4.

8/ Nhfrng qui dinh tai Di6u nhy sE chli p dung cho cic loai thu" chiu s.r didu chinh cfia
Hiep dinh nay.
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DIU 24

TH TUC TH6A THU.N SONG PHUIONG

1/ Trubng hop m6t d6i tinong IA d6i ttrong ci tri cfia m6t Nu6c k9 k~t nhan thgy viec
giii quy~t cfia m6t hay cA hai NixOc k9 k~t M~m cho hay sa ln cho d6i tirang d6 phii
n.p thu6 kh6ng dung theo nhfrng quy dinh cfia -iep dinh n~y, hic d6 d6i tnro'g c6
thd giii trinh trubng hcop cia minh v6i nhA chrc tr~ch c6 thtrm quy~n cf6a Ntr6c k'
kgt noi d6i ttrong d6 dang ctt tri, mic di trong cAe luat trong ntr6c cha hal Nii6c kx
k t da quy d'nh nhfmg ch6 dM x6 1 khi u nai. Trtng hop d6 phi dtrqc giii tinh
trong thbi han 3 n5n kd ti ln thong bdo gi~i quy t dAu tidn din d~n hinh th ic thu6
6p dung khong ding v6i nhiing quy d'nh cfia Hi.p dinh.

2/ Nh chfc trAch c6 th&n quyen sE c6 gang, n~u nhux viec khi u nai IA hop 1) vh nu
bin than nh chfic trdch d6 khOng thd di d'n mot giii phdp th6a ddng, ph6i ha.p v6i
nhA chic trAch c6 th n quy~n chia Nu6c k k~t Ida dd cing giii quyTt trubeng hop
khi~u nai b g th6a thuan chung, nham muc dfch trinh d6nh thu" kh6ng phii hop v6i
n6i dung cia Hifep dinh nay. Moi th6a thuan dat duoc sE durqc thuc hi.n kh6ng can
cir vAo nhftng gi6 i han thMi gian ghi trong luat trong nir6c cf6a hal Ntr6c k kit.

3/ Nh chic trdch c6 th&m quy6n chia hai Ntr6c k9 k t s c6 gang giii quy't bang th6a
thuan chung moi kh6 khan hay vtr6ng mac ny sinh trong quA trinh giii thich hay Ap
dung Hi.p djnh nAy. NhA chdtc trAch c6 thdm quy~n c6a hai Nr6c cing c6 thd trao
d6i v6i nhau nha'n x6a b6 vidc dAnh thud hai Ign trong cdc tnr6ng hop kh6ng druc
quy dinh tai Hi8p dinh.

4/ NhA chUc trAch c6 thin quy6n cula hai Ntr6c k k6t c6 thd lien he tnrc ti4p v6i nhau,
bao g6n ci vi.c thong qua mot u , ban ph6i hop gifra cic nhA chfic trich c6 thdim
quy6n hay dai di~n cfia ho v6i muc dfch nham dat dtrac mot th6a thuAtn theo n6i
dung nhfng khoin tren day.
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DIU 25

TRAO DOI THONG TIN

1/ Nh chrc trdch c6 thm quy6n cfia hai Nix6c k? k~t sa trao d6i vi nhau nh -ng thong
tin cdn thi6t cho vi.c tridn khai thuc hi~n nhrng quy dinh cia Hi.p dinh nty hay ca
cdc luAt trong nir6c ca hai Ntr6c k9 k~t lien quan den cic loai thu" mA Hip dinh
nty fp dutng sao cho vi.c ddnh thu6 theo cfc Juat trong nudc sE khOng trdi v6i Hiep
dinh nty, ddc bidt 1 nham ngan chan vik tr6n lau thu6. Vic trao d6i thong tin
khong bi gi6"i han bbi Di6u 1. Moi thong tin do mOt Nu6c k kTt nh.n ducrc sE dtrsc
giff bi mat gi6ng nhir thong tin thu nhan theo luat trong nu6c cia Nu6c n y vA thong
tin d6 s chi duqc cung ctp cho cAc d6i ttrong hay cAc nh chtic tr~ch (bao g6m 6i
tba dn va cAc co quan hibh chinh) c6 lien quan dgn viec tfnh todn, thu, cuang ch"
hay truy t6 ho.c xdc dinh cfc khigu nai v6 cfc loai thug mA Hiep dinh n~y dp dung.
CAc d6i ttrong hoqc cdc nh chturc trdch nty s6 chi sr dung cfc thong tin d6 v~o cic
muc dich ndu tren. CAc d6i tuong vA cAc ccs quan d6 c6 thd cung cip cAc thong tin
n~y trong quA trinh t6 tung cong khai cfia tba dn hay trong cAc quy~t dinh cia tba dn.

2/ KhOng c6 trtuing h.p n~o nhfhng quy dinh tai khon 1 durdc gii thich 1A buOc mot
Nu6c k9 kTt c6 nghia vu:

(a) th.rc hidn cAc bidn phAp hnh chfnh khfc v6i luat phdp hay thong 1. ve quan 19
hAnh chinh ci Ntr6c k9 kgt nAy hay ciua Ntr6c k9 kgt Ida;

(b) cung c~p nhfing thong tin khOng thd tilt 16 dirsc theo cdc luat hay theo nhtr qug
tfinh qun 19 hAnh chinh thong thurbng cua Ntr6c k9 kgt nhy hay caa Ntr6c 1
kgt kia;

(c) cung c'p nhfing thong tin c6 thd lin ti&t 16 bi mat v6 mau dich, thuong mai,
cOng nghidp, thtrong nghi~p hay bf mat ngh6 nghi~p hoac c~c phuiong thfic kinh
doanh, hodc cung cfp nhftg thong tin mA viec tint 16 chfing c6 thd trdi v6i chinh
sfch nha ntr6c.
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I U 26

THANH VI]N CAC PHAI DOAN NGOAI GIAO VA VILN CHaC LANH SU

Kh6ng n.i dung nto trong Hi~p dinh nAy s6 Anh hutng d n nhfng t' dai v6 thu6
dbnh cho thnh vidn cdc phdi dohn ngoai giao hoac vi~n chfrc lMh siu theo nhfmg
nguyen tic chung cfia luat phdp qu6c t6" hay nhfng quy dinh trong cfc hi~p dinh dac
bi.t.
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OIU 27

HI1U LtfC

1/ Chinh phi cfia hal Ntr6c k9 k't s6 thong bAo cho nhau nhfng thfi tuc cAn man thL
theo hi~n phAp dd Hip dinh nhy c6 hidu luc.

2/ Hiep di.nh nhy s6 c6 hidu luc sau 30 ng~y kd tix ngay thong bdo sau cing nhu dd-
dtrqc neu tai khoin 1 vA cdc quy dinh cfia Hiep dinl sd dtrcrc thi hknh:

(a) d~i v6"i cic khoin thu6 khu ttr tai ngu6n, thu tr~n thu nhap phdt sinh v~o ng~y
hodc sau nghy 1 thing 1 cfa nan diro'ng lich ti p theo nan Hi.p dinh c6 hidu
hrc;

(b) d6i v6i c6c loai thu" khAc thu tren thu nhap, 1M cic loai thu6 duoc tinh cho b~t
k, narn thu6 nto bit dAu vho ng~y hodc sau ng~y 1 thiAng 1 nan duong lich
ti~p theo narn Hiep dinh c6 hidu h.rc.
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DIU 28

K9iT THUC

Hiep dinh niy s vn cbn hidu ltrc cho t6i khi m6t Nu6c k9 k&t tuyen b6 k~t thtic.
Thrng Nur6c k' k6t thong qua dtrbng.ngoai giao c6 thd k t thfic Hi~p dinh bng cAch
gi thong bio k~t thfic Hi.p dinh it nh6t 6 thing tn6c khi kTt thdc bt k9, ndm duong
lich n~o ti p sau thi han 5 nun kd tir ngy -ip dih c6 hiu 1.rc. Trong trtrng hop
nhir vay, Hi~p dinh sd h~t hidu lI.rc thi Nhnh:

(a) d6i v6i cdc kho n thus kh~u tr-x tai ngu6n, thu tren thu nhAp phdt sinh vo ng~y
hodc sau ng~y I thing I ctia nain dtrong lich tip theo nain giri thong bio k&t
thiic;

(b) d6i v6i cic loai thu6 khic thu tren thu nh.p, ]A cAc loai thu" dtroc tinh cho b~t
k' n~m thu6 n~o bat du v~o ng~y hoac sau ng~y I thing 1 nam dtrng lich
ti6p theo nkm g& th6ng bdo k t thdc.
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D4 Ifirn bAng nhfng ngtri dirgc fxy quydn du6i dAy cia tfg Chfnh ph6 di k
vo Hi.p dinh nAy.

li.p dinh im thhnh hai bAn tai q v.L. ngy !A. th.ng A n~m 200 .
m6i bbn g6m ti6ng Phin Ian, ti6ng Vidt vi di~ng Anb, tft cA cAc van bAn ddu c6
gii f." nhil nhau. Thxbng h.p c6 su giti thfch khic nhau, vAn bin tiTng Anh sE
c6 giA t4 quy~t dinh./

TM.CHIINH PHI
NIOC CONG HOA

FHPLA(

TAL CHiNH PHO
NI'VC C6NG HI)A XA HOI CHfi NGHIA

V1ft NAM
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ETA PREVENIR L'VASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de ]a R~publique de Finlande et le Gouvemement de la R~publique
socialiste du Viet Nam,

Dsireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ltat contractant
ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants ou leurs collectivit~s locales, quel que soit le regime de perception des-
dits imp6ts.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts per~us sur le revenu total,
ou sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation
de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par
les entreprises ainsi que sur les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le present Accord sont notamment:

a) Au Viet Nam:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les b~n~fices;

iii) L'imp6t sur les transferts de b~n~fices;

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t vietnamien");

b) En Finlande :

i) L'imp6t f~dral sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les socits;

iii) L'imp6t communal;

iv) L'imp6t retenu la source sur les intrets;
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v) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-residents;

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t finlandais").

4. L'Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensiblement
analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord, et qui s'ajouteraient aux
imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants se
communiquent les modifications importantes apport~es A leurs l6gislations fiscales respec-
tives.

Article 3. D~finitions g~n~rales

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte nappelle une interpretation
diff~rente :

a) Le terme "Viet Nam" d6signe la R~publique socialiste du Viet Nam; lorsqu'il
est utilis6 dans un sens g~ographique, il designe la totalite du territoire du Viet Nam, y com-
pris ses eaux territoriales et toute zone situe au-delA de la mer territoriale et adjacente Ai
celle-ci, o6, confonnment la l1gislation vietnamienne et au droit international, le Viet
Nam peut exercer des droits souverains s'agissant de l'exploration et de Pexploitation des
ressources naturelles des fonds et du sous-sol marins et des eaux surjacentes;

b) Le terme "Finlande" d~signe la R~publique de Finlande et, lorsqu'il est utilis&
dans un sens g~ographique, d~signe le territoire de la R~publique de Finlande et toute zone
adjacente aux eaux territoriales de la R~publique de Finlande o6i, en vertu de la I6gislation
finlandaise et conform~ment au droit international, peuvent s'exercer les droits de la Fin-
lande en matibre d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins
et de leur sous-sol et des eaux surjacentes;

c) Les expressions "un tat contractant" et "l'autre tat contractant" d~signent,
suivant le contexte, le Viet Nam ou la Finlande;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme "socit&" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid~r~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un ltat contractant" et "entreprise de lautre
Etat contractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un
1ttat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de lautre tat contractant;

g) Le terme "ressortissant" d6signe :

i) Toute personne physique poss~dant la nationalit& d'un tat contractant;

ii) Toute personne morale, socit de personnes ou association constitute
conform~ment A la l1gislation en vigueur dans un btat contractant;

h) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un na-
vire ou un a~ronef exploit& par une entreprise d'un Ittat contractant, sauf lorsque le navire
ou l'aronef n'est exploit& qu'entre des points situ~s dans l'autre tat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" d~signe :

i) Au Viet Nam, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;
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ii) En Finlande, le Ministbre des finances, son repr&sentant autoris6 ou
l'autorit6 d~sign&e par le Minist&re des finances comme autorit6 compkente.

2. Aux fins de l'application du present Accord en tout temps par un tat contractant,
toute expression qui ny est pas d~finie a, A moins que le contexte n'appelle une interpreta-
tion diff~rente, le sens que lui attribue la l6gislation de cet tat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique l'Accord, toute definition en vertu de la legislation fiscale applicable dudit
btat lemportant sur toute definition de ladite expression en vertu d'autres lois dudit ltat.

Article 4. Rksidence

1. Aux fins du present Accord, l'expression "r~sident d'un tat contractant" d~signe
toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit tat, est assujettie i l'imp6t dans cet ltat
en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction effective, de son lieu
d'immatriculation ou de tout autre crit~re de nature analogue, et comprend 6galement ledit
tat et toute subdivision politique ou collectivit& locale. Toutefois, le terme nenglobe pas

les personnes assujetties A l'imp6t dans ledit tat du seul fait de revenus tires de sources qui
y sont situ~es.

2. Lorsqu'en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux tats contractants, sa situation est r~glke de la manibre suivante :

a) Cette personne n'est consid~r~e comme un resident que de l'ltat o6f elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux ltats, elle nest consid&r~e comme un resident que de l'tat avec lequel ses
liens personnels et &conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r&s vitaux);

b) Si I'ltat o6i cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne peut pas ,trc
d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle
nest consid&r~e comme un r6sident que de l'tat o6i elle s~joume de faqon habituelle;

c) Si cette personne sjoume de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sjoume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle nest consid~r~e comme un resident
que de l'tat dont elle possbde la nationalitY;

d) Si cette personne possbde la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne possbde
la nationalit& d'aucun d'eux, les autorit~s comp&tentes des tats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsqu'en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r~sident des deux tats contractants, les autorit~s comptentes des
btats contractants r~glent la question d'un commun accord et arrtent les modalit~s d'appli-
cation de l'Accord i ladite personne.

Article 5. Etablissement stable

I. Aux fins du present Accord, lexpression "6tablissement stable" d~signe une ins-
tallation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment
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a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

g) Une installation ou le materiel utilis~s pour Pexploration de ressources natu-
relies mais uniquement si leur utilisation a une dur~e sup~rieure A 30jours.

3. L'expression "6tablissement stable" comprend &galement :

a) Un chantier ou un projet de construction, de montage ou d'installation ou des
activit~s de supervision relatives A ce chantier ou projet, mais uniquement s'ils ont une du-
r~e sup~rieure A six mois;

b) Les services, y compris les services de consultation, que fournit une entrepri-
se d'un tat contractant par l'interm~diaire de ses employ~s ou tout autre personnel recrut&
par l'entreprise A cette fin, mais uniquement lorsque ces activit~s se poursuivent (pour le
m~me projet ou un projet connexe) dans le territoire de lautre Etat contractant pour une p6-
riode ou des p6riodes qui, ensemble s'6tendent sur plus de six mois au cours de toute p&rio-
de continue de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr&cdentes du present article, on considbre qu'il n'y
a pas "6tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison sporadique de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison sporadique;

c) Un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise est entrepos
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour len-
treprise, toute autre activit6 de caractre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice com-
bin6 des activit~s vis~es aux alin~as a) A e) du present paragraphe, A condition que lensem-
ble des activit~s de rinstallation fixe d'affaires ait un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit dans
un tat contractant pour une entreprise de l'autre tat contractant, cette entreprise est r~pu-
t~e avoir un 6tablissement stable dans le premier tat pour toutes activit~s que cette person-
ne exerce pour lentreprise, si cette personne :

a) Dispose, et exerce habituellement, dans le premier Etat du pouvoir de conclu-
re des contrats au nom de lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient



Volume 2294, 1-40880

limit6cs A celles qui sont 6numr~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es par l'interm~diaire
d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement
stable au sens des dispositions dudit paragraphe; ou

b) Ne dispose pas de ce pouvoir, mais conserve habituellement dans le premier
lbtat un stock de biens ou de marchandises A l'aide duquel elle effectue p6riodiquement des
livraisons pour le compte de 'entreprise;

6. Nonobstant les articles pr6cedents de l'Accord, une compagnie d'assurance d'un
ltat contractant est consid~r6e, sauf en mati~re de reassurance, comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans l'autre ltat si elle pergoit des primes sur le territoire dudit autre tat, ou
assure des risques qui y sont encourus, par l'intermdiaire d'une personne autre qu'un agent
jouissant du statut ind~pendant au sens du paragraphe 7 du pr6sent article.

7. Une entreprise nest pas r~put6e avoir un 6tablissement stable dans un tat con-
tractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet tat par lentremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind~pen-
dant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, si un agent
exerce ses activit~s exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entre-
prise, il n'est pas consid6r6 comme jouissant du statut ind~pendant au sens du pr&sent para-
graphe.

8. Le fait qu'une soci~t& qui est un r6sident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre tat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de l'une quelconque de ces soci~t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un bAat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti6res) situ~s dans 'autre tat contrac-
tant sont imposables dans cet autre tat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a, sous r6serve des dispositions des alin6as
b) et c) du present paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'ttat contractant dans le-
quel les biens consid~r~s sont situ~s;

b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les b~timents, les ac-
cessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit commun concernant la propri6t6 fonci~re,
lusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'ex-
ploitation ou la concession d'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressour-
ces naturelles;

c) Les navires et les aronefs ne sont pas consid6r~s comme des biens immobi-
liers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.
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4. Lorsque la proprit d'actions ou d'autres parts sociales d'une sociWt donne le
droit au propri~taire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance de biens immo-
biliers d~tenus par la socit6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location
ou de I'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont
imposables dans l'ttat contractant obi les biens immobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant i l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B~nkfices des entreprises

I. Les b~n~fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans
cet tat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par Fin-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans lautre ltat, mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables :

a) Audit tablissement stable;

b) Aux ventes dans cet autre tat de biens ou de marchandises de mame nature
ou de nature semblable A celles effectuaes par l'intermadiaire dudit 6tablissement stable;

c) Aux autres activitas 6conomiques exacutaes dans cet autre Etat de maime na-
ture ou de nature semblable i celles exacutaes par l'intermadiaire dudit 6tablissement sta-
ble.

Les dispositions des alinaas b) et c) ne s'appliquent pas si lentreprise indique claire-
ment que les ventes ou activitas visaes A ces alinaas n'ont aucun rapport avec ledit 6tablis-
sement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant exerce son activit6 dans I'autre btat contractant par l'intermadiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ&, il est imput6, dans chaque tat contractant, t cet tablissement
stable les banafices qu'il aurait pu raaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
gant des activitas identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute indapendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour daterminer les banafices d'un 6tablissement stable, sont admises en daduc-
tion les dapenses exposaes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
dapenses de direction et les frais ganaraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'ltat
oit cet 6tablissement stable est situa, soit ailleurs. Toutefois, aucune daduction n'est autori-
sae en ce qui concerne des montants, s'il en est, versas (autres que ceux destinas au rem-
boursement des dapenses effectives) par l'tablissement stable au siage de lentreprise ou A
Fun quelconque de ses autres bureaux, A titre de redevances, droits ou autres paiements ana-
logues provenant de 'exploitation de brevets ou autres droits, ou i titre de commission,
pour services rendus ou pour ladministration, ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire,
A titre d'intarats sur des prats d'argent accordas A l'tablissement stable. De mame, il n'est
tenu aucun compte, dans la datermination des b6nafices d'un 6tablissement stable, des mon-
tants imposas (autres que ceux destinas au remboursement des dapenses effectives), par
l'tablissement stable au siage de 'entreprise ou i Pun quelconque de ses autres bureaux, A
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titre de redevances, droits ou autres paiements analogues provenant de l'exploitation de bre-
vets ou autres droits, ou A titre de commission, pour des services particuliers rendus ou pour
radministration, ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire, i titre d'int~r~ts sur des pr~ts
d'argent accord~s au si~ge de 'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage dans un lttat contractant de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de lentreprise en-
tre ses diffrrentes parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&he cet tat contrac-
tant de determiner les b~n(fices imposables selon la repartition en usage. La m~thode de
repartition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux prin-
cipes contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice nest imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement stable a simplement acquis des biens ou des marchandises pour
rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b6nefices A imputer A l'etablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait6s s6par~ment
dans d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affec-
tees par les dispositions du present article.

Article 8. Transports maritimes et ariens

I. Les b~n~fices tires par une entreprise d'un tat contractant de l'exploitation en tra-
fic international, de navires ou d'aeronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires de la
participation A un pool, i une exploitation en commun ou i un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

Lorsque:

a) Une entreprise d'un ltat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le et au capital d'une entreprise de lautre tat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant,

et que, dans Fun ou lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou imposees qui diffirent de celles
qui seraient convenues entre entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces condi-
tions, auraient k6 r~alis~s par l'une de ces entreprises, mais nont pu l' tre en fait i cause de
ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un Ibtat contractant A un
resident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ltat contractant dont la so-
ci&6t qui paie les dividendes est r~sidente et selon la I6gislation de cet lttat; mais si la per-
sonne qui reqoit les dividendes en est le b&n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi &tabli ne peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une
soci~t& (autre qu'une soci~t& de personnes) qui contr6le directement plus de 70 pour cent
du capital de la soci~t& qui paie les dividendes;

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une
soci~t& (autre qu'une soci~t& de personnes) qui dtient moins de 70 pour cent mais 25 pour
cent au moins du capital de la soci~t& qui paie les dividendes;

c) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, tant qu'un r6sident de la Fin-
lande, en vertu de la legislation fiscale finlandaise, a droit A un credit d'imp6t au titre des
dividendes vers6s par une soci6t6 r~sidente de la Finlande, les dividendes qu'une telle so-
cit verse A un resident du Viet Nam ne sont imposables qu'au Viet Nam si le b~n~ficiaire
effectif desdits dividendes est un resident du Viet Nam.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'affectent pas limposition de la soci~t6 au
titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b~n~ficiaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la 15gis-
lation de l'ttat contractant dont la socit distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le b~n~ficiaire effectif des dividendes, resident de Fun des Etats contractants, exer-
ce dans lautre ttat contractant dont la soci~t& distributrice des dividendes est un resident,
une activit& &conomique par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou
exerce dans ledit Ittat une profession ind~pendante i partir d'une base fixe qui y est situ~e,
et que la participation g~n6ratrice de dividendes se rattache effectivement i I'dablissement
stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, selon
le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une socit qui est un resident de Pun des lttats contractants tire des b~n&-
fices ou des revenus de lautre tat contractant, cet autre Ittat ne peut pr~lever aucun imp6t
sur les dividendes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure o6i ces dividendes sont pay~s A
un resident de cet autre btat ou dans la mesure o6i la participation g~n~ratrice des dividen-
des se rattache effectivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet
autre btat; I'autre ltat ne peut pas non plus pr~lever un imp6t sur les b~n~fices non distri-
buds de la soci6t6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent
en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Ltat.



Volume 2294, 1-40880

Article 11. Int&rts

1. Les int6rts provenant d'un tat contractant et pay6s A un r6sident de lautre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r6ts sont aussi imposables dans lttat contractant d'o6i qu'ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet ltat; mais si le b6n6ficiaire effectif des intrts est un
r6sident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du mon-
tant brut des int&rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les int6rets provenant du Viet Nam ne sont imposables qu'en Finlande s'ils
sont verses :

i) A l'ltat finlandais ou A l'une de ses collectivit6s locales ou subdivisions
politiques;

ii) A la Banque de Finlande;

iii) Au Finnish Fund for Industrial Co-operation Ltd. (F1NNFUND), ou A
toute autre institution analogue qui pourra, le cas 6ch6ant, tre identifi6e d'un commun ac-
cord par les autorit~s comp6tentes des Etats contractants;

iv) A tout r6sident de la Finlande en ce qui concerne un prt ou un cr6dit ga-
ranti par le gouvemement et r6gi par des directives internationalement accept6es concer-
nant les cr6dits officiellement garantis;

b) Les int6rets provenant de la Finlande ne sont imposables qu'au Viet Nam s'ils
sont verses :

i) A I'lEtat vietnamien ou A l'une de ses collectivitrs locales ou subdivisions
politiques;

ii) A la Banque d'Etat du Viet Nam;

iii) A toute autre institution analogue A celles mentionnres aux alin6as i) et
ii) dont le capital appartient totalement A l'Etat vietnamien ou A lune de ses collectivit~s lo-
cales ou subdivisions politiques, et qui pourra, le cas &chrant, etre identifire d'un commun
accord par les autoritrs comprtentes des tats contractants.

4. Le terme "int~rts" employ6 dans le present article drsigne les revenus des crran-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypothrcaires ou d'une clause de partici-
pation aux brnrfices du drbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les prnalitrs pour
retard dans les paiements ne sont pas consid~res comme des int~rts aux fins du present
article.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le brnrficiaire
effectif des int~rts, resident d'un ltat contractant, exerce dans lautre tat contractant d'ofi
proviennent les int~rts une activit6 &conomique par l'intermrdiaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, ou exerce dans cet autre ltat une profession indrpendante A partir d'une
base fixe qui y est siture, et que la crrance grnrratrice des int~rts se rattache effectivement
A a) cet 6tablissement stable ou cette base fixe, ou b) aux activitrs 6conomiques visres A
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l'alin~a c) du paragraphe 1 de I'article 7. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de
'article 14, selon le cas, sont applicables.

6. Les intrets sont consid&r~s comme provenant d'un tat contractant lorsque le d&-
biteur est resident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrts, qu'il soit ou non
resident d'un tat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a 6t& contract~e et qui
supporte la charge de ces int~r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'ltat of6
l'tablissement stable ou la base fixe est situ&.

7. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
tr~ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
cdentaire des paiements reste imposable selon ]a legislation de chaque tat contractant et
compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A, un r6sident de lautre
btat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'tat contractant d'of elles
proviennent et selon la legislation de cet lttat, mais si le b~n~ficiaire effectif des redevances
est resident de lautre ltat contractant, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc~der 10 pour cent du
montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature pay&es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, ou les
films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t l6vis~es, d'un logiciel, d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan,
d'une formule ou d'un proc~d& secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de l'usage
d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait
A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'ofi proviennent les redevances une activit6 6conomique par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, ou exerce une profession ind~pendante fA partir d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien gfn~rateur des redevances se rattache effective-
ment a) fA l'tablissement stable ou la base fixe en question ou b) aux activit~s 6conomiques
vis~es At l'alin~a c) du paragraphe 1 de 'article 7. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considr6es comme provenant d'un Itat contractant lorsque
le d~biteur est un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non resident d'un tat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a &t& contract6 et
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qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considres comme provenant de
l'ltat o6i l'tablissement stable ou la base fixe est situ&

6. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le bcn~ficiai-
re effectif ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-
devances, compte tenu de lusage, du droit ou de linformation pour lesquels elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsen-
ce de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la Iegis-
lation de chaque btat contractant et compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 13. Gains en capital

I. Les gains qu'un resident d'un btat contractant tire de l'ali(nation de biens immo-
biliers visas au paragraphe 2 de Particle 6 et situ~s dans l'autre ltat contractant sont impo-
sables dans cet tat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un btat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou
autres parts sociales dans une soci(t6 dont plus de la moiti6 des avoirs consiste en biens im-
mobiliers situ~s dans l'autre btat contractant sont imposables dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de l'alination de biens mobiliers faisant partie de l'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un lbtat contractant a dans Pautre tat contractant,
ou de biens mobiliers attaches AX une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant poss~de
dans I'autre ltat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris les
gains provenant de l'ali(nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensernble de l'en-
treprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un tat contractant tire de la cession de navires ou
d'a~ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de
ces navires ou a~ronefs ne sont imposables que dans cet tat.

5. Les gains qu'un resident d'un ltat contractant titre de rali~nation d'actions ou
autres parts sociales, autres que celles vis~es au paragraphe 2, dans une soci~t6 qui est un
resident de Pautre btat contractant, sont imposables dans cet autre tat, si les actions ou
autres parts sociales ali&n~es constituent au moins 15 pour cent du capital de la soci~t&

6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes prcedents du present article ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le
c~dant est un resident.

Article 14. Professions indpendantes

I. Les revenus qu'un resident de lun des Etats contractants tire d'une profession li-
b~rale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat,
sauf s'il dispose de faqon habituelle dans lautre tat contractant d'une base fixe pour 'exer-
cice de ses activit~s, ou s'il s~journe dans l'autre Itat contractant pour une p~riode ou des
p~riodes d'une dur~e totale sup~rieure A 183 jours pendant toute p~riode de douze mois
commenqant ou se terminant au cours de l'ann~e civile consid&r6e. Dans ce cas :
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a) Si le r6sident dispose d'une telle base fixe, seule la fraction des revenus qui
est imputable i ladite base fixe est imposable dans lautre ttat;

b) Si le r6sident y s6journe, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activi-
t6s dans cet autre Etat est imposable dans cet autre tat au cours de ladite p6riode.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, technique, litt&raire, artistique, &ducatifou p6dagogique, ainsi que
les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r~mun~rations analogues qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet tat, moins que l'emploi ne soit exerce
dans l'autre btat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont
imposables dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun&rations qu'un r6sident
d'un ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari exerc& dans lautre ltat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans I'autre lttat pour une p6riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours pendant toute p6riode de douze mois commenqant ou se
terminant au cours de l'ann6e civile consid&e;

b) Les r6mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un r6sident de lautre Etat;

c) La charge des r~munrations n'est pas support6e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que lemployeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, les r6mun6rations re-
ques au titre d'un emploi salari& exerc6 bord d'un navire ou d'un afronef exploit6 en trafic
international par une entreprise d'un btat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes versos aux administrateurs

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres rtributions similaires qu'un r6sident d'un
ttat contractant reqoit en sa qualit de membre du conseil d'administration ou de tout autre
organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de rautre lttat contractant sont imposables
dans cet autre ltat.

Article 17. Artistes du spectacle et sport"fs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
tat contractant tire de ses activit6s personnelles exerces dans l'autre Etat contractant en

tant qu'artiste du spectacle, tel un artiste de th6dtre, de cinema, de la radio ou de la t616vision
ou un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m6me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6i les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exer-
c6es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit6s exerc6es dans un tat contractant par un artiste ou un sportifsi la visite A cet tat
est enti~rement ou en grande partie organis~e A l'aide de fonds publics de l'autre ltat con-
tractant ou de lune ses collectivit~s locales. Dans ce cas, les revenus sont imposables con-
form6ment aux dispositions des articles 7, 14 ou 15, selon le cas.

Article 18. Pensions, rentes et allocations analogues

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations analogues vers~es A un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et sous r6serve des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres b6n~fices accord6s, soit sous forme de
versements p6riodiques ou de compensations forfaitaires, au titre de la l6gislation sur Ia s6-
curit6 sociale d'un bat contractant ou de tout autre plan public mis en place par un Etat con-
tractant A des fins de protection sociale ou toute rente provenant de cet Etat, sont imposables
dans ledit tat.

3. Au sens du present article, le terme "rente" d6signe une somme d6termin~e paya-
ble p6riodiquement A &chances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou
d6terminable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une
prestation adequate en argent ou appr6ciable en argent (autre que des services rendus).

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, les gages et autres r6mun6rations analogues, autres que les pen-
sions, pay6es par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision
ou collectivit&, ne sont imposables que dans cet tat;

b) Toutefois, ces salaires, gages et autres r6mun6rations analogues ne sont im-
posables que dans I'Etat contractant dont la personne physique est un resident si les services
sont rendus dans cet tat et si cette personne :

i) Poss~de la nationalit6 de cet tat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay&es par un hat contractant ou lune de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit6s locales, par pr6l6vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une
personne physique au titre de services rendus A cet hat ou A cette subdivision ou collecti-
vit6, ne sont imposables que dans cet tat;
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b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre btat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Ibtat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et
autres r6mun~rations analogues, ainsi qu'aux pensions pay6s au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 6conomique exerc~e par un btat contractant ou l'une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. E'tudiants, apprentis et stagiaires

I. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire dans les secteurs 6cono-
mique, technique, agricole ou forestier qui est, ou qui tait imm~diatement avant de se ren-
dre dans un lttat contractant, un r6sident de l'autre tat contractant et qui s6journe dans le
premier lttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet ltat, A condition
que ces sommes proviennent de sources situ6es en dehors de cet Ltat.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement sup&rieur
d'un lttat contractant, ou un apprenti ou un stagiaire dans les secteurs 6conomique, techni-
que, agricole ou forestier, qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans I'autre

tat contractant, un r6sident dudit premier tat contractant et qui s6journe dans l'autre tat
contractant pendant une p6riode continue ne d6passant pas 183 jours, n'est pas imposable
dans cet autre tat sur la r6mun&ration des services rendus dans cet ltat, A condition que
ces services soient en rapport avec ses tudes ou sa formation et que la r6mun&ration cons-
titue un revenu n6cessaire A sa subsistance.

Article 21. A utres revenus

I. Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s
dans les articles pr6c~dents du pr6sent Accord ne sont imposables que dans cet tat. Tou-
tefois, les 616ments de revenu ayant leur origine dans l'autre Etat contractant sont 6galement
imposables dans cet autre tat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
provenant de biens immobiliers tels que d6finis au paragraphe 2 de l'article 6, si le b6n~fi-
ciaire d'un tel revenu, r6sident d'un tat contractant, exerce une activit& 6conomique dans
rautre tat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, ou exer-
ce dans cet autre ttat une profession indipendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e,
et que le droit ou le bien pour lequel le revenu est pay6 se rattache effectivement A l'tablis-
sement stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Elimination de la double imposition

I. Au Viet Nam, la double imposition est 6vit6e de la manibre suivante:

Lorsqu'un r6sident du Viet Nam perqoit des revenus, des b6n6fices ou des gains qui,
en vertu de la 16gislation finlandaise et conform6ment au pr6sent Accord, sont imposables
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en Finlande, le Viet Nam admet en deduction de l'imp6t sur le revenu, les b~n~fices ou les
gains un montant 6gal i l'imp6t sur le revenu pay6 en Finlande. Toutefois, cette deduction
ne peut tre sup~rieure au montant de l'imp6t vietnamien sur ce revenu, ces b~n~fices ou
gains, calcul6 avant deduction, conform~ment aux lois et r~glements sur les imp6ts du Viet
Nam.

2. Sous reserve des dispositions de la legislation finlandaise concernant l'limination
de la double imposition internationale (sans porter atteinte au principe g~n~ral des pr~sen-
tes), la double imposition est 6limin6e comme suit en Finlande :

a) Lorsqu'un resident de la Finlande per~oit des revenus qui, conformment aux
dispositions du present Accord, sont imposables au Viet Nam, la Finlande, sous reserve des
dispositions de l'alin~a b), accorde en tant que deduction de rimp6t finlandais de cette per-
sonne, un montant 6gal A l'imp6t vietnamien pay6 en vertu de ]a l6gislation vietnamienne
et conform~ment au present Accord, calcul6 par r~f~rence au m~me revenu A partir duquel
l'imp6t finlandais est calcul6;

b) Les dividendes pay~s par une socit qui est un resident du Viet Nam A une
soci6t6 qui est un resident de la Finlande et qui contr6le directement au moins 10 pour cent
des droits de vote de la sociWt qui paie les dividendes sont exon~r~s de I'imp6t finlandais;

c) Lorsque, conform~ment A toute disposition du present Accord, les revenus
perqus par un resident de la Finlande sont exon~r~s d'imp6t en Finlande, la Finlande peut
n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur tout autre revenu de cette personne, tenir
compte des revenus ainsi exon6r~s;

d) Aux fins de I'alin~a a), rexpression "imp6t vietnamien pay&" est r~put~e com-
prendre tout montant qui aurait 6t6 exigible au titre de l'imp6t vietnamien, conform~ment
aux dispositions du present Accord, pour toute annie n'eut k6 lexon~ration ou la reduction
d'imp6t accord~e pour l'ann6e consid6r~e ou pour toute portion de celle-ci en vertu :

i) Des articles 38, 39, 43, 44 et 48 de la loi de 1996 sur les investissements
6trangers au Viet Nam (telle que modifi~e de temps A autre sans toutefois en affecter le prin-
cipe g~nral), ou

ii) De toute autre disposition adopt~e apr~s ]a date de signature du present
Accord ayant pour effet d'accorder une exoneration ou une rduction d'imp6t reconnue par
les autorit~s comptentes des tats contractants comme rev~tant un caract~re essentielle-
ment analogue (telle que modifi~e de temps i autre sans toutefois en affecter le principe
g~n~ral);

e) Aux fins de l'alin~a a), rexpression "imp6t vietnamien pay6" d~signe, dans le
cas des int~rfts vis~s A l'article I I et imposables au Viet Nam en vertu des dispositions du
paragraphe 3 de cet article (repr~sentant les int~rats vers~s A une soci~t6 qui est un resident
de la Finlande, autre qu'une institution bancaire ou financi~re ou toute socit relativement

une op6ration financi&re), ou, dans le cas des redevances vis~es I l'article 12, un montant
6gal A 10 pour cent du montant brut des intr~ts ou des redevances. Toutefois, lorsque le
taux d'imposition g~n~ral en vertu de la 16gislation vietnamienne applicable au versement
d'int~rets ou de redevances i des personnes qui ne sont pas des residents du Viet Nam est
inf~rieur At 5 pour cent du montant brut dudit versement, ou lorsque ledit versement nest
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pas imposable en vertu du droit fiscal vietnamien, le montant de l'imp6t vietnamien susvis&
est 6gal A 7 pour cent du montant brut dudit versement;

f) Les dispositions de l'alin~a d) ne s'appliquent que si limp6t qui aurait 6t6
pay&, n'eut 6t6 des dispositions accordant l'exemption ou la r~duetion d'imp6t, se rapporte
A des b~n&fices autres que des b6n~fices provenant d'activit~s bancaires ou autres activit~s
financi~res et si 25 pour cent au plus des b~n6fices visas au present alin~a constituent des
int~r~ts et des gains tires de l'ali~nation d'actions ou de titres ou des b~n~fices provenant
d'tats tiers;

g) Les dispositions des alin~as d) et e) s'appliquent pour les dix premieres ann~es
pendant lesquelles l'Accord sera en vigueur. Toutefois, les autorit~s comp6tentes des tats
contractants peuvent se consulter afin de d~terminer si cette p6riode sera prolong~e.

Article 23. Non-discrimination

I. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre lttat qui se trouvent dans
la meme situation, notamment en ce qui concerne la r6sidence.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a
dans lautre ltat contractant nest pas 6tablie dans cet autre tat d'une faqon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit6. Si les ren-
seignements dont dispose l'autorit6 comptente de l'ltat concern& sont insuffisants pour d6-
terminer les b~n6fices imputables A l'tablissement stable d'une entreprise de lautre tat
contractant situ~e dans le premier ltat ou si ladite autorit& ne dispose pas des renseigne-
ments pour determiner ces b6n~fices, ces b~n~fices peuvent Etre dtermin~s dans l'ltat con-
tractant oO est situ6 Pktablissement stable par une dcision discr~tionnaire ou une
estimation de ladite autorit6, conform6ment A la legislation fiscale et A la pratique adminis-
trative du dernier Etat, sous reserve que cette d6cision ou estimation soit exerc~e de sorte
que le r~sultat soit conforme aux principes figurant A Particle 7.

3. A moins que les dispositions de Particle 9 ne soient applicables, les sommes
(autres que les int~r~ts viss larticle I I ou les redevances vis~es A Particle 12) qu'une en-
treprise d'un tat contractant verse A un r6sident de lautre ttat contractant, sont d~ducti-
bles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que si elles avaient W vers6es A un r6sident du premier Ltat.

4. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier tat.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 4 ne s'appliquent pas A l'imp6t vietnamien
sur les transferts de b6n~fices qui, en aucun cas, ne doit d~passer 10 pour cent du montant
brut des b~n~fices transforms, ainsi qu'A la fiscalit& vietnamienne en vertu de la loi fiscale
relative A lutilisation des terres.
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6. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interpr~t~e comme obligeant un
itat contractant A accorder A des personnes physiques non r6sidentes dudit Etat les d~duc-
tions personnelles, abattements et reductions A des fins d'imp6t qui sont accord6s aux per-
sonnes physiques r6sidentes dudit tat.

7. Nonobstant les dispositions du present article, dans la mesure o6i le Viet Nam con-
tinue d'accorder aux investisseurs des permis en vertu de la loi sur les investissements
6trangers au Viet Nam, qui fixe l'imp6t auquel linvestisseur est assujetti, cette imposition
ne constitue pas une violation des dispositions des paragraphes 2 et 4.

8. les dispositions du present article ne s'appliquent qu'aux imp6ts couverts par le
present Accord.

Article 24. Proc&dure amiable

1. Lorsqu'une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant estime que les me-
sures prises par un tat contractant ou par les deux b~tats contractants entrainent ou entrai-
neront pour elle une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle
peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces ltats, soumettre son
cas A 'autorit6 comp6tente de Ittat contractant dont elle est un r6sident. Le cas doit Etre
soumis dans un d6lai de trois ans A partir de ]a premi&re notification des mesures qui entrai-
nent une imposition non conforme aux dispositions de l'Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond~e et si elle nest
pas elle-mame en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'&viter une
imposition non confonne A l'Accord. Cet Accord est appliqu6 selon les dM1ais pr6vus par le
droit interne des tats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
linterpr6tation ou lapplication de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61imi-
ner ]a double imposition dans les cas non pr~vus par l'Accord.

4. Les autorit6s comptentes des tats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles, y compris dans le cadre d'une commission mixte compos6e d'elles-m~mes
ou de leurs repr6sentants, en vue d'aboutir aux accords pr6vus aux paragraphes pr6c6dents.

Article 25. Ichange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles de la disposition in-
terne des btats contractants relative aux imp6ts vis6s par l'Accord, dans la mesure o6
limposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A l'Accord, notamment pour emp~cher la
fraude et l'6vasion fiscales. L'&change de renseignements nest pas restreint par Particle pre-
mier. Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la mme ma-
nitre que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet btat et
ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes ad-
ministratifs) concern6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par l'Ac-
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cord, par les procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les

recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'a

ces fins. Elles peuvent faire tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t~es comme

imposant A un tat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives drogeant A sa l6gislation et A sa pra-

tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de

sa legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre
tat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, indus-

triel, professionnel ou un proc~d& commercial ou des renseignements dont la communica-
tion serait contraire A l'ordre public.

Article 26. Membres des missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteintes aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou les fonctionnaires con-

sulaires en vertu des r~gles g~n&rales du droit international ou des dispositions d'accords
particuliers.

Article 27. Entree en vigueur

1. Chacun des gouvernements des tats contractants notifie A l'autre que les forma-

lit~s constitutionnelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord ont 6t& accom-
plies.

2. Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date de la derni~re des no-
tifications vis~es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliquent dans les deux Etats con-
tractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, sur les revenus perqus
compter du l er janvier de l'ann~e civile suivant celle A laquelle le present Accord entre en
vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, les imp6ts A percevoir au
titre de toute annie d'imposition A partir du ler janvier de I'ann~e civile suivant celle A la-
quelle l'Accord entre en vigueur.

Article 28. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t& d~nonc6 par un tat

contractant. Chaque ltat contractant peut d~noncer l'Accord par voie diplomatique moyen-
nant un pr~avis de six mois au moins avant la fin de chaque annie civile post~rieure A la
p~riode de cinq ans A partir de la date A laquelle l'Accord entre en vigueur. Dans ce cas, l'Ac-
cord cessera de s'appliquer :
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a) En ce qui conceme les imp6ts retenus i la source, sur les revenus perqus A partir
du ler janvier de l'ann~e civile suivant celle A laquelle la notification aura 6t6 donn~e;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, sur les imp6ts A percevoir au
titre de toute annie d'imposition A partir du Ierjanvier de 'ann~e civile suivant celle A la-
quelle la notification aura &6 donn~e.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dament autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait A en double exemplaire A Helsinki, le 21 novembre 2001, en langues finnoise, viet-
namienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

KIMMo SASI

Pour le Gouvernement de la R~publique Socialiste du Viet Nam:

CHU TUAN CAP
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE KYR-
GYZ REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Kyrgyz Re-
public,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Kyrgyzstan:

(i) tax on profits and other revenues of legal persons; and

(ii) income tax on individuals;

(hereinafter referred to as "Kyrgyz tax");

b) in Finland:

(i) the state income taxes;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the communal tax;

(iv) the church tax;

(v) the tax withheld at source from interest; and

(vi) the tax withheld at source from non residents' income;

(hereinafter referred to as "Finnish tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
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of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each

other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Kyrgyzstan" means the Kyrgyz Republic. When used in the geo-
graphical sense the term "Kyrgyzstan" means the territory on which the Kyrgyz Republic
exercises its sovereign rights and jurisdiction in accordance with international law and in
which the taxation laws of the Kyrgyz Republic are in force.

b) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the
territorial waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in
accordance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for
and exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub soil and of the superja-

cent waters may be exercised;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

e) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
Kyrgyz Republic and the Republic of Finland as the context requires;

f the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-

tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State.

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated

solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Kyrgyzstan, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the
authority which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.
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Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any oth-
er criterion of a similar nature, and also includes that State and any statutory body or local
authority thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to such person.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" also includes:
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a) a building site or construction or installation or assembly project, or supervi-
sory activities in connection therewith, but only where such site, project or activities con-
tinue for more than twelve months;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by a resident of a
Contracting State through employees or other personnel engaged by the resident for such
purpose, but only where the activities of that nature continue (for the same or connected
project) within the other Contracting State for more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying

on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-

tivities mentioned in sub paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub para-
graphs b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
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of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or
for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on money
lent to the permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to

be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental
of containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of contain-
ers) used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, ex-
cept where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely
between places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting

State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital
of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, as long as an individual res-
ident in Finland is under Finnish tax law entitled to a tax credit in respect of dividends paid
by a company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of Fin-
land to a resident of the Kyrgyzstan shall be taxable only in Kyrgyzstan if the beneficial
owner of the dividends is a resident of Kyrgyzstan.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not affect the taxation of the compa-
ny in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
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idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in Finland shall be taxable only in Kyrgyzstan if the interest
is paid:

(i) to the State of Kyrgyzstan, or a local authority thereof;

(ii) to the National Bank of Kyrgyzstan;

(iii) to any institution, the capital of which is wholly owned by the Govern-
ment of Kyrgyzstan, as may be agreed from time to time between the competent authorities
of the Contracting States;

b) interest arising in Kyrgyzstan shall be taxable only in Finland if the interest
is paid:

(i) to the State of Finland, or a statutory body or a local authority thereof,

(ii) to the Bank of Finland;

(iii) to the Finnish Fund for Industrial Co operation (FINNFUND) or any oth-
er institution, as may be agreed from time to time between the competent authorities of the
Contracting States;

c) interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Con-
tracting State if the interest is paid in respect of a government supported loan or credit
which is governed by internationally accepted guidelines for officially supported export
credits.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
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State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including computer software, cinematograph films, and films or tapes for tele-
vision or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
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royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company of whose assets more than one-half consists of immov-
able property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of con-
tainers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers)
used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except
where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between
places within the other Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1,2, 3, 4 and 5 of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
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of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any twelve month period commencing or ending in the
calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.
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3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by state funds of the other Contracting State. In such
case, the income shall be taxable in accordance with the provisions of Article 7, Article 14
or Article 15, as the case may be.

Article 18. Pensions, annuities and similar payments

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration in consideration of past employment, or any annuity, paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum
compensation, awarded under the social security legislation of a Contracting State or under
any public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any an-
nuity arising in a Contracting State, may be taxed in that State, and according to the laws
of that State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross amount of the
payment.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
to an individual at stated times during his life, or during a specified or ascertainable period
of time, under an obligation to make the payments in return for adequate and full consider-
ation in money or money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the Contracting State of which the individual is a resident if the services are
rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a stat-
utory body or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or body or authority shall be taxable only in that State, and according to the laws
of that State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross amount of the
payment.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if he is a national of that State.
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3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and oth-
er similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof.

Article 20. Students and trainees

Payments which a student, or an apprentice or trainee, who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

Article 2]. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of double taxation

1. In the case of Kyrgyzstan, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Kyrgyzstan derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Finland, Kyrgyzstan shall allow as a deduction
from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax paid in Fin-
land.

The amount of the tax deducted in accordance with the aforementioned provisions
shall not exceed the tax, which would have been charged to this income by the rates effec-
tive in Kyrgyzstan.

2. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international
double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double taxation shall
be eliminated in Finland as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Kyrgyzstan, Finland shall, subject to the pro-
visions of sub paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an
amount equal to the Kyrgyz tax paid under Kyrgyzstan law and in accordance with the
Agreement, as computed by reference to the same income by reference to which the Finnish
tax is computed.
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b) Dividends paid by a company being a resident of Kyrgyzstan to a company
which is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting
power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income of such person, take into ac-
count the exempted income.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.
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Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting
States, or of their local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the
Agreement. The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2. Any infor-
mation received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as in-
formation obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the as-
sessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination
of appeals in relation to the taxes referred to in the first sentence. Such persons or authori-
ties shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;
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b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into force

I. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contract-
ing States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year be-
ginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
Agreement enters into force.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year be-
ginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the no-
tice is given.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Helsinki this 3rd day of April 2003, in the Kyrgyz, Russian, Finn-
ish and English languages, all four texts being equally authentic. In the case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JARI VILItN

For the Government of the Kyrgyz Republic:

ASKAR AITMATOV
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
Suomen tasavallan ja Kirgistanin tasavallan

vilili tuloveroja koskevan
kaksinkertaisen verotuksen vilttimiseksi

Suomen tasavallan hallitus ja Kirgistanin tasavallan hallitus,

jotka haluavat tehdA sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen
vdiltthniseksi,

ovat sopineet seuraavasta:
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1 arfikla
Sopimuksenpiiriin kuuluvat henkil6t

Tti sopimusta sovelletaan henkildihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai molemmissa
sopimusvaltioissa.

2 arfikla
Sopimuksenpiiriin kuuluvat verot

1. TdtA sopimusta sovelletaan tulon perusteella suoritettaviin veroihin, jotka mdara~tin
sopimusvaltion tai sen paikallisviranomaisen lukuun, riippumatta siiti, mill, tavoin verot
kannetaan.

2. Tulon perusteella suoritettavina veroina pidetiin kaikkia kokonaistulon taikka tulon osan
perusteella suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiintedn omaisuuden luovutuksesta
saadun voiton perusteella suoritettavat verot sekdi arvonnousun perusteella suoritettavat verot.

3. Tiillii hetkell suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Kirgistanissa:

1) oikeushenkil6iden voitoista ja muista tuloista suoritettava vero;ja

2) luonnollisten henkili5iden tulovero;

(jiljempiin "Kirgistanin" vero);

b) Suomessa:

1) valtion tuloverot;

2) yhteis6jen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) kirkollisvero;

5) korkotulon ldhdevero; ja

6) rajoitetusti verovelvollisen Iiihdevero;

(iljempini "Suomen" vero).
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4. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai p1asiallisesti samanluonteisiin
veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jdilkeen suoritettava tfill hetkelli suoritettavien
verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava
toisilleen verolainsfadanbt6nsi tehdyistd merkittivisti muutoksista.

3 artikla
Yleiset mdiritelmiit

1. Jollei asiaybteydesti muutajohdu, on titii sopimusta sovellettaessa seuraavilla sanonnoilla
jdiljempdind mainittu merkitys:

a) "Kirgistan" tarkoittaa Kirgistanin tasavaltaa. Maantieteellisessdi merkityksessd
kdytettynd "Kirgistan" tarkoittaa aluetta, jolla Kirgistanin tasavalta kansainviilisen
oikeuden mukaisesti kiyttd tiysivaltaisia oikeuksiaan ja tuomiovaltaa ja jolla
Kirgistanin tasavallan verolait ovat voimassa.

b) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja, maantieteellisessd merldtyksessi kdiytettyni,
Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasavallan aluevesiin rajoittuvia alueita, joilla
Suomi lainsaaddant6nsi mukaan ja kansainvilisen oikeuden mukaisesti saa kiyttm
oikeuksiaan merenpobjan ja sen sisustan sekid niiden yliipuolella olevien vesien
luonnonvarojen tutkimiseen ja hyviksikytt66n;

c) "henkil6" k sittU luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun yhteenliittymgn;

d) "yhti6" tarkoittaa oikeushenkil6ii tai muuta, jota verotuksessa kisitelliin
oikeushenkildna;

e) "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusvaltio" tarkoittavat Kirgistania tai Suomea sen
mukaan kuin asiayhteys edellyttU;

) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoittavat
yritysti, jota sopimusvaltiossa asuva henkilI harjoittaa, ja vastaavasti yritystai, jota
toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil5 harjoittaa;

g) "kansalainen" tarkoittaa:

1) luonnollista henkil5i, jolla on sopimusvaltion kansalaisuus;

2) oikeushenkilfi, yhtymg tai muuta yhteenliittymia, joka on muodostettu sopimus
valtiossa voimassa olevan lainsdidann6n mukaan.

h) "kansainv~ilinen liikenne" tarkoittaa kuljetusta laivalla tai ilma-aluksella, jota
sopimusvaltiossa oleva yritys kiytt paitsi milloin laivaa tai ilma-alusta kdytetin
ainoastaan toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen vdililli;
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i) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:

1) Kirgistanissa vatiovarainministeri6td tai sen valtuuttarnaa edustajaa;

2) Suomen osalta valtiovarainministeri6d, sen valtuuttamaa edustajaa tai sitd
viranomaista, jonka valtiovarainministeri6 mddrd toimivaltaiseksi viranomaiseksi.

2. Kun sopimusvaltio jonakin ajankohtana soveltaa sopimusta, katsotaan, jollei
asiayhteydestA muuta johdu, jokaisella sanonnalla, jota ei ole sopimuksessa mfiritelty, olevan
se merkitys, joka silld tini ajankohtana on taman valtion niitA veroja koskevan lainsa6dann
mukaan, joihin sopimusta sovelletaan, ja tdssi valtiossa sovellettavan verolainsiidinn6n
mukaisella merkityksell, on etusija sanonnalle tmin valtion muussa lainsifidinn6ssd
annettuun merkitykseen nbiden.

4 artikla
Kotipaikka

1. Tutd sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6" tarkoitetaan
henkil6i, joka timuin valtion lainsiadann6n mukaan on sielli verovelvollinen domisiilin,
asumisen, liikkeen johtopaikan, rekister6intipaikan tai muun sellaisen seikan nojalla, ja sanonta
kisittHi my6s tintn valtion ja sen julkisyhteis6n tai paikallisviranomnaisen. Sanonta ei
kuitenkaan kisitii henkilii, joka on tissd valtiossa verovelvollinen vain tissd valtiossa olevista
ldhteistA saadun tulon perusteella.

2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappaleen m5r&iysten mukaan asuu molemmissa
sopimusvaltioissa, miiitetfin hinen kotipaikkansa seuraavasti:

a) hinen katsotaan asuvan vain siind valtiossa, jossa hinen kiiytettliviniin on
vakinainen asunto: Jos hinen kdytettiivin~in on vakinainen asunto molenunissa
valtioissa, hinen katsotaan asuvan vain siini valtiossa, johon hiinen henkil6kohtaiset
ja taloudelliset suhteensa ovat kiinteimmit (elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa hinen elinetujensa keskus on, tai jos hinen
kytettRvndin ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan valtiossa, hnen katsotaan
asuvan vain siini valtiossa, jossa Min oleskelee pysyvisti;

c) jos hin oleskelee pysyvdsti molernmissa valtioissa tai ei oleskele pysyvisti
kunmassakaan niisti, hinen katsotaan asuvan vain siini valtiossa, jonka kansalainen
hn on;

d) jos hn on molempien valtioiden kansalainen tai ei ole kunmankaan valtion
kansalainen, sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on ratkaistava asia
keskiniisin sopimuksin.
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3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 I kappaleen mifrysten mukaan asuu molemmissa
sopimusvaltioissa, sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on ratkaistava asia
keskiniisin sopimuksin ja minittrivdi, miten sopimusta sovelletaan tllaiseen henkil66n.

5 artikla
Kiinted toimipaikka

1. Titd sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiinteii toimipaikka" tarkoitetaan kiinteiii
liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiinteRi toimipaikka" kisitt i erityisesti:

a) yrityksenjohtopaikan;

b) sivuliikkeen;

c) toimiston;

d) tehtaan;

e) ty6pajan; ja

t) kaivoksen, 61jy- tai kaasuldhteen, louhoksen tai muun paikan, josta luonnonvaroja
otetaan.

3. Sanonta "kiinteAi toimipaikka" kiisittii mys:

a) paikan, jossa harjoitetaan rakennus-, kokoonpano- tai asennustoimintaa taikka siihen
Iiittyvd valvontatoimintaa, mutta vain, jos toiminta kestAi yli kaksitoista kuukautta;

b) palvelut, niihin luettuina konsulttipalvelut, joita sopimusvaltiossa asuva henkil6 pitiii
saatavilla, palvelukseensa tati tarkoitusta varten ottamiensa ty6ntekijiiden tai muun
henkilist6n vilitykselld, jos tillainen toiminta kestdd (sanan hankkeen tai keskeniSn
yhteydessA olevien hankkeiden osalta) toisessa sopimusvaltiossa yli kaksitoista
kuukautta.

4. Tkmnn artiklan edelldi olevien maarraysten estamiitti sanonnan "kiinteii toimipaikka" ei
katsota lsitt~viin:

a) jdijestelyjd, jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle kuuluvien tavaroiden
varastoimista, niytteilla pitinistii tai luovuttamista varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitimisti ainoastaan varastoiinista, niiytteilli
pitmistA tai luovuttamista varten;
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c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitimisti ainoastaan toisen yrityksen toimesta
tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;

d) kiinteiin Iiikepaikan pitimistii ainoastaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen
keraamiseksi yritykselle;

e) kiinteiin ifikepaikan pitdmistA ainoastaan muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan
toiminnan harjoittamiseksi yritykselle;

D kiintein Iiikepaikan pittnist ainoastaan a)-e) kohdassa mainittujen toimintojen
yhdistiimiseksi, edellyttiien, ettd koko se kiinteisti iikepaikasta harjoitettava toiminta,
joka perustuu tiihfn yhdistdmiseen, on luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5.- Jos henkilb, olematta itseninen edustaja, johon 6 kappaletta sovelletaan, toimii yrityksen
puolesta seki hinelli on sopimusvaltiossa valtuus tehdi sopimuksia yrityksen nimissfi ja hdn
kytt§A valtuuttaan sielli tavanomaisesti, katsotaan tilli yritykselli 1 ja 2 kappaleen
m§&iysten estama.tt olevan kiinted toimipaikka tssii valtiossa jokaisen toiminnan osalta, jota
tini henkl6 barjoittaa yrityksen lukuun. Titti ei kuitenkaan noudateta, jos t&nin henkil6n
toiminta rajoittuu sellaiseen, joka mainitaan 4 kappaleessa ja joka, jos sitd hajoitettaisiin
kiinteiisi liikepaikasta, ei tekisi tAtii kiintei liikepaikkaa kiinteiksi toimipaikaksi mainitun
kappaleen rdysten mukaan.

6. Yrityksellii ei katsota olevan kiintedi toimipaikkaa sopimusvaltiossa pelkhstdin sen vuoksi,
etti se barjoittaa Iiiketoimintaa siindi valtiossa viilitti.jin, komissionarin tai muun itsendiisen
edustajan vfflityksellii, edellyttden, ettd timi henkil6 toimii sdinmnukaisen Iiiketoimintansa
rajoissa.

7. Se seikka, ettd sopimusvaltiossa asuvalla yhti6lli on mdlidthisvalta yhti6ssd - tai siind on
m svalta yhti6lldi - joka asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka tissi toisessa
valtiossa hajoittaa liiketoimintaa (joko kiinteiistii toimipaikasta tai muulla tavoin), ei itsestin
tee kumpaakaan yhtitii toisen kiinteiiksi toimipaikaksi.

6 artikla
Kiintedstd omaisuudesta saatu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilb saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiintedstii omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai metsdtaloudesta saatu tulo), voidaan
verottaa tissdi toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiinteh omaisuus" on, jollei b) ja c) kohdan muiriyksist muutajohdu, sen
sopimusvaltion lainsiidinniin mukainen merkitys, jossa omaisuus on.

b) Sanonta "kiinted omaisuus" kdsitti kuitenkin aina rakennuksen, kiintedn omaisuuden
tarpeiston, maataloudessa ja metsitaloudessa kdytetyn ellvdn ja elottornan irtaimiston,
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oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiintedii omaisuutta koskevia miirdyksii,
kiintefn omaisuuden kiiytt6oikeuden seka oikeudet miikiltiin muuttuviin tai kiinteisiin
korvauksiin, jotka saadaan kivenndisesiintymien, Ilteiden ja muiden luonnonvarojen
byviiksikdyt6std tai oikeudesta niiden hyviksikiytt66n.

c) Laivoja ja ilma-aluksia ei pidetii kiintedna omaisuutena.

3. Tiimiin artildan 1 kappaleen mara-yksiii sovelletaan tuloon, joka saadaan kiinteiin
omaisuuden viIitt6miistA kdyt6si, sen vuokralle antanisesta tai muusta kiyt6sta.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhti6osuuksien
omistajan hallitsemaan yhti611e kuuluvaa kiinteg omaisuutta, voidaan tulosta, joka saadaan
tifilaisen hallintaoikeuden vi.litt6mst5 kiyt6std, sen vuokralle antamisesta tai muusta kidyt6st5,
verottaa siindi sopimusvalfiossa, jossa kiinted omaisuus on.

5. Tiniin artiklan I ja 3 kappaleen muidyksii sovelletaan mybs yrityksen omistamasta
kiintedstii omaisuudesta saatuun tuloon ja itseniiisessdi ammatinhajoittanisessa kiiytetystd
kiintedisti omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla
Liiketulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siindi valtiossa, jollei
yritys harjoita Iiiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siellR olevasta kiinteisti toimipaikasta.
Jos yritys harjoittaa liiketoimintaa edelli sanotuin tavoin, voidaan toisessa valtiossa verottaa
yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka on luettava kiintedin
toimipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa Iiiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa sielld
olevasta kiinte'sta toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen mfiiriiyksistd muuta johdu,
kunmnassakin sopimusvaltiossa kiintefiin toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan
olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut erillinen yritys, joka harjoittaa samaa tai
samanluonteista toimintaa samojen tai samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itsendisesti
pittdd liiketoimista sen yrityksen kanssa, jonka kiintei toimipaikka se on.

3. Kiintedn toimipaikan tuloa m,5iittdessR on vibennykseksi hyvdiksyttdv kiintesti
toimipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja yleisestd hallinnosta
johtuneet menot, riippumatta siitii, ovatko ne syntyneet siini valtiossa, jossa kiinteii toimipaikka
on, vai nuualla. Vdhennystii ei kuitenkaan my6nneti niistii mdistii, jotka kiinted toimipaikka
yrityksen pikonttorille tai yrityksen muulle konttorille maksaa (jos ne maksetaan muutoin
kuin tosiasiallisten menojen korvaukseksi) rojaltina, maksuna tai muuna samankaltaisena
suorituksena vastikkeeksi patentin tai muun oikeuden kiyt6sti, tai provisiona suoritetuista
erityisisti palveluista tai johtamisesta, tai, paitsi milloin on kyseessii pankkiyritys, kiinteille
toimipaikalle annetun velan korkona.



Volume 2294, 1-40883

4. Mikli sopimusvaltiossa noudatetun kiytAnn6n mukaan kiinte~in toimipaikkaan
kuuluvaksi luettava tulo miriitAn jakamalla yrityksen kokonaistulo yrityksen eri osien
kesken, eivit 2 kappaleen mirdykset esti tdti sopimusvaltiota m nAnst verotettavaa tuloa
niin menettelemili. Kiiytettdvdn jakarnismenetelnn on kuitenkin johdettava tissd artiklassa
ilmaistujen periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiinte~ibn toimipaikkaan kuuluvaksi pelkst~in sen perusteella, etti kiinted
toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen lukuun.

6. Milloin liiketuloon sisiltyy tuloa, jota kiisitelliin erikseen td-n sopimuksen muissa
artikloissa, tdrndn artiklan md-rdykset eivit vaikuta sanottujen artiklojen mirdiyksiin.

8 artikla
Merenkulkuja ilmakuljetus

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa laivan tai ilma-aluksen kiyttdmisesti
kansainvdiliseen liikenteeseen, verotetaan vain tssi valtiossa.

2. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa tavarankuljetukseen kiytetyn kontin
(siihen luettuina perdivaunu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen tarvittava kalusto)
kiiyt6stA, kunnossapidosta tai vuokralle antamisesta, verotetaan vain tdssi valtiossa, paitsi
milloin konttia kAytetUn tavarankuljetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
valilli.

3. TMn artilan I ja 2 kappaleen maarayksid sovelletaan my6s tuloon, joka saadaan
osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainvdliseen kuljetusjfrjest66n.

9 artikla
ty ieskenan olevatyritykset

1. Milloin

a) sopimusvaltiossa oleva yritys vilittfmisfi tai vilillisesti osallistuu toisessa
sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan sen
pijomasta, taikka

b) samat henkil6t vdilitt6mdsti tai vdlillisesti osallistuvat sek sopimusvaltiossa olevan
yrityksen ettA toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan
tahi omistavat osan niiden pddomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten vililli kauppa- tai rahoitussuhteissa sovitaan
ehdoista tai miiiritiin ehtoja, jotka poikkeavat siiti, misti riippumattomien yritysten vililldi
olisi
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sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman ndita ehtoja olisi kertynyt toiselle niistA yrityksist,
mutta ndiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt yritykselle, lukea tiniin yrityksen tuloon ja verottaa
siiti tamn mukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltio tAssi valtiossa olevan yrityksen tuloon lukee - ja tAmin mukaisesti
verottaa - tulon, josta toisessa sopimusvaltiossa olevaa yritysti on verotettu tissa toisessa
valtiossa, sekii siten mukaan luettu tulo on tuloa, joka olisi kertynyt ensiksi mainitussa valtiossa
olevalle yritykselle, jos yritysten vdlilli sovitut ehdot olisivat olleet sellaisia, joista
riippumattomien yritysten viililld olisi sovittu, tamAn toisen valtion on asianmukaisesti
oikaistava tiistii tulosta sielld mairatyn veron naara, jos taai toinen valtio pitfd oikaisua
oikeutettuna. Tdllaista oikaisua tehtiessd on otettava huomioon tdmAn sopimuksen muut
mririykset, ja sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on tarvittaessa neuvoteltava
keskendAb.

10 artila
Osinko

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6lle, voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa mySs siind sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava
yhti6 asuu, tnn valtion lainsdddnim6n mukaan, mutta jos osinkoetuuden omistaja on toisessa
sopimusvaltiossa asuva henkil6, vero ei saa olla suurempi kuin:

a) 5 prosenttia osingon kokonaismidnistA, jos etuuden omistajana on yhti6 (ukuun
ottamatta yhtymU), joka vdlittC~miisfi omistaa vdihint5in 25 prosenttia osingon
maksavan yhti6n pSAomasta;

b) 15 prosenttia osingon kokonaisndkrsta muissa tapauksissa.

3. Nin kauan kuin Suomessa asuvalla luonnollisella henkil6ll on Suomen
verolainsadadnn.6n mukaan oikeus veronhyvitykseen Suomessa asuvan yhti6n maksaman
osingon osalta, verotetaan osingosta, jonka Suomessa asuva yhti6 maksaa Kirgistanissa
asuvalle henkil6lle, 1 ja 2 kappaleen mi.ysten est-mittA vain Kirgistanissa, jos
osinkoetuuden ornistaja on Kirgistanissa asuva henkil6.

4. T 'ndn artiklan 1, 2 ja 3 kappaleen m iiykset eivit vaikuta yhti6n verottamiseen siitd
voitosta, josta osinko maksetaan.

5. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tAssl artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista tai muista
oikeuksista, jotka eivdt ole saamisia ja jotka oikeuttavat voitto-osuuteen, samoin kuin muista
yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion lains~diinn6n mukaan, jossa voiton jakava yhti6
asuu, kohdellaan verotuksessa samalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa.
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6. Tiimdn artiklan 1, 2 ja 3 kappaleen r5yksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
osinkoetuuden omistaja hajoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava yhti6 asuu,
Iiiketoimintaa sielld olevasta kiintestd toimipaikasta tai harjoittaa tissd toisessa valtiossa
itseniistA anmnattitoimintaa siell, olevasta kiintedstd paikasta, ja osingon maksamisen
perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tAhdn kiintein toimipaikkaan tai kiintedn
paikkaan. TdssA tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan maarayksifi.

7. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei t-ni toinen valtio
saa verottaa yhtiin maksamasta osingosta, paitsi mikili osinko maksetaan tissA toisessa
valtiossa asuvalle henkil6lle tai mikili osingon maksamisen perusteena oleva osuus
tosiasiallisesti liittyy tiissii toisessa valtiossa olevaan kiinte§In toimipaikkaan tai kiinteddn
paikkaan, eikii my6skUn mfiiti yhtiSn jakamattomasta voitosta tffIaisesta voitosta
suoritettavaa veroa, vaikka maksettu osinko tai jakamaton voitto kokonaan tai osaksi koostuisi
tidssd toisessa valtiossa kertyneestd tulosta.

11 artikla
Korko

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkillle, voidaan verottaa tdssii toisessa valtiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa my~s siind sopimusvaltiossa, josta se kertyy, tiinn
valtion lainsMdAnn6n mukaan, mutta jos korkoetuuden omistaja on toisessa sopimusvaltiossa
asuva henkilS, vero ei saa olla suurempi kuin 10 prosenttia koron kokonaismd&&td.

3. T niin artiklan 2 kappaleen mirn ysten estmriitti

a) korosta, joka kertyy Suomesta, verotetaan vain Kirgistanissa, jos korko maksetaan

1) Kirgistanin valtiolle, tai sen paikallisviranomaiselle;

2) Kirgistanin Kansallispankille;

3) laitokselle, jonka piioman Kirgistanin hallitus kokonaan omistaa ja josta
sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset saattavat keskendin sopia.

b) korosta, joka kertyy Kirgistanista, verotetaan vain Suomessa, jos korko maksetaan

1) Suomen valtiolle, sen julkisyhteisille tai paikallisviranomaiselle;

2) Suomen Pankille;

3) Teollisen yhteisty~n rahastolle (FINNFUND) tai muulle laitokselle, josta
sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset saattavat keskendbA sopia;
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c) korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta, verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa,
jos korko maksetaan sellaisen valtion tukeman luoton tai lainan johdosta, jota
srntelev~it kansainvilisesti hyv~ksytyt, julkisesti tuettuja luottoja koskevat ohjeet.

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tissi artiklassa tuloa, joka saadaan kaikenlaatuisista
saamisista, riippumatta siitk., onko ne turvattu kiinteist6kiinnityksellii vai ei, ja liittyyk6 niihin
oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan erityisesti tuloa, joka saadaan
valtion antamista arvopapereista, ja tuloa, joka saadaan obligaatioista tai debentuureista, siihen
luettuina tfllaisiin arvopapereihin, obligaatioihin tai debentuureihin liittyviit agiomd'it ja
voitot. Maksun viivistymisen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei tdt artiklaa sovellettaessa
pidetd korkona.

5. Tnin artiklan 1 ja 2 kappaleen maa'adyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
korkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy, liiketoimintaa
siell olevasta kiinte.stii toimipaikasta tai harjoittaa tissa toisessa valtiossa itsendisti
amimattitoimintaa sielli olevasta kiinteistd paikasta, ja koron maksamisen perusteena oleva
saaminen tosiasiallisesti liittyy tiin kiinteiin toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan. Tdssii
tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artilan miiriyksi.

6. Koron katsotaan kertyviin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tissi valtiossa asuva henkil6.
Jos kuitenkin koron maksajalla riippumatta siiti, asuuko hin sopimusvaltiossa vai ei, on
sopimusvaltiossa kiintedi toimipaikka tai kiinted paikka, jonka yhteydessd koron maksamisen
perusteena oleva velka on syntynyt, ja korko rasittaa tiiti kiintedd toimipaikkaa tai kiintei
paikkaa, katsotaan koron kertyvdn siiti valtiosta, jossa kiinted toimipaikka tai kiinted paikka
on.

7. Jos koron mdii maksajan ja etuuden omistajan tai heiddn molempien ja muun henkil6n
vilisen erityisen suhteen vuoksi ylitt5A koron maksamisen perusteena olevaan saamiseen
ndbden miirn, josta maksaja ja etuuden omistaja olisivat sopineet, jollei tillaista suhdetta
olisi, sovelletaan tAnin artiklan mddrdyksidi vain viimeksi mainittuun mirin. Tiss,
tapauksessa verotetaan tinn mirirn ylittiivistd maksun osasta kummankin sopimusvaltion
lainsaMdnnbn mukaan, ottaen huomioon tirnin sopimuksen muut mdiriiykset.

12 artikla
Rojalti

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkillle, voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

2. Rojaltista voidaan verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, josta se kertyy, tirni valtion
lainsiidannon mukaan, mutta jos rojaltietuuden omistaja on toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkil6, vero ei saa olla suurempi kuin 5 prosenttia rojaltin kokonaismdiirstd.

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tissi artiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan
korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen (siihen luettuina
tietokoneohjelmisto,
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elokuvafilmi seki televisio- tai radiolahetyksessd kiytettv, filmi tai nauha) tekijanoikeuden,
patentin, tavaramerkin, mallin tai muotin, piirustuksen, salaisen kaavan tai
valmistusmenetelmdn kdyttiiisestd tai kiytt&oikeudesta taikka kokemusperiisestii teollis-,
kaupallis- tai tieteellisluonteisesta tiedosta.

4. Timin artiklan I ja 2 kappaleen mtiiyksidi ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
rojaltietuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy, liiketoimintaa
sielld olevasta kiintedstA toimipaikasta tai harjoittaa tgssd toisessa valtiossa itsendistd
ammattitoimintaa siellA olevasta kiinteistd paikasta, ja rojaltin maksamisen perusteena oleva
oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tihdn kiinteAn toimipaikkaan tai kiinten paikkaan.
T~ssi tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan mnAiiyksii.

5. Rojaltin katsotaan kertyvdn sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tissd valtiossa asuva
henkil6. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta siiti, asuuko hn sopimusvaltiossa vai ei,
on sopimusvaltiossa kiinted toimipaikka tai kiintei paikka, jonka yhteydessi rojaltin
maksamisen perusteena oleva velvoite on syntynyt, ja rojalti rasittaa t tA kiinteii toimipaikkaa
tai kiinte paikkaa, katsotaan rojaltin kertyvdn siitA valtiosta, jossa kiintedi toimipaikka tai
kiinted paikka on.

6. Jos rojaltin rndM maksajan ja etuuden omistajan tai heidn molempien ja muun henkilbn
vdlisen erityisen suhteen vuoksi ylittO rojaltin maksamisen perusteena olevaan kaytt66n,
oikeuteen tai tietoon n~hden miirin, josta maksaja ja etuuden omistaja olisivat sopineet, jollei
tillaista suhdetta olisi, sovelletaan tmdn artiklan mdAiyksiR vain viimeksi mainittuun
m_,r~in. TIssi tapauksessa verotetaan trndn mdirdn ylitt5vistR maksun osasta kummankin
sopimusvaltion lains~ddnnin mukaan, ottaen huomioon tkndn sopimuksen muut mii ykset.

13 artikla
Myyntivoitto

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetun ja
toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintedn omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tAssii
toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa sellaisen yhti~n osakkeen tai muun
osuuden luovutuksesta, jonka varoista enemm~n kuin puolet koostuu toisessa sopimusvaltiossa
olevasta kiinteisti omaisuudesta, voidaan verottaa tssi toisessa valtiossa.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa olevan
kiinten toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen omaisuuden tai sopimusvaltiossa
asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa itsendistii amnmatinharjoittamista varten kdytettivdndi
olevaan kiintein paikkaan kuuluvan irtaimen omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa
tdssd toisessa valtiossa. Sama koskee voittoa, joka saadaan Mlaisen kiintein toimipaikan
luovutuksesta (erillisenA tai koko yrityksen mukana) tai kiintein paikan luovutuksesta.
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4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa kansainvdiliseen liikenteeseen kdiytetyn
laivan tai ilma-aluksen taikka tdllaisen laivan tai ilma-aluksen kiiyttkmiseen liittyvin irtaimen
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain tssi valfiossa.

5. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa tavarankuljetukseen kiytetyn kontin
(siihen luettuina perivaunu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen tarvittava kalusto)
luovutuksesta, verotetaan vain tssi valtiossa, paitsi milloin konttia kiiytetIiin
tavarankuljetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen vdililli.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin tkmin artiklan 1, 2, 3, 4 ja 5 kappaleissa tarkoitetun
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siini sopimusvaltiossa, jossa luovuttaja asuu.

14 artikla
Itseniinen ammatinharjoittaminen

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkild saa vapaan ammatin tai muun itsendiisen
toiminnan harjoittamisesta, verotetaan vain tiissii valtiossa, jollei hinelld ole toisessa
sopimusvaltiossa kiinteU paikkaa, joka on vakinaisesti hnen kytettavdnn toiminnan
harjoittanista varten. Jos hinelli on tllainen kiinted paikka, voidaan tulosta verottaa toisessa
valtiossa, mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka on luettava tAhdn kiinteddn paikkaan
kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa anmatti" kisitti erityisesti itsendisen tieteellisen, kirjallisen ja taiteellisen
toiminnan, kasvatus- ja opetustoiminnan sekii sellaisen itseniisen toininnan, jota l~iiri,
asianajaja, insin66ri, arkkitehti, hammaslikiiri ja tilintarkastaja haujoittavat.

15 artikla
Yksityinen palvelus

1. Jollei 16, 18 ja 19 artiklan niriiyksistii muuta johdu, verotetaan palkasta ja muusta
sellaisesta hyvityksestA, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa epaitseniiisesi ty6stii, vain
tiissi valtiossa, jollei ty6ti tehdl toisessa sopimusvaltiossa. Jos ty6 tehdiib t~ssai toisessa
valtiossa, voidaan ty6std saadusta hyvityksest! verottaa siellI

2. Tinb artiklan I kappaleen fiirysten estimdttd verotetaan hyvityksestf., jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekem~stiib epditseniisestii
ty6std, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessi jaksossa, tai useassa jaksossa yhteensii,
enintAn 183 pdiv5i kahdentoista kuukauden ajanjaksona, joka alkaa tai piittyy
kysymyksess, olevan kalenterivuoden aikana, ja

b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se maksetaan ty6nantajan puolesta, joka ei asu
toisessa valtiossa, sela
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c) hyvityksell ei rasiteta kiinteM toimipaikkaa tai kiintedd paikkaa, joka ty6nantajalla
on toisessa valtiossa.

3. TM n arfiklan edelli olevien rn~irysten estinaitt§ voidaan hyvityksest joka saadaan
sopimusvaltiossa olevan yrityksen kansainviliseen liikenteeseen kdyttdmssd laivassa tai ilma-
aluksessa tehdystA epditsenisestd ty6sd, verottaa tdss, valtiossa.

16 artikla
Johtokunnanjdsenen palkkio

Johtokunnan jdsenen palkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n hallituksen tai
muun sellaisen toimielimen jisenenki, voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

17 artikla
Taiteilijatja urheilijat

1. T n n sopimuksen 14 ja 15 artiklan mdirdysten estmitti voidaan tulosta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa viihdetaiteilijana, kuten teatteri- tai elokuvaniyttelijind,
radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana, toisessa sopimusvaltiossa
harjoittamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta, verottaa tdssi toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan viihdetaiteilijan tai urheilijan tissdi ominaisuudessaan
hajoittamasta henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule viihdetaiteilijalle tai urheilijalle itselleen,
vaan toiselle henkil6lle, voidaan tsti tulosta, 7, 14 ja 15 artiklan mdriysten esti'fttd,
verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa toimintaansa.

3. T mAn artiklan 1 ja 2 kappaleen miriyksii ei sovelleta tuloon, joka saadaan taiteilijan tai
urheilijan sopimusvaltiossa harjoittamasta toiminnasta, jos vierailu tdssd valtiossa on kokonaan
tai piiasiallisesti rahoitettu toisen sopimusvaltion valtiollisista varoista. Tissi tapauksessa
tuloa verotetaan 7, 14 tai 15 artiklan mdirysten mukaan.

18 artikla
Eldke, elinkorkoja muu sellainen suoritus

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen maarayksistii muuta johdu, verotetaan eldkkeestd ja muusta
samanluonteisesta hyvityksestd, joka maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle
aikaisemman epitsendisen ty6n perusteella, tai elinkorosta, joka maksetaan tiss5 valtiossa
asuvalle henkil61ie, vain tissii valtiossa.

2. Td-mn artiklan 1 kappaleen mdiriysten est-nmttdi, ja jollei 19 artiklan 2 kappaleen
mairiyksistd muuta johdu, voidaan sopimusvaltion sosiaalivakuutuslainsgdnn6n tai
sopimusvaltion jddestimdn muun julkisen sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tai
kertakorvauksena maksetusta elikkeesti ja muusta etuudesta, tai elinkorosta, joka kertyy
sopimusvaltiosta, verottaa



Volume 2294, 1-40883

tdssdi valtiossa tknb valtion lainsfidinn6n mukaan, mutta vero ei saa olla suurempi kuin 25
prosenttia suorituksen kokonaismAristi.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tissi artiklassa vahvistettua rahamak joka
toistuvasti maksetaan luonnolliselle henkil6lle vahvistettuina ajankohtina joko henkil6n
elinkautena tai yksil6ityni taikka mfritettvissi olevana aikana ja joka perustuu velvoitukseen
toimeenpanna maksut tiyden raha- tai rahanarvoisen suorituksen (muun kuin tehdyn ty6n)
vastikkeeksi.

19 artikla
Julkinen palvelus

1. a) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksesti (eliketti lukuun ottamatta), jonka
sopimusvaltio, sen julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen maksaa luonnolliselle
henkil6lle ty6slI, joka tehdn t -niin valtion, yhteis6n tai viranomaisen palveluksessa,
verotetaan vain tissd valtiossa.

b) Tdilaisesta palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksestii verotetaan kuitenkin vain siini
sopimusvaltiossa, jossa trmA henkil6 asuu, jos tyo tehdi tUissii valtiossaja

1) henkil6 on timn valtion kansalainen; tai

2) hnest ei tullut tissd valtiossa asuvaa ainoastaan tknimn ty6n tekeniseksi.

2. a) Eldkkeest5, jonka sopimusvaltio, sen julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen maksaa, tai
joka maksetaan niiden perustamista rahastoista, luonnolliselle henkilIlle tyasti, joka on
tehty tkAntn valtion, sen yhteis6n tai viranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tiissd
valtiossa trn n lainsAdiinn6n mukaan, mutta vero ei saa olla suurempi kuin 25
prosenttia suorituksen kokonaismiAistd.

b) TAllaisesta elikkeestd verotetaan kuitenkin vain siini sopimusvaltiossa, jossa t-nm
henki6 asuu, jos hin on t&ndn valtion kansalainen.

3. Tdmdn sopimuksen 15, 16, 17 ja 18 artiklan m riyksil sovelletaan palkkaan ja muuhun
sellaiseen hyvitykseen sekd elikkeeseen, jotka maksetaan sopimusvaltion, sen julkisyhteis6n tai
paikallisviranomaisen harjoittamnan liiketoininnan yhteydessA tehdystA ty6stiA

20 artikla
Opiskelijatja harjoittelijat

RaharnAristi, jotka opiskelija, ammattioppilas tai harjoittelija, joka asuu tai vdlittfmisti
ennen oleskeluaan sopinusvaltiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi
mainitussa valtiossa yksinomaan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuoksi, saa elatustaan,
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koulutustaan tai haijoitteluaan varten, ei tdss valtiossa veroteta, edellyttden, etti nimdi
rahamgrt kertyvit timdn valhion ulkopuolella olevista ldhteisti.

21 artikla
Muu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa ja jota ei kisitelld tinin sopimuksen
edelli olevissa artikloissa, verotetaan vain tissi valtiossa, riippumatta siitd, mistd tulo kertyy.

2. Trniin artiklan 1 kappaleen mfdrfyksid ei sovelleta tuloon, lukuun ottamatta 6 artiklan 2
kappaleessa tarkoitettua kiintedstA omaisuudesta saatua tuloa, jos sopimusvaltiossa asuva tulon
saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa sielli olevasta kiinteistd toimnipaikasta
tai harjoittaa tssdi toisessa valtiossa itsendisti ammattitoimintaa sielld olevasta kiintedisti
paikasta, ja tulon maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tiin
kiinteiin toimipaikkaan tai kiinteii paikkaan. TdssA tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14
artikan mdidryksid.

22 artikla

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen

1. Kirgistanissa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:

Milloin Kirgistanissa asuva henkil6 saa tuloa, josta sopimuksen miir-ysten mukaan voidaan
verottaa Suomessa, Kirgistanin on vihennettivii t&ndn henkil6n tuloverosta Suomessa
maksettua tuloveroa vastaava mdira.

Edell olevien miiriysten mukaan vihennettdvi veron mdin ei saa ylittig sitA veron mi ri,
joka tiistd tulosta olisi m5iArtty Kirgistanissa voimassa olevien verokantojen mukaan.

2. Jollei Suomen lainsidnn6stA, joka koskee kansainvdlisen kaksinkertaisen verotuksen
poistamista, muuta johdu (sikili kuin trnA lainsiint6 ei vaikuta tissd esitettyyn yleiseen
periaatteeseen), kaksinkertainen verotus poistetaan Suomessa seuraavasfi:

a) Milloin Suomessa asuva henki6 saa tuloa, josta sopimuksen md-niysten mukaan
voidaan verottaa Kirgistanissa, Suomen on, jollei jiljempini olevan b) kohdan
miinyksisti muuta johdu, vihennettivi tAmin henil6n Suomen verosta
Kirgistanin iainsidinn6n mukaan ja sopimuksen mukaisesti maksettua Kirgistanin
veroa vastaava mirdi, joka lasketaan saman tulon perusteella kuin minkd
perusteella Suomen vero lasketaan.

b) Osinko, jonka Kirgistanissa asuva yhti6 maksaa Suomessa asuvalle yhti6l1e,
vapautetaan Suomen verosta, jos saaja viilitt6misti hallitsee vihintiin 10 prosenttia
osingon maksavan yhti6n Hnimrinstii.
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3. Jos sopimusvaltiossa asuvan henkil6n tulo on sopimuksen maaragyksen mukaan vapautettu
verosta tissdi valtiossa, tmind valtio voi kuitenkin mii.rtessdbi tkmdn henkil6n muusta tulosta
suoritettavan veron miiA ottaa lukuun sen tulon, joka on vapautettu verosta.

23 artikla
Syjintikielto

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen verotuksen tai
siihen liittyvfn velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai
siihen Iliittyvdi velvoitus, jonka kohteeksi tIm~n toisen valtion kansalainen samoissa, erityisesti
kotipaikkaa koskevissa olosuhteissa joutuu tai saattaa joutua. T M'n sopimuksen I artiklan
mdkiiysten estinmitti sovelletaan tiitd mirfiysti my6s henkil66n, joka ei asu sopimusvaltiossa
tai molemmissa sopimusvaltioissa.

2. Kansalaisuudeton henkil6, joka asuu sopimusvaltiossa, ei kummassakaan sopimusvaltiossa
saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen Iiittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen
tai raskaampi kuin verotus tai siihen IiittyvA velvoitus, jonka kohteeksi kysymyksess, olevan
valtion kansalainen samoissa, erityisesti kotipaikkaa koskevissa olosuhteissa joutuu tai saattaa
joutua.

3. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa
olevaan kiinteddn toimipaikkaan, ei tissd toisessa valtiossa saa olla epdedullisempi kuin
verotus, joka kohdistuu tAssd toisessa valtiossa olevaan samanlaista toimintaa harjoittavaan
yritykseen. TMnin m, Aiyksen ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota my6ntdnmgn toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle sellaista henkil6kohtaista vdhennystii verotuksessa,
vapautusta verosta tai alennusta veroon siviilisd.Adyn taikka perheen huoltovelvollisuuden
johdosta, joka my6nnetUn omassa valtiossa asuvalle henkil6lle.

4. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 9 artiklan I kappaleen, I I artiklan 7 kappaleen
tai 12 artiklan 5 kappaleen mni ryksid sovelletaan, ovat korko, rojalti ja muu maksu, jotka
sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle,
vh.ennyskelpoisia tnn yrityksen verotettavaa tuloa m iittiessd samoin chdoin kuin maksu
ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle henkil6le.

5. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka pioman toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6 tai
siellid asuvat henkil6t vglittomtisti tai vilillisesti joko kokonaan tai osaksi omistavat tai josta he
tdlli tavoin mdr~dv±, ei ensiksi mainitussa valfiossa saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen
Iiittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen
liittyvf velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa valtiossa oleva muu samanluonteinen
yritys joutuu tai saattaajoutua.

6. Timnn sopimuksen 2 artiklan mi rysten estAnittA sovelletaan dm~n artiklan m~iyksii
kaikenlaatuisiin veroihin.
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24 artikla
Keskindinen sopimusmenettely

1. Jos henkil6 katsoo, etti sopimusvaltion tai molempien sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat
johtaneet tai johtavat hfinen osaltaan verotukseen, joka on tnmin sopimuksen midrdysten
vastainen, hdn voi saattaa asiansa sen sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen
kasiteItvfksi, jossa hdn asuu tai, jos kysymyksessA on 23 artiklan I kappaleen soveltaminen,
jonka kansalainen hin on, ilman ettd tdrni vaikuttaa hinen oikeuteensa kytt5i ndiden
valtioiden sisdisessi oikeusji.rjestyksessdi olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava
kdsiteltiiviksi kolmen vuoden kuluessa siitii kun henkil6 sai tiedon toimenpiteestd, joka on
aiheuttanut sopimuksen mddrysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi, mutta ei itse voi
saada aikaan tyydyttdviM ratkaisua, viranomaisen on pyrittiivd toisen sopimusvaltion
toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskinisin sopimuksin ratkaisemaan asia siini
tarkoituksessa, ettd vdltetb verotus, joka on sopimuksen vastainen. Tehty sopimus pannaan
tAyt nt66n sopimusvaltioiden sisiiisessA lainsfid&nn6ssd olevien aikarajojen est~iittd.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on pyrittivdi keskiniiisin sopimuksin
ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamnisessa syntyvit vaikeudet tai epdtietoisuutta
aiheuttavat kysymykset. Ne voivat my6s neuvotela keskendAn kaksinkertaisen verotuksen
poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita ei sinnell sopimuksessa.

4. Sopimusvaltioiden toinivaltaiset viranomaiset voivat olla vdlitt6mdssd yhteydessi
keskendiAn, my6s sellaisessa yhteisessd toimikunnassa, johon ne itse kuuluvat tai johon kuuluu
heidbm edustajiaan, sopimukseen pd.semiseksi siini merkityksess, kuin tarkoitetaan edell,
olevissa kappaleissa.

25 artikla
Tietojen vaihtaminen

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskenfdn sellaisia tietoja,
jotka ovat vittimitt6rnii tndn sopimuksen mrdysten tai sopimusvaltioiden tai
paikallisviranomaisten lukuun m5r&ittyji kaikenlaatuisia veroja koskevan sisdiisen
lainsiidnr6n mfAikysten soveltamiseksi, mikAli timnn lainsdAn6n perusteella tapahtuva
verotus ei ole sopimuksenvastainen. Sopimuksen I ja 2 artikla eivit rajoita tietojen vaihtamista.
Sopimusvaltion vastaanottamia tietoja on ksiteltivM salaisina samalla tavalla kuin tIrndn
valtion sis~isen lainsfAdlnn6n perusteella saatuja tietoja ja niitd saadaan ilmaista vain
henkil6ille tai viranomaisille (niihin luettuina tuomioistuimet ja hallintoelimet), jotka
m rrdvit, kantavat tai perivt ensimmdisessd lauseessa mainittuja veroja tai ksittelevt nfiti
veroja koskevia syytteiti tai valituksia. Ndiden henkil6iden tai viranomaisten on kytettlvA
tietoja vain tWllaisiin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja julkisessa oikeudenkdynnissd tai
tuomioistuimen ratkaisuissa.
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2. Ti'ndn artiklan I kappaleen mririysten ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota:
a) ryhtym n hallintotoimiin, jotka poikkeavat tfirn sopimusvaltion tai toisen

sopimusvaltion lainsdddinn6sti ja hallintokAytdnn6stA;

b) antamaan tietoja, joita tknn sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion
lainsdAnn6n mukaan tai sfi-n6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida
hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paIjastaisivat liikesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen ja
ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa kdytetyn menettelytavan, taikka
tietoja, joiden ilmaiserninen olisi vastoin yleisti jdijestyst, (ordre public).

26 artikla
Diplomaattisen edustuston ja konsuliedustuston jdsenet

Tdn-& sopimus ei vaikuta niihin verotusta koskeviin erioikeuksiin, jotka kansainviilisen
oikeuden yleisten s.int6jen tai erityisten sopimusten md"rysten mukaan my6nnetiin
diplomaattisen edustuston tai konsuliedustuston jisenille.

27 artikla
Voimaantulo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilnoittavat toisilleen tdyttineens5 valtiosfinn6ssiin tmrn
sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentend piivini siitd piivsi, jona my6hempi
I kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sen maarUyksi sovelletaan molemmissa
sopimusvaltioissa:

a) lihteell, pidAtettiivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sita vuotta, jona sopimus
tulee voimaan, lIhinnd seuraavan kalenterivuoden tammikuun I pRivini tai sen
jilkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka mirtAiin sitd vuotta,
jona sopimus tulee voimaan, ldhinnd seuraavan kalenterivuoden tammnikuun I
pdivdin tai sen jdlkeen alkavilta verovuosilta.

28 artikla
Pdttyminen

Tdmri sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpikin
sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siitA pdivisti, jona sopimus tulee voimaan, irtisanoa
sopimuksen diplomaattista tietii tekemnillI irtisanomisihnoituksen vdhintidn kuusi kuukautta
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ennen kunkin kalenterivuoden pittymistA. Tssd tapauksessa sopimuksen soveltaminen lakkaa
molemmissa sopimusvaltioissa:

a) ldhteellI pidfitettvien verojen osalta, tuloon, joka saadaan siti vuotta, jona
irtisanomisilmoitus tehdddn, 1dhinni seuraavan kalenterivuoden tammikuun I
pdivind tai sen jdlkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka maaratin siti vuotta,
jona irtisanomisilmoitus tehdidn, lhinni seuraavan kalenterivuoden tammikuun I
piiviind tai sen jdlkeen alkavilta verovuosilta.

TfrnAn vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekirjoittaneet tinmin sopimuksen.

Tehty Helsingissi 3 piivdni huhtikuuta 2003 kahtena suomen-, kirgiisin-, vengjin-, ja
englanninkieliseni kappaleena kaikkien neljdn tekstin ollessa yhti todistusvoimaiset.
Tulkintaerimielisyyksien sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:
Jari Viln

Kirgistanin tasavallan
hallituksen puolesta:
AskarAitmatov
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[KYRGYZ TEXT - TEXTE KIRGHIZ]

KIpewere canblK canyy )KaaTblHa KOw canblK canyyHy

6onTyp6oo )KeHyHJ,

(0)H gw~HJRW Pecny6njiKacti MeHeH KblprW3 Pecny6nHKaCUHb[H

OpTOCyH/garbi

MAKYJ',.AWYY

,nsiHi-HjI Pecny6nKaCblbIH eKMeTy

*KaHa

Kbiprw3 Pecny6nmKaCblHblH OKMeTy

Kpewere caJlblK canyy )KaaTblHga KOw caInblK CaJnyyHy 6on-ryp6oo
)KeHyH/, MaKyn/gawyy "y3WHy Kaanan,

TeMHAorYnP Tryypanyy MaKyJaWblUT:
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Ywyn MaKynrawyy KOJIAOHyna TypraH KaKaap

Ywyn MaKynawyy 6wp we 3KM MaKyrn~aWKaH MamneKenepPAMH
peS.HeHTTepw 6onroH )KaKTapra KapaTa KOnAOHynaT.

2-cTaTb i

MaKynawyy )K a bJTbna "rypraH canbhKTap

1. Ywyn MaKyn4awyy anap , a1YyHYH blKMaCblHa Kapa6acTaH
MaKynaWKaH MaMneKeTTIH )Ke *ep'4.nmKTyy 6InflHK opraHgapblHbH aTbIHaH
antHyy'- KpeweeH aflblHyy'y caJ1bIKKa KapaTa KOn,4oHynaT.

2. KHpeuJeHH *annbi CyMMaCbIHaH, Ke KpeweHH aApbIM leHnepMHeH
aibiHyyqy 6ap/,bIK canblKTap, aHbIH w4qWHe KblRMbnyy ,K*aHa KbIlMbIlnCbl3 MyflKTY
33rI<TeH aKblpaTyyoaH aflbIHraH KpewueeH anlHyyqy caJlbIKrap, OWOHjAO, 3he
Kar:MTaLAb H OCYWYHOH anbIHraH KmpeweeH anblHyyty canbiKrap Kpewe
cafIbIKTapb 6onyn 3cenTeneT.

3. Ywyn MaKynjawyy )IawblnTbina TypraH, KOnAOHyflyn )KaTKaH canbiKTap
TeMeHeryflep 6 onyn 3cenTeneT:

a) Kbiprbl3CTaHa:
1) IopMgwKanblK KaK-rapbIH na aCb[HaH >KaHa KmpeUeci4HeH anblHyy

CaIIbK; *KaHa
2) >KeKe Kairap~aH anlblHyy-4y Kpewe camnjbrbi;

(MbJHaH apbi - (('Kbprbi3cTaH canbiTapb J Aen aTanaT).

6) (PH HrlR H, sIga:

1) MaMneKeTTHK K1pewe canbirbi;
2) KOpnopaTHBA.]YY Kpeue canbirbi;
3) KOMMYHarnbIK canbK;
4) qL.pKe cailbirbl;
5) KIpewe 6ynarbIHaH anblHyy'y npoueHTTepgeH anbiHyyqy canbK; maHa
6) pe314geHT 3MeCTepBH KIpewe 6ynarbIlHaH anblHyyqly Kpewenep~eH

anbiHyy4y CanbIK;

(MbIH~aH apbI - (OHH canbKTapb:)) ,,en aTanaT).

4. Ywyn MaKyn~awyy OKWOW >KaHa Majbl3bI 601oH4a ywyn CbxiKTyy 6onroH
ap KaHga canrblKTapra KapaTa KO"lOHynaT, anap ywyn MaKyn~awyyra KOn
KOK).IraH aTa,,aH K14AI4H OPYH anraH canbIKapra TOnylKToO KaTapbi we aHbIH
op JyHa anbiHaT. MaKynaWKaH MaMneKeTrepQHH KOMneTeHTTyy opraHapbl
e3L]epyHyH TmewenW canbIKTbIK Mbl103aMapbIHa Kprt3mlfe TypraH ap KaHaA
OnyTTyy e3repTyynep )KeHyHe 6twpw-6wpHHe Ka6apnan rypyyra TMI4IUJ.
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)Kannb albIKramanap

1. 3repge KOHTeKCTeH 6aWKaqa Ken4l 'blKnaca, ywyl MaKynJaWyyHyH
MaKCaTbIHa:

a) bKupr13CTaH)) gereH TepMH Kbipru3 Pecny6.nmKaCblH 6iingwpeT.
FeorpadwqnblK MaaHwge na anaHraHga ((Kbiprbt3CTaH)) jAereH TepMH Kbiprl 3
Pecny6nMKacbl 3n apanbIK yKyKKa binabhIK 3reMeHgyy yKyK'rapgbj KaHa
OpMC4CAKt4LIRHbI wv3ore aubIpbIn ><aTKaH )*aHa KuprbI3 Pecny6nKaCuHbIH
caJibIKTbK MbIA3aMJapbl KOnOHyflyn >KaTKaH atIMaKTb 614JnApeT;

6) ((0HnlFIHA4H1)) gereH TepwH DHnRHDS Pecny6nMKaCbH 6wngilpeT )KaHa
reorpaMsvnblK MaaHm4e anraHga H4HfH'RnHA Pecny6lHlKaCblHbH aimarbH KaHa
4VH abIF3aiapblHa *KaHa )KaHa 311 apanbIK yKyKryH HopManiapblHa bIflaUbK
0PMHrnRHgmi, AeI43AAH Ty6yHAery )KapaTbnblW pecypcTapH, artbiH )Kep Ka3blHaCbIH
*aHa aHbH VC-ryH rey aKBaTop149A 4aflFbIHO0 wKaHa mnwK-ree 6oIHqa 03yHY
yKyTapbH )Ky3ere awipa aiia TypraH, (DH1 HFM5; Pecny6lMKaCblHbH agMaKTbIK
cyyfjapbIHa KaHawa >Ka~rawKaH ap KaHg aA paAOHAy 6"wnAmpeT;

B) (OKaK>) gereH TepMIH )KeKe >KaKTbi, KOMnaHHS;Hb )Ke ap KaHgaA 6awKa
KaKTap~biH 6mpIiKMeCHH KaMTbiln TypaT

r) ((KOMnaHMH))] AereH TepMWH canbK canyy VaKcaTTapue YqyH KOpnopaT4BAYY
6&piKme KaTapbI KapanraH ap KaHgaC4 KopnopaTIeByy 61.pKMeHW Ke ap KaHgaA
ytOMJgy 6LNnpeT;

g) ((6wp MaKyn~aWKaH MaMneKeT)) KaHa ((3KHH-I MaKynI aWKaH MaMneKeT))
tereH TepMMH ep KOHTeKCTKe )Kapawa KbiprbI3 Pecny6ilKaCbIH KaHa 44HfI5IHM M
Pecny6nmKaCbH 6mnlwpeT; ((6 wp MaKyrlgaWKaH MaMneKeTThH 1WKaHacb)) )KaHa
((31(lHt Rn MaKyngauJKaH MaMieKeTTIH MUKaHacbi)) gereH TepMHH ep TmewUenyy
Type 614p MaKyn/ aWKaH MaMneKeT-rH pe314geHTH Tapa6bHaH 6aWKapblnyyly
MLIJKaHaHbI )KaHa 3K.HL4I MaKynaWKaH MaMJneKeTThH pe3meHT1 Tapa6bHaH
6aiuKapbieyyqy WKaHaHbi 6wnigiwpeT;

w) "ynyrryK )KaK" gereH TepMH:

1) MaKynaWKaH MamneKeTrMH rpawaHgbirbHga 6onrrOH ap KaHjgaA KeKe
>KaKTh,;

2) MaKynAaWKaH MamneKeTr.H KOfl OHyygarbi M6193aagapbHa bna IK
03yHyH cTaTyCyH anraH ap KaHaA IOpHANKanbIK >KaKTbi, wJep1KTeWT14K-rT
we accoqmaLMHqHb 6mrkqwpeT.

3) ((3f1 apanIbIK Tawyy)) 1gereH TepMH ge I3, gapbR, Ke a6a KeMecm 3KMHM
MaKyngaWKaH MaMneKeTTem nyHKrrap/bH OPTOCyHa raHa na ,anaHbinraH aH
6awJKa y%4ypnap~a, MaKynJaWKaH MaMneKeTTWH LUKaHaoC. naganaHraH Ae Aj43,
gapbis, we a6a KeMec Tapa6bIHaH ap KaHjgaA Ta~uyyHy 6'n/mpeT;

W) ((KoMneTeHT-yy opraH)) gereH TepMH:

1) Kbiprbi3cTaHa - 0MHaHCb MMH4CTpnIrMH )Ke aHbH bI4lrap[M yKyKTyy
ek'nlyH;
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2) 0H~nHtgma 4)WHaHCbl MWHCTpnI'IH we aHblH b1rapbM yKyKTyy
eKy'nyH, Ke (1HaHCbl MMHMCTpf'Itr Tapa6bHaH KOMneTeHTyy opraH KaTapbI
albIH/3aJ-raH OpraH bi 6"nA'peT.

2. Ywyn MaKynIaWyyHy KOf'IOHyyHyH ap KaH~aA yqypyHga MaKynLaWKaH
MaMneKeT Tapa6bHaH MbIHga aHbIlTan6araH ap KaHal TepMMH, 3rep]e
KOHTeKCTeH 6aWKala KelLn qblKnaca, ywyn MaMneKeTTMH Mbl13aMb 60oHHqa OWOwfl
Ke3,er" ywyn MaKiynj awyy wa~blnTbinraH canb[KTapra KapaTa OwOHwOI maaHW/je
KOJ'LgOHynaT, ywyn MaMJieKeTriH Tiewelyy ca rblKT6K MbI3am.JapbMH~a
aHbIKranraH ap KaHgaA MaaHM ywyn MaMneKeTTH 6aWKa MbIA3aMJ]apbIH/,a
aHbK-ranraH MaaHiJgeH apTbKIbflbKKa 33 6onOT.

TypyKTyy wypreH )Kepvi

1. Ywyn MaKyn/aWyyHyH MaKcaTTapbi y'yH "6mp MaKynaWKaH
MaMneKeTTWH pe3mgeHTh" AereH TepMH ywyn MaMneKeTTMH MbIg3aMapbiHa
binabIK e3yHyH TypyKTyy KawaraHbirb, TypyKryy TypraH *ep, 6aWKapraH Kepi
Ke ywyjn MYHe3Aery 6awKa KpTepI.inep 6oOHqa CaJIbJK canbliHyyra TWWIUJ 6oJrOH,
ap KaHaR )KaKTb 6fnmpeT, OWOHJO 3ne ywyn MaMneKeTTi )KaHa aHbIH ap
KaHL aR MaMneKeTTMK opraHbH Ke )KeprwnHiKTy 6Nk*inK opraHbH 6wngpeT. S"pOK
6yn TepMH ywyn MaMneKeTre canbK canbi-Hyyra TH'*Uw 6onroH ap KaHJaA )aKTbI
KaMTbi6aT, ywuyn MaMnleKeTTerm 6ynaKTapgaH anbHraH Kpewe we aHDa
)KairawKaH Kanwran Kaa uH a raxa KOnJgoHynaT.

2. 3rep~e 1-nyHKTryH )Ko6onopyHa bIfaAbIK )KeKe )KaK 3KM MaKynjlauKaH
MamjneKeTTMH pe3meHTm 6onyn 3cenTence, aHbH CTaTycy TeMeH/,erygeg
aH*iK-rajnaT:

a) TypyKTyy TypaK wKaWbI MaKyngaWKaH MaMneKeTTe 6onco, allga allbIH
pe3mgeHTi 6onlyn caHaniaT; 3repge aHbH 3KM MaMneKeTTe Tei rypyKTyy TypaK
Ka~bi 6onco, an anna KaHqa TbirbI3 ,KeKe )KaHa 3KOHOMMKanIbIK 6a naHblWTapb4 6ap
(rypMyWryK Tan'aMapbiHbH 6op6opy) MaMneKeTTH raHa pe3teHT4 Aen
3cenrTeneT;

6) 3repge e3yHyH TypMyWTyK TfaaM,, apblHbH 6op6opy 6ap MaKyn/awKaH
MarAeKeTrr aHlbIKTOO MyMKyH 6on6oco, Ke 6on6oco ywyn MaKyngaWKaH
MafAeKeTTH 6WpMHge g arbi TypyKTyy TypaK )Ka~bI )KOK 6onco, an e3y ajaTTa
)KaujaraH MaKynaWKaH MaMneKeTTH raHa pe3weHTH gen 3cenTeneT;

8) 3repe an agaTTa 3KW MaKynaawKaH MaMneKeTTe *awaca, we 6on6oco
allbIH 6MpMHge ga Kawua6aca, an e3y rpa*AaHbl 6onyn acenTenreH MaKyngawKaH
MahineKeTTWH raHa pe3wjeHT1 Aen 3cenTeneT;

r) 3repge an 3KW MaMneKeTrH Tej .rpa, 6oaH n oiyn 3cenTlence, Ke
6on5oco 6p garbi MaMjieKeTTMH rpa,.aHbi 6onyn 3cenTen6ece, MaKyn~awKaH
MaMhneKreTepAnH KOMneTeHTTyy opraH/ apbi 6yn MaceneHM e3 apa MaKynJAawyy
60K)H~ia qeqeT.

3. 3repge 1-nyHKTTyH Ko6onOpyHa biflabIK )KeKe *KaK 6onyn 3cenTer16ereH
)KaK 3KW MaKyngawKaH MaMnexerrH pe3c eHTm 6onyn 3cenTence, MaKynraWKaH
MawnreKeTTepAMH KoMneTeHTy opraHapbi MaceneHI e3 apa MaKyiiawyy 60OHia
)KOHre canaT *aHa MaKyjlawyyHy MbIIHa1 *aKKa KapaTa KOlJpOHYyHYH TapTm6MH
aHbiTaT.
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TypyKTyy MeKeMe

1. Ywyn MaKyn~aLUyyHyH MaKcaTrapi YHyH "TypyKryy MeKeMe" ,ereH
TepMMH MWKaHaHbH ToI1YK )Ke .)KapbIM )KapTbijnaA HWKep/gmKTm )Ky3ere awbpraH
rytyK'ryy 4w Op YH 6mngwpeT.

2. "TypyKTyy MeKeMe" XereH TepMwH Heri3MHeH:

a) 6awKapyyt4y *epgm;

6) 6enyMgy;

B) KeFjceHW;

r) cpa6pMKaHbI;

A) 4e6epKaHaHbi; )KaHa

e) waXTaHbI, MyHaA ,e ra3 CKBa)KIHaCbIH, Kapbepjo, )Ke )KapaTbinbiW
pecypc'apbi albHyyqy 6aWKa )Kep9,4 KaMTbiln TypaT.

3. "TypyKTyy MeKeMe" ,ereH TepMMH OWOHAOR 3ne:
a) Kypynyw aRHTiaCbH, Kypynyw MOHTa)KOo we )KbIHOO o6beKTCHH ,e

anap MeHeH 6a ,naHb[WTyy Ke3eMergee MUJMH KaMTbin TypaT, 6lpOK 6y~n aIHTa We
o6beK-r we yWyHgaA mw 6 aaH aUJ6K yrlaHTblflraH y~iypga raHa albi KaMTbW4T;

6) MaKynrgaWKaH MaMileKeTTwH pe3weHTW Tapa6bIHaH ywyn aaKCaTTap
yt4-iH KalgaHraH Kbt3MaTt4bilap )Ke 6awKa nepcoHan apKblnyy Kbl3arTapgbi, albIH
,4IAHe KOHCyJnbTaLwIRJnbIK Kbl3MaTTapbl KepCeTYYHy KaMTbIT, 614pOK (ywyHgak Ke
ara 6a~naHuwTyy ,on6oop) MaKyngawKaH MamneKerrWH aRMarbiHga ywyHgaA
MyHe3,ery mLw 12 a,,aH aWbIK Me3r4,n/],H 4WHHe yjnaHTblnraHa raHa KaMTbInaT.

4. Ywyn CTaTbRHbIH MypaFbi )Ko6onopyHa Kapa6acTaH "TypyKryy MeKeMe"
AereH TepMIH TOMOHAeryflepAy

a) KypynyWTapgi >Kanai, raHa i4wKaHara TaaH3,6K 6onroH TOBapnap/b Ke
6yioMgapgJ caicroo, KepCOT Ke )KeHOTyy MaKcaThIHga naAaaHyyHy;

6) WKaHara TaaHAbix 6onroH ToBapnap/bH we 6yoMgapbIH 3anacTapbiH
)Ka.naq raHa CaKTOO, KepceTyy *e )eHeTyy MaKCaTTapbi y4yH KyTyyHy;

B) WKaHara TaaHbIK 6oJrOH TosapnapbiH KaHa 6yiOMjapbIH 3anaCTap6IH
6aIuKa MWKaHanapga Ka~pa WlwTeTyy MaKcatTapbtHa raHa KyryyHy;

r) TypyKTyy mW opgyH *ana" ra~a TOiapnapgbl KaHa 6ytomaapgbi CaTbIln
anyy, Ke 6on6oco 1JWKaHa yLyH MaalbiMaT 4orynTyy MaKCaTbIHga KyTyyHy;

,) TypyKTyy MW OpyH LUKaHa Tapa6bHaH gaipooqy )Ke KeMeK4y
iyae3,ery 6awKa ap KaHgaA 1U1WTMH MaKcaTTapbl y'yH raHa KyTyyHy;
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e) 3repe ywyH ,a KOM6MHal, 4HbH HaTbIl)KaCbIHa Kenfn bIKKaH TYpYKTYY
Will OPAyHyH )Kajlfnb mWm jaspoo~y we KeMeKy MyHe3e 6onco, TypyKTyy Mw
OPAyH gaspgoot4y we KeMeK'qy MyHe3re 33 6onrOH wapTTa a) ,aH A) ra t4eAHK"

nyHKTranapga CaHanbin eTKeH UJTHH ypnepYHYH ap KaHaA KOM6MHa4 RCbIH
)Ky3ore aWblpyy yqyH ra-a KyTyyHy KaMThI6aRIT.

5. 3repe ywyn )iaK'rbIH mwwU 4-nyHKrra aATblnraH )Ko6o MeHeH '4eKence, an
TypyKTyy mw opgy apKblnyy KY~ere awbIpbinca, ywyn mw TypyKTyy ww opy
)KaIraWKaH )Kepum yLuyn nyHKTTyH )Ko6OCyHa bJija bK TypyKTyy MeKeiere
ainaHAblpraHaH 6awKa y'ypnapga, 1 )KaHa 2-nyHK'nrapgH )Ko6onopyHa
Kapa6acTaH, O3yHO KapaTa 6-nyHKT KOJIgOHyna TypraH )KaK KO3 KapaHlblCbI3 CTaTycy
6ap areHTreH 6awKa 6onco, MaKyn,awKaH MamleKeTrH HWKaHaCblHbIH aTbIHaH
apaKeTreHeT )KaHa 14WKaHaHbH aTbIHaH ajaTTa MaKynaWKaH MaMneKeT MeHeH
KOHTpaKT Ty3yre bIrap6bM yKyry 6ap 6onco, aHla 6yni IWKaHaHbH ywyn
MaMneKeTrerl TYPYKTYY MeKeMecH 6ap KaTapbI 3cenTeneT, ywyn )KaK MWKaHa
yLyH )Ky3ere awbipraH ap KaH~aA HW )KaaTbJHa ywyn MaineKeTTe Typynyy
MeKeMecm 6ap KaTapbi 3cenTeneT.

6. 3repee ywyn MaMneKerre 1WKepgIK KblflyyHy 6poKep, b1rapbIM yKyKTyy
6aJKbl areHT, )Ke 6on6oCO Ke3 KapaH bCbI3 CTaTycKa 33 6o.rrOH 6awKa areHT
ap(blnyy )Ky3ore aWbipca, MbIHc aA )KaKTap G3yHyH aaTrarb i4HIHHH anKarbbiHa
apaKeTTeHreH . wapTTa MaKyrgaWUKaH MaMneKerMH MWKaHaCblHbIH 3KMHH
Mi Kynj aWKaH MamneKeTTe TypyKTyy MeKeMecm )KOK Aen 3cenTeineT.

7. MaKynjiawKaH MaMneKeTrMH pe3,1, eHTw 6ojnyn 3cenTenreH KOMnaHmq
3KWH4I MaKynaWKaH MaMneKeTTMH pe3m.,eHTm 6onyn 3cenTenreH KoMnaH.1H
Tapa6bHaH KOHTPOJOHCO we ywLyn 6aWKa MamneKeTe HwKepAHK KbInyyHy
Ky:3ere aWipca (*e 6on6oco TypyKTyy MeKeMe apKblfyy, Ke 6awKa KOn MeHeH) an

e31'HeH e3y yWyn- KOMnaHwinapblH 6wpWH 6awKa "MaMJIeKeTThH TypyKTyy
Me~eMecw~e a~naHblp6agT.

6cTaTh.

KbigMbinCbl3 MynIKTH albIHraH Kmpewe

1. MaKyngawKaH MaMineKerrH pe3,,eHTW Tapa6bHaH KbIRMbIlCbl3 MynfK'rH
aruwiHraH Kvipewere (aHbIH Mqi.He a~bln )KaHa TOKO 4ap6acblHaH anwmHraH
Kwewere) >KaHa 3KWHW MaKyn aWKaH MaMneKeTTe 6ojnrOH K1pewere MbIHa ywyn
3KWHq4 MaMrneKeTTe caJfbiK cajlblHblWbl MYMKyH.

2. a) "KbIMblnCbl3 MynK" AereH TepMHH 6) )KaHa C) nyHKT4an'apblHblH
>KO6nOpyH 3CKe anraHa, Kapanjin )KaTKaH Myn'K )KarawKaH MaKynaWKaH
MailneKeTTMH M6103aMgapbl 6o1H4a KaHaA MaaHmre 33 6onco, OWOHgOA MaaHlre

33 6onIOT.
6) "K61lMbIflCbI3 MyJlK" gereH TepMAH ap KaH~aA y4yp/,a KbIAMb'ItCb3 MyflKKE

KapaTa KeMeK'4y KaTapbl 6onrrOH MynKTy, aIbIJl >KaHa TOKOR qap6acbiHga
naRaiaHbwraH Manglbi )KaHa >Ka6gyynappbl, )Kep MeH4mrIlHe KapaTa )Kannb
yKYKTyH )KO6onOpyH, KbIMbInCbI3 MyJ1KTyH y3y4)pyKTyCyH )KaHa MmHepangbK
peCypCTapgbi, 6yiaKTapgbil >KaHa 6aWKa Ta6lrbl pecypcTap I KaMTbIC4T;

c) ,eHJ,3 )KaHa a6a KeMenepH Kbll4MblflCbl3 MyflK KaTapb Kapan6aAT.
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3. YWyJn CTaTbhHbIH 1-nyHKTyHyH Ko6onopy TmKeneA na ,anaHyygaH,
KbIRMbinCbI3 MyJIKTy KaH/a gbip 6mp dpopMa~ a imapara 6epyyAeH *e
• naAfanaHyygaH anbHraH Kipewere KapaTa KOflAOHynaT.

4. 3reple KOMnaHmq aKqit4snapra KaHa 6aWKa KOpnopaTMBWY yKyK-rapra
33nl4K Kbinyyra ywJyn aKLAinapgbiH 33CWHe MLWKaHara Tmewenyy 6onrOH
KbtAMbifnCbl3 MynKrTy naL4LgafaHyyHyH KOpnopaTMBLHK yKyK'rapbH naAanaHyyra
MyMKyH4yflyK 6epce, allva TMKeneA na AanaHyygaH, tapara 6epyy/oH we

yLLyHaA yKyKTyy 6auJKa dpopMaa anyyaH anblHraH Kmpewenepre ywyn
KblWMblflCbl3 MynK )KakraWKaH MaKyngaWuKaH MaMneKeTTe CaflblK ca'blHblIWb
MyMKYH.

5. YWIyn CTaTbRHbH 1 )aHa 3-nyHKTTapblHbIH )Ko6onopy OWOHgO 3he
tLWKaHaHbIH KbIlMblflCbl3 MynKyHeH aJlblHraH KpewJenepre >KaHa Ke3 KapaH~bCbl3
,KeKe Kb13MaTTapb KepceTyy y,4yH naL1ganaHblnraH KbLMbInCb13 MynKT9H anJbHraH
Kpewe.nepre KapaTa ga KOfIlOHynlaT.

WJKep,HK KbilyyaH anJUHraH naiAqa

1. 3repe MbIH/aA WWKaHa 3KMH* MaKyn/auJKaH MaMrieKeTTe )KarauJKaH
TypyKTyy MeKeMe apKbnyy WLUKepO,4K KbIflyY MLWH )'y3ero aWbipca, MaKynt aWKaH
MaMneKeTT.H MLUKaHaCblHbH na acbiHa MblHa ywynl MaMneKerre raHa canb[K
canbHaT. 3repe MUWKaHa e3yHyH LWH >Koropy/a aATbinraH aA Wy3ere aupca
aHblH naAqacbIHa 3Kt4HqR MaMneKeTTe canbiK canbHbl-bi MyMKyH, 6MpOK aHbIH
yWyH/aA TypyKTYY MeKeMere TaaH3bIK KblJlblHraH 6enyryHe raHa CaflblK caJblHaT.

2. 3-nyHKTTyH )Ko6onopyH 3CKe ailraHga, 3repe MaKyJnawKaH
MaMJneKeTTWH HUWKaHacbl 3KMH*1 MaKynJaUJKaH MamneKeTTe )KagrauKaH TypyKryy
meKeme apKbllyy MWKepgMK Kbln1YYHy y3ere aWbpca, aHlga ap 6mp Ma~ynjaWKaH
MaMneKeTTe ywyn TypyKTyy MeKeMere, 3repge an ywyHgaR 3ne w ;Kypry3reH
*aHa YWYHXgaR waprrapa mw )Kypry3reH 03 anxbiHqa )KaHa agpbiM L4WKaHa 6onco
>KaHa 03Y Typyk-ryy MeKeMec1 5onyn acenTenreH uWKaHara Tonyry MeHeH Ke3
KapaHgbi 6onyn MWTece an ana TypraH nagga yWyn TypyKryy MeKeMere ap 614p
MaKynawKaH MaMneKeTTe TaaHblK KbUnblHaT.

3. TypyKryy MeKeMeHWH nar4AacblH aHblkroogo TypyKTyy MeKeMeHI4H
MaKCaTTapbl yqyH rapTblnlraH YbirbtMgap, aHbH "qwHHte 6yn qbirbiMgap KaACbilf
MaMneKeTTe TapTblnraHgbrbHa, TypyKTyy MeKeMe KaIcb4fl Kepje 6onroH]yryHa
Kapa6aCTaH 6awKapyyqy )KaHa )Kannb a,,MwHWCTpaLIR'blK qblI'biMgap 3cenTeH
qbirapblnaT. B IpOK MbJHgaL4 3cenTeH qbirapyyflapra ap KaHiaLA cymmanlapra KapaTa
(mu ,KyayHery arlMoarbi qbirblMJap~bi )Ka6yy~aH 6auKa) 3repe ywuynap TypyKTYY
MeKeMe Tapa6blHaH L4WKaHaHbIH 6aWKbl O(1)14ClHe )Ke aHbH ap KaHgag (aWKa

odpmcTepMHe pOWflTH, CbR aKbi )Ke 6aUKa ywyH/ga1 TeneMepAyI opyHa
naTeHTrep w *e 6aWKa yKyK'rap/bi nagLganaHyy ToleMJepyH )Ke KepceTynireH
aALKbIH Kbl3MaT )e )KeTeKIvJI4K Kbllyy Y'yH KOMWCCHRJlbiK aK61 KaTapbl TeneMgepre
KapaTa won 6epwil6eAT, 6aHK MeKeMejlepH KOwyn6ariT, LWKaHa Tapa6buHaH

TypyKTyy MeKeMere 6epreH Kapbi3 y'yH npoL4eHT CbIRKTyy TefleMep Kp6eT.
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4. 3repge MaKyngawKaH MaMJleKeT Tapa6bIHaH TypyKryy MeKeMere TaaH~bIK
KbifbiHraH na ,aml aHbwToo "wLumajaHaHU naANac~bib )Kannl CyMMaCbmH
nponopq1OHanyy 6enyWTypyyHyH HerI3WHge )K$ypry3ynce, MWKaHa 03yHyH ap
KaHaA KW-IW 6enyMgepy MeHeH Kagbipece npaKrHKara bIj1a bIK KeneT, ywyrn
CTaTbRlHbIH 2-nyHKTyHla MaKynjgaWKaH MaMneKeTKe aga'na Ka6bin anib[HraHag
canfbIK caflblHyyqy naMAaHbI yWYH a4 6enywTypyy apKb1yy aHtbKTooro 34 Hepce
TbIIOy canaOT, 6erlVw-pyyHYH TaHanraH blKMacbi ywyn cTaTbR[a KaMTbInraH
npMHL4LnTepre blnabIK KenreH HaTbIA)Kanapgbi 6epyyre TMAMW.

5. 34 KaHgaA na~pga ywyn TypyKyy MeKeMe Tapa6bIHaH mLwKaHa y'4yH
ToBapnapgbi we 6yoMgapbi )KeH raHa caTbin ajlyyHYH HerA3WHe 3cenTen6eT.

6. Mypgarbi nyHKTTap/bIH MaKCaTbI yqyH TypyKTyy MeKeMere TaaHbIK
KbIJlbIHraH na a 3repge 6enn4neHreH TapTMfnTM e3repTyy yL4H onyTryy >KaHa
>KeTl4JTyy Herm3gep )KOK 60iCO )Kbifl calbIH OWOn 3hle blKMa MeHeH aHbIKTanaT.

7. 3repge na /ara K1peweHAH 3neMeHTTepw we ywyn MaKynawyyHyH
6aWKa CTaTbqnapbHa KapanraH Kpewe Kpce, aHla 6yji CTaTbgraplbiH
)Ko6OJlOpyHa yWyn CTaTbS;HbH )Ko6oCyHyH Tiewecm WKOK 6onOT.

Cyyga NcYpyy,4y KeMenep *aHa a6a TpaHcnopTy

I.MaKyJn awKaH MaMneKeTTWH WWKaHaCbI Tapa6bHaH 3.n apanbIK Tawyya
geML43 we a6a KeMeCWH nartganaHyygaH aiiblHraH naAac.IHa MbiHa ywyl
MaMneKeTTe raHa cafblK canblHaT.

2. MbAHj3ak KOHTeRHepnep 3KMHq" MaKYn/awKaH MaMneKeTrI.H
a MarbH/arbi nyHKV-apbIH OPTOCyHga raHa ToBapnapgbi >KaHa 6ytOMgapbi
Tawyyga naAlafaHbinraHgaH 6aWKa yqypnapga, MaKyngaWKaH MaMneKeTr"H

WKaHaCbIHIH ToBapnapgbi >KaHa 6yoMapg1b Tawyy]a nawganaHbinraH
KOHTeAHepnepw (aHbIH MLMHfe TpeCnepgi1, 6apxKanapgb1 xKaHa KOHTeAHepnepw
Tawyy y4yH Tmewenyy Ka6,yynap~Lb=) natanaHyyaH, KyTyygeH We M)Kapara
6epyygeH alnHraH na~lacblHa yuiyn MaMneKeTTe raHa cabIIK CaJlbIHaT.

3. 1 )KaHa 2-nyHKTyH sKofonopy OWOH,OR 3ne nynere KaTbIUwyylaH anbHraH,
6mprenewKeH MWKaHagaH, we 6on6Oco TpaHcnopT Kapa)KaTrapbIH nawganaHraH 3Jl
apanbiK yIOMIyH naacbIHa ja )KabInTbinaT.

AccoU, maLjmRnaHraH IuwKaHanap

1. 3repee:

a) MaKyniaWKaH MaMneKer-rMH MwKaHacbl 3KI4HWI MaKy, aWKaH
MaMneKerTH UKaHaCbH TAKeneR Ke KblIbip 6awKapyyra, *e. KOHTpOh'IAOOrO
KaTbtwca; we
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5) 6mp 3ne >KaKap MaKyngaWKaH MaMneKeTTMH 14WKaHaCbIH, owoHOR 3ne
3KHHM MaKyngaUKaH MaMneKeTTH IWUKaHaCbIH 6aWKapyyra, KOHTponLooro Ke
KanITanbiHa Tiveiel )e Kbl~blp KaTblwCa,

ap 6lp y~ypga 3KH LWKaHaHbIH OPTOCYHarb KOMMepuM95flblK KaHa
4nlHaHCblIblK e3 apa MaMmielepMHe ap KaHaA na4,a anapbiH 6WptAHe
Yerepmne TypraH K63 KapaHAbICbI3 3KW WWKaHaHbH OpTOCyH,arbl wapTTapaH
aLblpManaHraH wapTTap Ty3yf'IT Ke 6ejnrmneHeT, HpOK 6yn LapTTap/bIH 6onywy
ara 3cenTen6eTeH yWyn IWKaHaHbIH naAacblHa KHprW3MWI1lMU *aHa TLewenyy
TypJe cafiblK CanblHblWbl MyMKYH.

2. 3repge MaKyn~aWKaH MaMneKeT ywyn MaMrneKeTTMH WWKaHaCbIHbIH
nal4JaCblH KOWCO )KaHa Twery Typge carlblK canca, 3KMHt4 MaKynAaWKaH
MaMneKeTT1H WKaHaCblHbIH naAV3aCblHa 3KMH4W MaKyngaLUKaH MaMnleKeTTe
CanblK CanblHaT )KaHa YWYHga )KOfl MeHeH KOWynraH na v.a 6mpMHi 3CKepTwnreH
MaMJneKeTTH LUKaHaCblHa LerepmjlwJ MyMKyH, 3rep e 3KM LWKaHaHbIH
opToCyHia Ty3ynreH wapTrap Ke3 KapaH~bCbl3 MWKaHalapgbH OPTOCyH/a OPYH
anraH wapTTapgaA 6onco, allga yuayn 3KWHq" MaKyngaWKaH MaMneKeT yWyn
na ,aaH aJlblHraH canfblKTbIH CyMMaCblHa Tewerlyy TY30T~y KlprM3eT. MbiH,,aA
Ty30TYYHY aHbKTOOAO ywyn MaKynauJyyHyH 6aWKa Ko6onopy Kapanyyra, an 3Mm
MaKynaWKaH MaMneKeTTep MH KOMneTeHTTyy opraHmapbf 3apbln yqypla 6mpm-
6mpw MeHeH KOHCyflbTaULM eTKepyyre TWMWW.

10-CTaTb.
,QMBKAeH:~ep

1. MaKyngawKaH MaMneKeTTWH pe3mgeHT 6lonrOH KOMnaHH Tapa6blHaH
3KMHtM MaKynjgaWKaH MaMneKeTTMH pe3AeHTtHe Te6JeH~YYq gIBwQeHAJep"He
MblHa ywyn 3KWH.IM MaKynaWKaH MaMneKeTre CanlblK CaflblHblWbl MYMKYH.

2. SIMpOK MblHJaA gMBmJeHt gepre ywyn MaMnIeKeTTWH MlA3aM~apblHa
btnllablK giBwgeHgepgH TnerOeH KoMnaHSH] pe3mLeHTH 6oIrOH MaKynJlawKaH
MaMneKeTTe canJlbK CaJlblHblWbl MyMKyH, 6WpOK g3,BeH ,epgMH WW )Ky3yHJery
33CH 3KWHLI MaKynaWKaH MaMneKeTTWH pe31,1ceHTm 6onyn 3cenTence, yWyH1,aA
)KOl MeHeH aflHFaH CanblK:

a) 3repge AMBI4eHgqepA1H MW )Ky3yHMWIy 33Cw gwsIA4eHfAgep4 TOe'erH
KOMnaHHWHbIH )KOK gereHge 25% KanMTanfbiHa TKeneA 33f114K KbiJlCa,
gIBmLeHfl1epgMH )Kajlnbi CyMMaCblHbH 5%HHeH;

6) KanlraH 6apbIK y'-ypnapga QHB14AeHgepgHH )Kanlnbi CyMMaCblHbIH
15%WHeH awnooro TMMW.

MaKyngaWKaH MaMjieKeTTHH KoMneTeHTTyy opraHgapbi 03 apa MaKyiJlAauyy
apKbirlyy ywyn 4eKTOOnOp y KOl0Hyy blKMaCbH 6enrm leweT.

Byn nyHKT KOMnaHSHIHbIH ~M6W4BqeHgep TOnOHrOH nal4,aCblHa canfblK canyyra
Ti4ewenyy 6oj6oT.

3. 1 *KaHa 2-nyHK'rTap~bIH )Ko6OnOpyHa Kapa6aCTaH, 3rep]e )KeKe )KaK
CDHf'HAMHb6H pe3m~eHT 6olyy MeHeH, COMH CaJ'blK Mbl3aMgapblHa biln'lbIK
OWHnFHJ-M RHbIH pe3mJ/eHT 6onyn 3cenTenreH KoMnaHFHR Tapa6blHaH TenOeyyqy
AMB}. e )KgaaTbiHa canblK 60o1H4a )Kel.MfglKKe yKyKTyy 6onCO, 3repge

wB~meHggepMH mw )Ky3yHgery 33Cm Kblprbl3CTaHbIH pe3eHTm 6onco, aHl a
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0)HHfIHAHRHbH pe31geHT1 6onyn 3cenTenreH KOMnaHFHR apa6uHaH

Kbiprbl3CTaH]bIH pe3geHTHHe TeoneHyYqY AlBi4gAewAepre Kbprb3cTaH/]a raHa

canblIK canblHaT.

4. 1,2 *aHa 3-nyHKrTap~blH )Ko6onOpy KoMnaH[45HbIH AmBHAe.LepA"
Teneore KeTKeH nalgTacbmHa canIblK canyyra TIeweIy 6Orl604T.

5. Ywyn CTaTbsipa nagoanaHyya 'wBlwel-HAep" AereH TepMHH

aKumRJnap/aH *e KaphI3gbiK TananTap 6onyn aoenTen6ereH, xKaHa nag/ara
KaTbIWKaH 6awKa yKyKTap~aH TyUJKeH Kpewenepmii, OwOHgOA 3ne naAt1aHb

6eryLTypreH KOMnaHHI4R pe31AeHTH 6onyn 3cenTenreH owon MaMneKeTrwH

MbIC3aMX]apbIHa bjnalbIK aKIKIRnap/1aH aflbnHraH Kmpewenepre canblK canyyra
TeijeWTMpJ'ireH 6awKa KopnopaTI4BYy yKyKTapraH anblHraH KMpewenepA4
[S6II peT.

6.3repee gBL4LeIIAep/JgH MW )Ky3yHely 33Cm MaKynawKaH
MaMneKeTT1H pe3mLeHTm 6o0.yy MeHeH 3KHH'I4 MaKyjlawKaH MaMneKexeTTe
WWKepI4K KbIJlCa, :MbIH/ a AmHsAeHAi epAW Teneeqy KOMnaHi4.M:a )KagraWKaH

TypyKyy MeKeMe apKuiyy pe34AeHT 6onyn acenTence )*e MblHa YWJyn 3KHHqH

MaKyn~aWKaH MaMneKeTTe KalramKaH TypyKyy 6a3a apKUnyy Ke3 KapamgbiCbI3

)KeKe Kbl3MaTTapbIi KepCeTCe we e3yHe KapaTa gMB"AeHpAep TefleHyn )KaTKaH

XOrAWH~r qb]HbIHa 3ne TypyKryy MeKeMe we TypyKTyy 6a3a MeHeH 6arinaHbIWTyy

6onco, 1, 2 ,xaHa 3-nyHKrrapbH )KO6OCy KOjAOHyn16agT. MbuHgar y'ypAa

*argara ,xapawa 7 )Ke 14-cTaTbinapbIH Ko6onopy KonoHynaT.

7.3rep/ie MaKynawKaH MaMleKeTnim pe314eHT 6onyn 3cenTenreH

KOMrlaHHR 3KIH44 MaKyJlawKaH MaMneKeTTeH naAta We Kipewe anca, all a 6yn

3KMH4M MaMrleKeT 3repe MbiHaR AHBKI, eHrAep 6aWKa MaMneKeTrH

pe3MgeHTMHe TeneHrOHAOH )Ke 3repoe e3yHe KapaTa AB, eH/oAep' TeJIHFeH

XOfl WHr qblHbHAa 3ne 3KHHq14 MaKyn[awKaH MaMneKerre *a~rawKaH TypyKTyy

meKeMere Ke TypyKryy 6a3ara TaaH~bK 6onco xaHa KOmilaHMS]HbIH

6enyuTypyn6ereH naAR/acbiHaH canbK anbiHIWU MyMKVH 3Mec, aTyryn, 3repge

T0JleHrOH 3.BeH Aep we 6eJlywTypynreH naAa MbiHa ywyn 3KMHl4

MaMJneKeTTe Kenmn 'blKKaH naAoagaH )Ke Ktpewe~eH TOJlyry MeHeH we )KapbM

)KapTb~na Ty3ynce a aHaH canblK anbiH6aAT.

flpoleHTTep

1. 51p MaKynawKaH MaMneKeTTe naA.a 6onrOH xaHa 31H4H4

MaKyJnawKaH MaMnleKeTT1H pe3oeHTHHe TenGHyyqy npol4eHTTepre MblHa ywyn

3KHH4M MaMneKeTTe caJIblK canlHbIUJbi MyMKYH.

2. BwpOK MbIHJalA npoLeHTTepre anap KeJmfn %4biKKaH MaKyrUawKaH

MaMneKeTTe ywyn MaMieKeTTHH MbJA3aMapbiHa bnabw canblK caJlblHblWbi

MYMKyH, 6HpoK 3repje allbl anyyqy 14W )Ky3yH~e npoLqeHrepAIH 33CH, 3K14Hq

MaKyjlaWKaH MaMneKeTT14H pe3,AeHTM 6onco, alla ywyH~aA won MeHeH

anrblHraH CanblK npoqeHTTep,.MH *KaJ'llbi CyMMaCblHbIH 10 %mHeH awnooro TM AIW.
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3. 2-nyHKTTyH )KO6onopyHa Kapa6acTaH:

a) 3repe OHHJ'IRi-I.H Ra Kenfn %IblKKaH npoLeHTrep:
1) Kliprbl3cTaHbiH OKMeTyHe we aHbIH )KepnmKTyy 6mnt.K opraHblHa;
2) Kbiprb3cTaHbiH YnyTylK 6aHKbIHa;
3) Kbipl'u3cTaHbIH OKMOTyHe TOJlyry MeHeH TaaHbIK 60lrOH ap KaHjgag

MeKeMere TnelHCe )KaHa Me3rn-Me3rlnH MeHeH MaKynawKaH
MaMnleKeTTepAMH KoMneTeHrYy opraHapblHbIH opTocyHa
MaKyn/awbinbin Typca, anapra Kbjprbi3cTaH/a raHa canK caniHyyra
THIAMUJ*

6) Kbiprbl3cTaH/a nagga 6onroH npoLqeHTTep:
1) HDfl;IHAW1HblH eKMOTY )Ke aHbIH -MaMnIeKeTTK opraHblHa, we aHbIH

)KeprniwKiyy 6mgn'K opraHblHa;
2) )HHJIqHMRH/,HbH Sop6opyK 6aHlU~JHa;
3) 6Hep)KalI.nblK KbI3MaTTaWTbIKTWIH OWH ,4K cPOHAyHa (FINNFUND) TeneHce

we Me3r14JI-Me3r4nu1 MeHeH MaKyJauKaH MaMneKeTrep, H
KoMneTeHTrYY opraHgapblHbH OpTOCyH/a MaKyn'aLbUlbnln Typca, anapra
0HH'RI-HRma raHa ca'lblK caJ-wiHyyra THLIW.;

B) 3repee npoi~eHl-rep MaMnexeT Tapa6blHaH KOnjAooro anJblHraH 3KCilOpTryK
Kpe ml-rep y4" pi )annbi Ka6bml anblHraH 3'l apanbIK)Ke Te KT ee y nplHI4HlfnTep MeHeH
)KeHre CanblHyyt4y MaMn1eKeTTh1K 3aeM~opro *e Kpelrrepre KapaTa TelleHCe, 6mp
MacynJaWKaH MaMneKeTTe naA~a 6onroH npoue-rrepre 3KH4HL MaynawKaH
MaMneKeTre raHa CarIblK canbiHyyra THANMu.

4. "flpoeHTTep/" ereH TepMi4H yuyn cTaTbgia KoniAoHynraHga Kypee MeHeH
KaMCbl3 KblJlblHraH *e KaMCbl3 KbllblH6araH Kapbl3FOplopro naA/ara KaTlwyyra
yk'yK 6epreH we YKyK 6ep6ereH, aTan aATKaH/1a eKMeTTyK 6aanyy Kara3gap~aH
anblHraH Kpewenep eH )KaHa o6nirau, smnap MeHeH " Kapbl3A uK
MwlEneTTeMeriepgeH anblHraH Kpewuenep~eH, aHblH iHtI-H]e ywyn 6aanyy
Kara3Aap, o6niraLi4rnap )KaHa Kapbl3/bIK Mwnel-reHMenep 60KoH4a cblA aKbmap
)KaHa yrywTap cbiRKTyy ap KaH/aA Typery' Kapbl3lUbK TananTap~aH arlliHraH
KmpeweHm 6nm,4HpeT. 03 y6arbiH/,a Tene6ereH yry y4yH abin aKbljap ywyn
CT8TbRHbIH MaxcaTbi V4yH npoueHT KaTapbi Kapan6akT.

5. 3reppe npou eHTTepJ H w *y3yHyery 33Cm MaKyr'AawKaH MaMIeKeTTMH
pe3meHTH 6oiyn Typyn, 3KMH* MaKynJ awKaH MaMJleKeTTe MLWKePoK Kbu 'yHy
wy3ere awtipca, an *ep~e )KagrawKaH TYPYKTYY MeKeMe apKanyy Kenmn qbJKCa, We
6on60co MblHa yUyn 3KMH'4 MaKyuawKaH MaMneKeTre )Ka rawKaH TypyiKryy
6a3aaH Ke3 KapaHbiCbl3 )KeKe KbI3MaTTapb )KaHa e3He KapaTa npoLeHrep
Te'leHreH Kapb3,bIK MmIeTTeHMeJIep , KepCeTCe, HbiHa a3e ywyH~aA
TypyTyy MeKeMe xie TypyKryy 6a3a MeHeH 6agInaHbiwTa 6onco 1 KaHa 2-
nyHKTrapbJH )Ko6OCy KOnlAgOHyn6aAT. MbuHaA y'ypja Kar agra *apawa 7 WKe 14-
CTaTbRllapbIH )KO6OflOpY KOnJlOHynaT.

6. 3repe npoueHT Teneey ywyn MaMneKeTT4H pe34eHTm 6onco,
npoLeHTTep MaKyn/awKaH MaMneKeTTe KenIn qbKi-u gen mKcenTeneT. HpOK
3rep~e npoeH-rrepg i Tenee~iynep aHbH MaKyJnawKaH MaMneKeTTkH pe314 eHTm
6onroH we 6on6oroH/ yryHa Kapa6acTaH MaKyn~awKaH MaMneKeTre TypyKryy
MeKeMere wce TypyKTyy 6a3ara 33 6onoT. Anapra 6ainaHbWTyy Ke'lin 'biKKaH
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KapbI3Aap 60OH4a npoqeHTrep TeneHOT )KaHa 6yn npoLqeHrrepgm Tenee 60KOH4a
birbmAapbi TiypyKTW meKeme we TypyKyy 6a3a TapTaT, Mb1H/,a yWyHaA

npoLeHTTep TypyKTyy MeKeMe we TypyK'ryy 6a3a )Ka~rawKaH MaKyr~awuKaH
MaMneKeTTe narva 60nOT Ajen 3cenTeneT.

7. 3repe npoueHTTepgm Tenee4yHyH *aHa npoLMeHTrepH U )Ky3yHer'
33CWHHH OpTOCyH/arbi e3re4e e3 apa MaMnenepre 6agtnaHIWTyy ce aJlapgb#H
3Ke9HYH we KaHmaAbip 6mp 6awKa )KI(aKTblH OpTOCyHgarli e3re4e e3 apa
MaMmnenepre 6a/naHblwTyy aHbIH Hen43WHe TOneHyn )KaTKaH KapJ3JbIK TananKa- -
TaaHbIK 6onrOH npo4eHTTepAMH CyMMaCbI npoJeHTrepAH Teflee4yHyH we aHbIH LU
)y3yH rey 33CHHH opTocyH~arui MaKyj/aublnraH CYMMaaH awbin KeTce,
ywyHaA MaMmnrenep )KOK 6onroH o ywyn CTaThIHbIH )o6ocy aKbIpKWi 3CKepTMJreH
cyMMara KapaTa raHa KOnA1OHynaT. MbiHMaA y4yp~a TenleMcylt aWbK 6enyryHe ap
6mp MaKynawKaH MaMneKeTTIH Mbig3aMAapbiHa binagbIK yWyn MaKynraWyyHyH
6awKa )Ko6onopyH 3cme anyy MeHeH ca'IIK calbiHaT.

12-ac~

PoRnTm

1. 6mp MaKynIawKaH MaaneKeTTe. naAoa -6onrOH )KaHa 3K14H'4
MaKy.ngawKaH MaMneKerrMH pe314AeHTAHe TefleHreH pORJ'Twre MblHa ywyn 3KHW
MaKynAawKaH MaMneKeTTe caJbIK caJ'biHbiwbi MYMKyH.

2. 6HpOK ywyn MaMneKeTrT4H MbiI3aMgapbIHa binalbiK MaKyngawKaH
MaMneKeTTe Kenmn 4blKKaH poRnTwre ,a ceJbnK canblHbiWb MYMKYH, 6hpOK 3repAe
pORJITHHHH MW )Ky3yHIery 33CH 3KMHH MaKynawKaH MaMneKerMH pe3m1eHTH
6onco, 3KHH11 MaKynq, aWKaH MaMneKeTrTH pe3geHT 6onyn 3cenTence, alAa
ywyHgar )Kon MeHeH alblHraH canbiK PORrTHHHH )Kanllb CyMMaCblHbH 5%HHeH
awnoora TVAMW.

3. Ywyn CTaTbR~a nar/ganaHyy/a 'poST" AereH TepMHH aa6mRTTbIH,
MCKyCCTBOHyH ap KaHaA 4birapmanapbiHa )Ke mfmmIMg 3MreKTepre, aHbH. HHlH-e
nporpaMMaJlbIK KaMCbI3 Kbifyyra, KMH0)flnbMepre, TeieKepcetyy )KaHa palMo
yKrypyy y4yH )Ka3yynlapra, ap KaHgag naTeHTrepre, coo/a 6enrmcMHe, oA3akHra xce
Mo~enre, nnaHra, )KawbipyyH 4)opiynara )Ke npoLqeccKe 6oilroH aBTOpAyK yKyKTy
nar1AanaHraHAbirb we 6epreHAMnl yIyH cur aKbl KaTapub aJlbH'aH ap KaHgaPi
TeneMep y )Ke eHep KanbK, KOMMepUHJmnbIK *,e 'iMnMmA )Ka6gyynap ,u, We eHep
)KagnbK, KOMMepm5ifnblK )Ke mJ)mm& TaKpbIg6ara Tetuecp 6ap MaaJlblman"i
nagAanaHrabirbi Ke 6epreH/mrw y4yH arblHraH Cbm-akw KaTapbiHarbi ap
KaHaA TenOeM ep/y 6KnJmpeT.

4. 3repee PORnMTHHH mw )Ky3yH8ory 33cm MaKyngaWKaH MaMJleKeTrMH
pe31MgeHTm 6onyn Typyn, 3KMH4H MaKynJ aWKaH MaMneKeTre MWKepgMK KblnyyHy
)Kyere awbipca, an )Kepe ,Ka~rawKaH TypyKlryy MeKeMe apKbinyy KenlHn 4bKCa, wce
6on6oco MbIHa ywyn 3KHH4H MaKyncawKaH MaMneKeTre xKarirawKaH TypyKryy
6a3aH K3 KapaHLgbCb3 )KeKe Kbl3Ma-rap/,b KaHa e3yHe KapaTa POS]nTm
TeneHreH Kapbi3AbiK mwVeTTeHMenepl KepceTce, 4blHblI-.Ha 3ne ywyH aA
TypyKTyy MeKeMe )Ke TypyKTyy 6a3a MeHeH 6ailaHbIUTa 6onco 1 )KaHa 2-
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nyHKTrap9biH )KO6OCy KOngOHyJ16aAT. MbiHa y4yp.a Karara *apawa 7Ke 14-
CTaTbRnapA bIH )Ko6onopy KOJ'AOHyJIaT.

5. 3rep e PORMf Teneey yWJyn MaMneKeT-rH pe3mgeHTi4 6ico, po~FnTH
MaKynv~awKaH MaMjleKeTTe na1/a 6OnAy Aen 3cenTeneT. 614pOK 3rep/e pORITH
TenereH NKaK MaKynL awKaH MaMneKe-rrH pe3l4AeHTH 60nrOH We 6on6oroH~yryHa
Kapa6acTaH MaKynawKaH MaMneKeTre TypyKTyy MeKeMere )Ke TypyK-ryy 6a3ara 33
6onoT. Anapra 6a~naH6WTyy Kefnn 4biKKaH Kapb3,ap 60FH4a poRiTm TenleHeT
)KaHa 6yn pORnTMHM Tenee 60lOH4a 4lriMgap/bi TypyK'yy meKeMe we TypyKTyy
6a3a TapTaT. MbiHga ywyH~aA pOUnT TypyKTyy MeKeMe *e TypyKTyy 6a3a
>KagrawKaH MaKyr/aWKaH MaMneKerre nagga 60nOT ,en 3cerTeneT

6. 3repge pOJ'TH Ton0r4HyH )KaHa pORJ'ITHHMH 14W .)Ky3yHJely 33CMHMH
OpTOCyH~arbi e3re4e e3 apa MaMmrnenepre 6a naHbWTyy )Ke anapbIH 3KOeHyH we
KaHJaIAbp 6mp 6aWKa )KaKTbIH opTocyHarbi e3re4e e3 apa MaMnlenlepre
6a1JRaH JWTyy aHb[H Herl3MHe TenOHyn *KaTKaH Kapbl3/AbK TaianKa TaaH/biK
6onroH pOR1rlTHHHH CyMMaCbi PORnRTHMH Tenee4yHyH Ke aHbIH MW Ny3yHery
33CHHHH OPTOcyHarbi MaKyiuawblJlraH CyMMaaH awbin KeTce, ywyH aM
Mammnenep )KOK 6onroHAO yWyn CTaTbIHbIH xto6ocy aKbupIN 3cKepTwreH cyMMara
KapaTa raHa KOfIUOHyflaT. MbiHgaA y4yp~a TeneMgyH aUbIK 6enyryHe ap 6hmp
MaKyn/awKaH MaMileKe-rMH MbiI3aMapbiHa binaibIK ywyn MaKyJljaWyyHyH
6awKa )KO6oJnopyH 3CKe anyy MeHeH CaJnbK caJibiHaT

MynKryH HapKbHbH ecyWyHeH anblHyy4y Kipewenep

1. 6-cTaTbR[HbIH 2-nyHKrTyHa 3cKepTnreH >KaHa 3K'4H4w MaKynclaUKaH
MaMneKeTTe Ka~raWuKaH KbtlMbl'lCbl3 MyniKTy 3311.KreH a KbpaTyyga MaKyn~awKaH
MaMneKeTTmH pe314geHTm Tapa6bHaH ai'lHraH Kkipewere MbIHa ywyn 6aviKa
MaKyn/iawKaH MaMneKeTTe canbK Cab4HbWb MyMKyH.

2. MaKynawKaH MaMnieKeTTH pe314/AeHTH Tapa6blHaH KoMnaHlRnHbH
aKrHBmaepHHMH *KapbIMblHaH K06Y 3K1H4H MaKynauawKaH MaMneKeTre )KalraWKaH
KbI MbIlCbl3 My1KTOH TypraH aKL4, HnapbiH we 6aLUKa KopnopaTl4B I4K yXyKTapblH
331IKTeH axbipaTyyaH anblHraH KpewenepHHe MblHa ywLyn 3KI4HL#1 MaMneKeTre
CaJ'blK CaJiblHblWbl MyMKYH.

3. TypyKryy MeKeMeHhIH. mUJKepgK MyJIKYHyH Nhp 6enyryH Ty3reH,
MaKynawKaH MaMineKeTrMH mWKaHaCbl 3K1M*4H4 MaKynawKaH MaMneKeTre 33114K
KbJraH KblLMbincbI3 MynKny we MaKynaWKaH Mam.rieKeTTH pe3li]eHTHHMH
KapaMarbiH~a 3KMHl MaKyn awKaH MaMneKeTTe 6onroH TypyKTyy 6a3ara TaaH/bIK
KblIMbU1yy MyJKTy 33lmKTeH a>KipaTyyaH a'lblHraH Kwpewenepre K93
KapaHgblCtb3 AeKe Kbl3MaTTapbi KepceTyy MaKCaTblHga, aHbIH m4HHLe ywyHQah
TypyKTyy MeKeMeHm (e3yH4e >e 6apblK WKaHa MeHeH tolyy) 331I4KTeH
aKupaTyygaH a'b[HraH Khpeuenepre, we 6on6oco ywyHAaA TypyKTyy 6a3ara
3KIHL4m MaKynJ'awKaH MaMneKeTTe canblK cablHblWb MyMKyH.

4. Maxyr' awKaH MaMrneKerTT4H pe3kmeHTH Tapa6biHaH 3n apanblK
Tawyynapga naAanaHbjraH ,eIJH3 )KaHa a6a KeMenlepMH 33'IHKTeH a)KbipaTyygaH
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anlUHraH Klpewere we yWyHgaR ge3 )KaHa a6a KeMejnepMH naganaHyyra
6a~naHbIWTyy KbliMb~rllyy MyJfKTy 33lrKTeH a)KbipaTyyaH a'lbHraH KgpewLenepre

ywyn MaKysiauWKaH MaMneKeTTe raHa caJlblK calblHaT.

5. MbiHgar4 KOHTeRHepnep 3K1H4.I MaKyjnlgaWKaH MaMneKeTTWH
a MarUHlgarbi nyHKTTapbiH OPTOCyHga raHa ToeapJlapu )KaHa 6ymgapgbi
Tawyy/a naAanaHblraHaH 6aWKa y4ypnap a, 6mp MaKynaUKaH MaMneKerT4H
IUuKaHacbl Tapa6biHaH ToBapnapbi Kaka 6yioMgapgbl Tawyyga na iganaHbiraH
KOHTeAHepJnepm (aHbH HMHHHe Tpekfnepgm, 6ap)Kaapgbi )KaHa KOHTeRHepnepgi4
Tawyy y-yH Tiewelyy )Ka6gyynapAbi) 33n1iKTeH ancbipaTyygaH aiblHraH
na ijacblHa ywyn MaMneKeTTe raHa caJ]bK canbmHaT.

6. 1, 2, 3, 4 )KaHa 5-nyHK-ap/a 3cKepTHn6ereH KaHakbip 6mp MynKTy
33.n1KTeH a)KbipaTyygaH anblHraH Kpeenepre 33jl'KTeH ablpaTbinraH MyrlKTyH
33C4 pe3mg/,eHTm 6onrOH MaKyn/ aWKaH MaMneKeTre raHa canJbiK canblHaT.

14-CTaTs

Ke3 KapaHbiCb3 )KeKe Kb13arrap

1. 3repge aHbH 3KMH4 MaKyngaUKaH MaMneKeTTe MWIH >Kypry3yy
MaKCaTbl y%-IyH ara TaKaA MyMKyH 6orlOH 6a3acN 6onrOHOH 6auJKa yLypnapga,
MaKyJ1JaWKaH MaMneKeTTH pe3HeHTH Tapa6bHaH KecmnTHK Kbl3MaTTapgbl

KOpCeTyy~eH )Ke Ke3 KapaHgbICb13 MyHe3,ery 6awKa ywyn CbiRKTyY 4WTeH anraH
KilpeLueCHHe ywyn MaMneKeTTe raHa canblK canblHblUJbl MyMKYH. 3rep e aHbIH
TypyKTyy 6a3acbi 6onco, aHbIH K14pewecAHe MblHa ywyn 3KMHI MaMneKeTTe caJfbIK
cajlbIHbliUbi MyMKyH, 6MpOK K'peUeHHH TypyKTyy 6a3ara TaaHbIK 6onrOH 6enyryHe
raHa CanlblK cailblHaT.

2. "KecnT4K Kb13MaTTap" giareH TepMMH, aTan aATKaHa K03 KapaHgbiCbl3
IflMI4, aga6A, apTHCTMK, 6mnHM 6epyy we ne~aror4KanbiK tWTM, OWOHOR wne
Bpa 4Tap, JH, IOpMcTepgHH, 14HKeHepnlep, H, apxMTeKTOpnopyH,
CTaMOTOnOr9opyH )KaHa 6yxranTepnepAH K93 KapaH~bCb13 LU4H KaMTbln TypaT.

15-CTaTbR

Ke3 KapaHObI *eKe Kbl3MaTTap

1. )Kan/,aHbin WTee 601oHqa )KYMyW 3KMH4H MaKynlaawKaH MaMneKere
)Ky3ere auiblpblnca, ywyn MaKyngaWyyHyH 16, 18 KaHa 19-CTaTbqnapiHIH
*O5onopyH 3cKe anraH~a, MaKynaWKaH MaMneKeTTvH pe3mxteHTH Tapa6blHaH
)Ka.flgaHMa L4WKe 6a~naHbIWTyy 3MreK aKbiCblHa, MaqHaCbHa )KaHa ywyn cbglKryy
Cbl4 aKllanapbHa yuwyn MaMneKeTTe raHa cajibIK canblHaT. 3repge )KanaHbln
4WTee ywyHa TypAe Ky3ere aWbipbinca ywyra 6aClnaHbiwTyy anlbfHraH CbR
aKhjra 3KHHql4 MaKyn/aWKaH MaMjneKeTTe CalblK calblHblWbi MyMKyH.

2. 1-nyHKTTyH )Ko6OCyHa Kapa~acTaH MaKynjaWKaH MaMneKe'rrWH
pe3woajeHTMHH 3KHH-W MaKynaWKaH MaMneKeTTe )KaJ1J]aHbfn MWTeeCyHe
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6a~naHbUTyy CbIM aKblCbIHa 6mpMHI 3cKepTJlreH MaMneKeTTe ca'lbIK canbiHaT,
3rep e:

a) ajnyyly Trewenyy cOHHaHCblflbK )Kbliga 6awTanraH )KaHa aiKn'araH ap

KaHiaA 12 aAjbIH 144Hce 3KMIHqM MaKyngaWKaH MaMneKeTre )KbIAbIHTblrbIH~a 183
KyH 60io we 6on6oco aHlgaH aWKaH Me3rmlige >Kypce; KaHa

b) cbi aKbl Kangooiy Ke 3KMH41H MaKynjaLWKaH MaMneKeTTMH pe3m/geHT1
6on6oroH )KanJAOoLyHyH aTbIHa- TOelGHeT, >KaHa

c) CbIA aKbi )Kangoo4y 3KMH%4- MaKynjaLUKaH MaMneKerTe 33 6onrOH
TypyKTyy MeKeMe )Ke TypyKTyy 6a3a Tapa6bHaH TeneH6eT.

3. Ywyn CTaTbFiHbH Myparbi Ko6onopyHa Kapa6acTaH, 311 apanbK Tawyyga
naiRganaHbinraH ,eHM3 )KaHa a6a KeMeCWHH 60pTyHa >KanaHbin IUWTeere
6akJnaHbIUTyy aflbiHraH cbR aKbtCbIHa yUWyHgaA geii43 >KaHa a6a KeMeCWH
naganaHraH L4WKaHa pe3WmQeHTh 6oJrOH MaKynaLawKaH MaMneKeTTe caJ~bIK
canblHblWbl MyMKyH.

16-cTaTbf

12ipeKTopnopro cbi aKbi 6epyy

MaKyn aWKaH MaMneKeTTWH pe3mi1eHTH AmpeKTOpnop KetieuWHH My'4ecy
>Ke ara OKWOUJ KOMnaHMI.HbIH OpraHblHbIH Myqlecy KaTapbi ana TypraH AmpeKTOpAyK
)*SHa OWOJi CbIFIKTYy TeJleMepre, 3repge ail 3KMHI, MaKyn/,aWKaH MaMneKeTTWH
pe314JgeHTH 6onyn 3cenTence, ara MbiHa yWyn 3KIHYL4 MaMneKeTre caJiUbK
canblHbLIWbi MyMKyH.

17-CTaTb.9

ApTmcTrep )KaHa cnopTCMeHgep

1. 14 KaHa 15-CTaTb~nap bIH )Ko60nopyHa Kapa6aCTaH, MaKynJgaWKaH
MaMJleKeTTH pe314AeHTH TeaTp~bIH, KWHOHyH, pa, OHYH Ke TeneKepCelyyHyH

apTWCTH Ke My3blKaHTbl CbISlKTyy MCKYCCTBO Kbl3MaTKep4 we 3yHyH KeKe MWi

60oHta cnopTCMeH KaTapbl anraH KIpeweCi4He, arepge anl 3K4HL4 MaKyngaWKaH
MaMneKeTTe Wy3ere aWblpblnca, yWlyn 3KMHI4 MaKyngaWKaH MaMneKeTre canEbK
ca.nliHbIWbi MyMKyH.

2. 3reple HCKYCCTBO Kbl3MaTKep )e ciOpTCMeH Tapa6blHaH ywyn canaTra
W-y3ere aWbLpbnraH >KeKe 4WMHeH anblHraH K&pewe apTWCThH )Ke cnOpTCMeH, 4H
e3eHO 3MeC 6aWKa )KaKKa qerepmnce, allga 6y-i Ktpewere 7, 14 >KaHa 15-
CTaTbFijlapgbiH )Ko6onOpyHa Kapa6acTaH, 14CKyCCTBO KbI3MaTKepI4HIH )We
CniopTCMeHgMH mwU )Kyere aLublpbinraH MaKyJnaWKaH MaMneKeTe caJlbIK
CalbHIlLbl MyMKyH.

3. 3repge MCKyCCTBO Kbi3MaTKepIH4H )Ke cnOpTCMeHgIH MblHa y~uyn

MalMneKeTTe )KYPYp Y TOnyry MeHH )Ke Herl434HeH 3KMHH MaKynaWKaH
MaMJIeKeTrMH MaMrieKeTTMK CI2OHP.L,0PYHaH CO)MHaHCbiniaHca, aiiap~biH
MaIKynawKaH MaMneKerre yare aWbipbilnraH MWTeH anbHraH nakjaCbHa. 1
)KaHa 2-nyHKTTapbIH )KO6Onopy )KaAUnTblj16aAT. MbIHgam y'ypa Kar/,amfnapra
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wapawa Kpewere 7, 14 >KaHa 15-cTaTbslnapbIH )Ko6onopyHa biniaibiK canbK
ca.,'lblHaT.

18B-CTaTbH

fleHcnap, aHHywTeT )KaHa ytuyn CbIKTyy TeneMAep

1. 19-cTaTbFlHbIH.2-nyHK'ryHyH )Ko6onOpyH 3CKe anraH/a Mypa )KanJ1aHbin
LLUTereH MaKynaWKaH MaMneKeTTMH pe3meHT4He TenJeHyy4y neHcHgilapra KaHa

6aWKa ywyn CbFKT CbR aKbinapra MbiHa ywyn MaKyngaWKaH MamneKeTTe raHa
ca.,IbIK calblHyyra THRUJ.

2. 1-nyHKTTyH *o6onOpyHa Kapa6acTaH )KaHa 19-CTaTbSIHbH 2-nyHK'ryHyH

)Ko6onopyHa blla bIK MaKynJaWKaH MaMneKeTTH rOL.analbIK )KaKTaH KaMCbl3AOO

60wOHa Mbi3amaapbiHa binabIK WKe MaKynaWKaH MamneKeT Tapa66IHaH

Coi4 anrbIK TeOfleMAepgY )y3ere awbipyy YLy Ty3y'lreH ap KaHjag MaMneKeTrHK

4ICIHgLOH TefleHyy'4y neHcw5napra >KaHa 6awKa noco6menepre We MaKynJauJKaH
MaMneKeTTe Keifl4n qbtKKaH ap KaHgaA aHHyMTeTKe ywyn MaMneKeTTAH

MblA3aMJapblHa bljiaAbiK MbJHa ywyn MaMneKeTre caJlblK CanblHblWb MyMkyH,

6mpOK MblHa ywyHgaAl )Kon MeHeH aJlblHraH caflbK TeneMgepgyH )Kalrlbl

CyMMaCblHbH 25%MHeH aunooro TW 1LW.

3. Ywyn CTaTbmla naanaHraHga "aHHyLTeT" gereH TepMIH )KeKe )KaKKa

eMyp 6oIOy, )Ke 6ON6OCO Me3rmf4H 6eJ'lr4nyy 6mp aIKbIH 6enrrleHreH
Me3rmjlwHe, aKatlaA )Ke HapK'rlbK TypAe (Kbl3MaT KepCeTyyeH 6awKa) ageKBaTryy
>KaHa TOJIyK Cbll4 aKblHbIH opAyHa TeneMepJy )Kypryyy 6oIOHqa

MmnJeTTeHMerlepre bInablK 6enn4neHreH y6aKTa Me3n4n-Me3rmnw MeHeH TefleHynl

6epwlte TypraH 6erirneHreH cyMMaHbi 6npeT.

19-CTaTR

MaMfneKeTTHK Kbl3MaT

1. a) MaKynraKaH MaMnleKeT we aHbIH MaMrleKeTTK opraHbl we

KeprmnmKTyy 6InMK opraHbl Tapa6blHaH KeKe )KaKTblH ywLyn MaMrleKeTKe we

aHblH MaMjieKeTTHK opraHblHa We )KeprirlHKTyy 614AnI4K opraHblHa KepCeTKeH
Kbl:3MaTbi yqyH neHCMRgaH TbIWKapKbl 3MreK aKblCblHa, MaRHaCblHa )KaHa 6awKa

ywynl CbisKTyy Cbig aKblCblHa.
6) 6mpOK, 3repge Kbl3MaT ywynl MaMneKeTre *)y3ere awbipbinca )KaHa *eKe

wax:
1 ) 3repe al yLUyn MaM'ieKeTTHH rpa)K:aHbi 6onco; we

2) Kbl3MaTTb )o/3ere awbipyy MaKCaTb1Ha raHa yuyn' MaMneKeTTmH

pe3weHTm 6on6oco, M HgaR 3MreK aKblra, MagHara >KaHa 6awKa ywyn

CbRKTyy Cbli4 aKbira weKe )KaK pe314geHT4 6onyn caHanraH MblHa y1yn
MaKyn aWKaH MaMneKeTTe raHa calbK canbiHaT.

2. a) MaKynIgaWKaH MaMneKeT Ke aHblH MaMleKeTTHK opraHbl Ke 6mnMKTIc'HH
)Keprmli4nKTyy opraHbi we alap Tapa6blHaH Ty3ynreH cOHALOp apKblnlyy KeKe KaKKa
ywyn MaMneKeT we aHbIH MaMneKeTTAK oprab we KeprmjimKTyy 6mHI41K opraHbi
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ylqtH Wy3ore awupraH Kbl3MaTbl YLYH TeOieHrOH ap KaHgaA neHcH. ra .ywyn

MaMneKeTTe raHa caf'bIK CaflblHaT;

6) 6MpoK MblHgaA neHcwgra, 3repge )KeKe )KaK ywyn MaMneKeTTH

pe:3meHT1 )KaHa rpa*AaHbi 6oincO, 3KMHIM MaKyngawKaH MaMneKeTTe raHa canwK
caJiblHaT.

4. 15, 16 )KaHa 18-CTaTlnapbIH Ko6onopy MaKyn aWKaH MaMneKeTTe

we aHbH MaMneKeTTHK opraHbIHOa Ke )KeprmlMK'ryy 6m14"K opraHbIHJOa MWKep,14K
KbiJlyyHy aTKapyyra 6ai.naHblWTyy Ky3ere aWbipblfraH Kbl3MaT)KaaTbIH]arbi 3MreK
aKlra, MaS;Hara )KaHa 5awKa yLuyn CbiKTyy Cbi aKbira K)aHa neHc4.napra KapaTa
KOfigOHynlaT.

20-c'raTbgi

CTygeHTnep )KaHa YApeHYKTep

MbIHaA Tefe,,ep ywyn 3KMHI MaMneKeTTH qerWHeH TbIWKapKbi
6yIraKTapgaH Kentn YblKKaH wapTTa, MaKynjgawKaH MaMneKeTKe Kef133pgtH
an,bIHJ]a MaKyniawKaH MaM~neKeTThH pe3m.geH-rTepw 6onroH *aHa 6onyn
3cenTenreH )KaHa 3KH4 MaKynawKaH MaMneKeTTe wKanaj raHa oKyy we 6L4lM
anyy MaKCaTNHga )icypreH CTyeHTTH, npaKTHKaHTTbH )Ke yIpeHyK'ryH e3yHyH
Katuawbi, oKywy Ke 61,nmM aSlblWbl yqyH anraH TeneM, epyHe ywyn 3KIHLII

Ma;(ynjAawKaH MaMneKeTTe calblK canbIH6aIAT.

21-cTaTbq

,awKa Kipewenep

1. MaKynaWKaH MaMneKeTrM4H pe31,AeHTMHi4H yWyn MaKyn/aWyyHyH

MyrAarbi CTafbinapblHa 3cKepTmn6ereH KLpewenepHlrH TypnepyHe anapgbiH
Kenlfn tqbrblw 6yJnarbiHa Kapa6acTaH, ywyfl MaKyn/AaWKaH MaMneKeTTe raHa cabIK
canblHyyra TMLW.

2. 1-nyHKTTyH Ko6onopy 3repge MbIH~aA KflpeuJeHi4 anyyqy 6mp

Mal.ynawKaH MaMneKeTTMH pe34AeHTiM 6onyn 3cenTence, MI.WKepA,4K KbunyyHy
3KI41iHM MaKynJawKaH MaMneKeTTe >Ka~raWKaH TypyKTyy MeKeMe apKbinyy )Ky3ere
awupca we ywyJn 3KI4HqI4 MaMneKeTTe )Ka~rawKaH TypyKryy 6a3a apKblnyy Ke3
KapaHbiCbI3 )KeKe Kb3MaTTapbl KepCeTCO )KaHa ywyra 6a~naHblWTyy Kmpewe
afllHraH yKyK )Ke MynK L4bHblHa 3ne TypyKryy MeKeMe *e TypyKyy 6a3a MeHeH

6a .naHblWTa 6onco 6-CTaTbFlHbH 2-nyHKryHga aHmbKTa"raH KbIAMblfnCbl3 MynKTOH
ajnHyy4y K~peweinep eH 6aWKa Kpewenepre KapaTa KOnOHyjnaT. MbiHaA
ytypa )Karara )Kapawa 7 we 14-CTaTbiHbH Ko60nopy KOJAOHynaT.
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22-CTaTb

Kow canbK CaJlyyHy eTTeTyy

1. KbiprC3CTaH 6oioHa anraHga KOW CanbK canyy TOMOH ory eR

qeTTeTmfleT:

3rep/e Kbiprbl3CTaHobIH pe34AeHTI ywyn MaKyn/2aWyyHyH >Ko6onOpyHa
birlawbK (D1MHrlHgm5a caflbK cablHa TypraH K~ipewe anca, Kblprbl3CTaH ywyii

pe3m1JeHTTMH Ki4peUweCMHeH anblHyyey CanbIKTaH 0WHJ'lRH;HglIga TOneHreH K~pewe
ca.nbrbHa 6apa6ap cyMMaHb qbirapbin canyyra MyMKyHqyyK 6epeT.

)Koropypa KenTpmL1freH Ko6onopro bllaibK 3cenTenreH CanbKTbH ONlOMy
Kblprb13cTaHga KOflnOHyflraH yWyH~aA Ktpewuere 3cenTeinreH canblKTbIH CTaBKaCbl
6010Hqa alblHraH calJblKTaH awnooro T4MI41W.

2. 0L4H Mbl03aMgapblHbH 3nl apanbK KOW faflblKTbi 6onTyp6aA Koioyra

T laeUelyy (an HerI3rm npM4HLnTepre Tmewenyy 6oJi60T) )Ko60OopyHa birakbK
(DVIHJ1RHgms; 6o1oHqa aJnraHga KOW caJlblK canyy TeMeHgerygoi.e qefeTneT:

a) 3repge OWHJ'fIHAWFHbIH pe3mLeHTH ywyn MaKynJaWyyHyH )Ko6onOpyHa

buialK Kblprbl3CTaHoa cafblK canlHa TypraH Kpewe anca we Myj¥KKO 33 6onco,
4)WHIFiHgFI, 6) nyHKrqaClHbH >Ko6onOpyHa blilablK MbIHaA )KaKTbIH OWHAHK
ca'lbflrIHaH Kbiprbl3CTaHubJH MbIA3aMapbi 601OHqa >KaHa ywuyn MaKynAawyyra
binaRUbK TOJOH OH, CPMHAMK canbK 3cenTenreH ywyn 3fle Klpewere KapaTa
3cenTelreH KblprbI3 canbirblHa 6apa6ap CyMMaHbI qirapbin canyyra yKypcaT

6e-:)eT.
6) Kbiprbl3CtaH bIH pe314geHTI4 6onroH KoMnaHIms; Tapa6bHaH

(IHfnRHIw5iHbIH pe3mg1eHTw 6oiyn 3cenTenreH KoMnaHI45IHbIH na&4aCbiHa TeneHreH

)KaHa TMKefleA anraHga gWBiAeH~gLepg, TeolereH KoMnaHlFIHbIH ,06yw 6epyy
yKryHyH )KOK jgereHge 10 npoiLeHT4H KOHTpOrOFOH ABWJ, eHitep CtbH caflbrbIH

TeJ' e109H 6owoTynaT.

3. 3repoee ywyn MaKyJn/awyyHyH ap KaH~aA )to6onopyHa blnaAlK
4)MHJ'IRH ,FIHbIH pe3HJeHTm anraH Kpeweci we MyflKy 0HJ1FlHpiWg a ca'lbtK

caniyy/aH 6owoTynca, aHla 0MHfnlHI I ywyl pe3meHTTMH KpeueCHHHlH *e
MyJlKYHyH KanraH 6enyry-e canblKTbIH cyMMaCbIH 3cenTeeJO/g CanbK canyygaH
6o1JOTyjnraH KIpeweHW) Ke MynKTy 3cenKe anyyra THWWIJ.

Bacmbipnooro )Kon 6ep6ee

1. MaKyJn/awKaH MamneKeTTH yJlyTTyK )KaKTapbi 3KMHq" MaKyrlaWKaH
MaMneKeTTe 6aWKa we aHjaH oop Cajlb[K canyyra Ke canb4K, canyy
M"J'jAeTTeHMeCHHe *KaHa ara 6a naHbIWTyy MmlgeTTeHMeFe 6afinaHbiwJTyy
wKarJgaLnapra TapTbln6OOrO TI4UWJ. YWyn 3KMH414 MaMneKeTTMIH IYfly-TYK )KaKTapb

OWOH/OA 3ne wapT-rapga TapTbiJla TypraH we TapTbinyyra THIAIw 6onrOH
M"J]AeTTeHMenepre TapTbin6aaT. 1-CTaTbgiHbJH >Ko6onOpyHa Kapa6acTaH yWyn

o(5o 6mp Ke 3KH MaKynja KaH MaMrleKeTT H pe314geHTm 6onyn 3cenTern6ereH
agaMapra KapaTa ga KOlOHynaT.
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2. MaKynrIaWKaH MaMneKeTTMH pe3mgeHTm 6onyn 3cenTenreH rpa>KaHAbirb
*KOK a~amaap MaKyn/aWKaH MaMneKeTTAH 6vpwHJe Aa, aTan aATKaH/a
pE!3mgeHTT1K )xaaTbIH~a YflYTTYK *aK-ap TapTblraH *e TapTbillblWbl MYMKYH
6cinroH KaHga],blp-6Mp caj-iK canyyra, *e ara 6a~naHblwTyy 6awKa
MitJ1eTTeHMeiep.re, CaflblK canyyaH 6awKa anna KaH'a oop )KaHa ara
6 a J'aHbIWTyy MI4fl/eTTeHmenepre Ayywap 6on6ooro TI*14W.

3. Smp MaKyngawKaH MaMneKeT-rMH 14LUKaHaCbl 3KHHq4M MaKynawKaH
MaMneKerTe 33fl1IK KbljIraH TypyKryy MeKemere canblK canyy MblHa yUyJI' 3KI4HI'4
MaMneKeTre yWyHgaA 3ile WWT )tKy3ere aWblpraH MWKaHaCblHa canblK canyyra
KaparaHga anra KaHqa warbmyy 6onyyra THIAU. Byn o6o mmnLgeTTeHJ]lpyyLy
)c,60 KaTapbl TyWyHApyn6eere TH1U, 61p MaKynawKaH MamneKeT 3KMIHYL4
MjKyngaWKaH MaMleKeTT-H anap 03yHyH pe3meHTHHe 6epreH rpaKQaHgi1K
CT;aTyCyHyH we yA 6ynenyK *arAa~napbHbiH HerW34HJ e canbiK canyy 6O0HuLa
Kaitawcbip 6tp KeKe KeniKrepgi 3cenTeH 4blrapyynapgi *aHa anbin
ca.nyynapgbi 6epyyre MmnAeTTeHA, peT gen TywyH4)ypyn6eere TMMW.

4. 9-CTaTbqHblH 1-nyHKTyHyH, 11-CTaTbqHbH 7-nyHKTyHyH we 12-CTaTb5IH
6-rIyHKTyHyH *o6olOpy KOflgOHynraHgaH 6aWKa y'iypnapa, 6wp MaKynl]aWKaH
MzMijeKevIH mwKaHaCbl Tapa6blHaH 3KMIHq"A MaKynIawKaH MaMneKeTrWH
pe:3Hp, eHTWHe TeneHWqy npoueHTTep, pOfnTI KaHa 6awKa TeneMAep ywyHgaR
WL.uKaHanapgubH CanblK CaJlbHyyy naMAaCbIH aHbIKTOO MaKcaTbIHa anap 6mpHlHq4
3mcepTwNreH MaMneKeTTWH pe3meHTMHe KaHIaA TeneHCe OWOHJAOR Wne wap-ra
3cefnTeH qblrapyyra waTaT. OwoHgOR 3ne 6mp MaKyngaWKaH MaMneKeTTH
I4UKaHaCblHbIH 3KI4Hq4 MaKynriaWKaH MaMnieKeTT&IH pe3meHT14He 6onroH ap
KaH/qaA KapbI3gapbi yiyn WUKaHaHbIH cailbK CaflblHyyy KanTajblH aHbKTOO
MaKCaTblHga 61lpMHHM 3KepThnreH MaMneKeTThH pe3wgeHTHHeH KaHaA
4blrapbijJbin canlblHCa, OWOHAOA 4birapbribin carlblHyyra TI4IILW.

5. KanMTanb Tonyry MeHeH we )KapblM-)KapTubnak 3KI4H114 MaKynawKaH
MaMneKeTKe TaaHgbiK 6onroH Ke 3KIHq, MaKyngaWKaH MaMneKeTTwH 614p *e
aHaH aWbIK pe3mgJeHTepw MeHeH TMKefleA we KblAbip KOHTpOnAYKKa ajlbHraH
MaKyngaWKaH MaMneKeTrwH MWKaHaCbi 6MpWHtI4i 3CKepTI4flreH MaMrieKeT-rMH
6atuKa ywyHjaR 3ne M1WKaHaCbl TapTb[lyy4y *e TapTbrnyyra THMW 6onroH canflK
cariyy~aH we ara 6aJiiaHblWTyy Mi4jw1eTTeHMenepLgeH 6aWKa we anga KaHqa oop
KaHgakbip 6mip canblK caniyyra we ara 6atnaHbWTyy mn~eTTeHMenepre
TapTbljl6OOrO TAILMW.

6. 2-cTaTbSHuH )Ko6olopyHa Kapa6acTaH ywyn CTaTbiHbIH Wo6onopy ap
KaHgaLA TeKTerf )KaHa Typ/ery canbiKrapra KapaTa KOnAOHynaT.

24-crTbik

G3 apa maKyngaWYYHyH Kon-*o6ocy

1. 3repge )KaK 6p we 3KM MaKynJ]aWKaH MaMneKeTrmlH apaKerrepm ywyn
Ma~ynaWyyHyH *o6onopyHa ubna~K ara caJnbIK canyyra anbin Kence we anbn
Kenl4W MyMKVH 6b'lco, an ywyn MamneKeTTepAMH ynyrTyK MbIA3amapbiHa
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KapanraH Koproo Kapa>KaTTapbIHa Kapa6acTaH 03y pe34,eHTM 6onyn caHanraH
MaKyn/ aWKaH MaMi'eKeTrH KOMneTeHTT Wy opraHblHa, we 3repje ail TyuJ 6onroH
y4yp 23-CTaT6qHbIH 1-nyHKTyHyH apaKeTHHe Tyypa Kence, e3y rpa*AaHbi 6onyn
3cenTenreH owon MaKynaawKaH MaMneKeTTMH KOMneTeHTTYY opraHbtHa 03yHyH
MWIH Kapoo yqyH 6epeT. Ap 3 MaKynaWyyHyH )Kop6onopyHa b J1a 6bK Ker6ereH
CaflbK canyyra anoin KenreH apaKeTTep )KeHyHge 6mpMH41 6mnjwipyy anblHraH
y'ypJ3aH TapTbin 3 )KbInlbH 4W4HJqe 6epmnyyrO Tt4LIU4W.

2. KoMneTeHTTyy opraH, 3repe an CbIH-nHKMpAW Her.43Ayy jen 3cenTece
KaHa an e3y KaHaaTTaHbtpyyy l4e*1Mre e3 angbtH4a Kene an6aca, ywuyn
MaKynqaWyyHyH )Ko6onOpyHyH Ke3 KapaWbiHaH anlraHa YKYKKa )KaT canblK
cajnyyaH Kayy MaKCaTbIHJ~a 3KMH4H MaKynqaWKaH MaMneKeTTH KOMneTeHTryy
opraHbt MeHeH e3 apa MaKynqr/awyy 6oOHt4a 4eqyyre apaKeTTeHeT. Ap KaHgaR
weTHtwHnreH KeJ'imwW MaKynjlaWKaH MaMneKeTTepgHH yIqyTlyK MblA3aMapb[H a

Kapa/nraH KaHgaMgblp 6 mp y6aKTblnyy .eK-reeiiepre Kapa6acTaH aTKapblrlyyra
THHHUJ1.

3. MaKyngaUKaH MaMneKeTTepgMH KOMneTeHTT-y opraH/japbi e3 apa
MaKynawyy 601OHia ywyn MaKynauiyyHy 4e4Meneere )Ke KOJ'!OHyyra
6aAnaHbIWTyy KelHfn qbKKaH ap KaHjga4 KblIblHtblflblKlapi.1 >Ke uJeKTeHYYnepy
4e4yyre apaKeTreHeT. Anap OWOHAOA ane MaKynjauyy/a Kapan16araH
yqypnapa, KOWU CalblK caJnyyHy 4eTreTyy MaKCaTblHa 6mp1-6mpm MeHeH
KOHCynbTaJ, iR eTKepyWy MyMKyH.

4. MaKyrv]aWKaH MaMneKeTTepAVH KoMneTeHTTYY opraHjap61 mypgarbi
nyHKTTap 60O1HLa MaKynjgawyyra )KaHa TyWyHywyyre >KeTMWyy MaKCaTbIHja 614pm-
6mpm MeHeH TMKeneg 6a~naHbIWKa q4birbiU, aHlbH 14He .61preneuJKeH
KOMnaHmsgfapgbi Ty3yWy MYMKYH, KOMneTeHTTY .opraHgapbH e3gepy Ke 03

eKyri1epy KOMHCCMFIHbIH My'4eCy 6ono anaT.

25-CTaTbR

MaanbjMaT anMawyy

1. MaKyngaWKaH MaMneKeTuepg, H KoMneTeHTTyy opraHgap ywyn
MaKyn aWyyHyH >KO6onOpyH aTKapyy we MaKyn~aWKaH MaMneKeTTepgmH ywyn
MaKynqaWyyHyH )KO6o0opy KOfli:oHyna TypraH ap KaHgaA TeKTerm KaHa Typiery,
MaKyn/ awKaH MaMIneKeTTOH we anapg H )KeprrlnnKTyy 6wHnrnK opraHapblHblH
aTblHaH ailblHyy'-Iy calbIKrapblHa Tmewenyy yrTTyK MblA3aMLgapblH aTKapyy y4yR
3apbin 6oiroH MaanblMaTrap bi MaKyngawyyra KapaMa-KapW6b Ken6ereH MbJA3aM
6olOH4a CarfblK ca1blHFaHFa qeH anMaUibin TypaT. MaanblMaT anMawyy 1 )KaHa 2-
-CTaTbRHbH )KO6Onopy MeHeH 4eKT-en6eAT, MaKynJauJKaH MaMneKeT Tapa6bHaH
anlbHraH ap KaHgaA MaaJ'biMaT, OwOHgoI 3ne ywyn MaMneKeTTMH ynyrTyK
MbIA3aM1apblHbIH anKarblH/ga anblHraH 6aWKa MaaflbMaT )KaujbIpyyH 6onyn
caHaiiaT KaHa 3cenTee )Ke )KbIIHOO eHypyy )Ke COTTYK TepwWTIpyy 601OH%4a UJ
)Kypry3rOH, OWOHAOIA ane ywyn MaKynuawyy KapanraH canbiKTapb6i COT
TapTt6MHge Kapoo 60mOHqa HUw )Kypry3rH agaMtapra we opraHgapra (aHEIH
m'H,4He coTropro )KaHa aMHkMCTpaLFInbIK opraHgapra) raHa 6epwneT. MbIHr aR
>KaKrap Kama opraHgap MaanbimaTrTi owon MaKaTTa raHa nakanaHyyra THMU.
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Anap 6yn MaanfbMaTTb a-bK COT 3acegaHmeC H/e )Ke COTTyK qeqHMepl4 Ka6bin
anyyga aq*lKKa qbirapa anaT.

2. 1-nyHKTTyH >KO6Onopy 34 Ka4aH MaKynr'aWKaH MaMneKeTTMH
KOMneTeHTTyy opraHgapblHa MiHjgeTTeHMe'epg1 cajnyy MaKCaTbIHL a
TyWyHgypyn6eere TAIW4W:

a) Ti1rm l we 
6 yn MaKynaWKaH MaMrleKeTTMH Mb13aMgapblHa >KaHa

agmMHHCTpaLu14RnbK npaKTmKaCblHa KapaMa-KapWbl KerreH agMmHI4CTpa45RJ'IbIK
lapanap KOnAOHynl6a1T;

6) MbWA3aMgap 6OOH14a we TI4rI4J we 6yjl MaKynIgaWKaH MaMnIeKeTTH
Ka1,4MKI4 aMH.CTpaU, RJlblK npaKTKaCb 6OIOHLia anyyra 6o-6o TypraH
MaajlbMaTTb 6ep6eAT;

B) KaHJaAblp 6mp coojga,. 3KOHOMI4KanbIK, eHep )KaInblK, KOMMepjI4Rf'blK )Ke
KecLnTHK Cblp3,bl we 6on6oco cooa npoLeCCHH a~biln 6epe TypraH Maa'lbiMaTTb
6ep6elT, we 6onI6oco a4blKKa qbirapyy MaMjleKeTTHK cascaTKa KapaMa-KapWbl
KenreH MaanbiMarrbl 6ep6eRT.

26-CTaTb

JI4n.flOMaTI4RJlblK )KaHa KOHCyJgyK
OKynylyKTyH Kbl3MaTKepnepm

Ywyn MaKynlaWyyHyH 6mp garbi Ko6ocy 3n apanblK YKYKTYH )Kannbi
HopMan6apbvHa we aTabIH MaKyn.LgawyyinaplbIH HerF43MHe 6epmnreH
gi4nOMaTi*1rnbK )KaHa KOHCyJ1/,yK eKyjnynyKTyH Kbl3MaTKepepHHH canblKTbIK
apTblKqbibilKTapbIHa Tme4weCm 6on6oT.

27-c-aTbi

KyqyHe KMpLUJH

1. MaKyruawKaH MaMneKeTTepgMH OKMol-epy ywyn MaKyjlaWyyHy KY'-ytHe
KI1pr3wyy Yw.I 3apbir1 6onroH WHKM MaMnleKeTrhK )KOjl-)KO6Onop aTKapbinraHbirbi
)KOHyH,o 6pw-6plHe Ka6apnaRT.

2. Ywyn MaKyngawyy 1-nyHKTTa 3cKepTJnnreH aKUpKb Ka6apnloo
ablHraHgaH KMAMH OTy3 KIyHyH MqMHge Ky'-IyHo K14peT )KaHa aHbH *o6onopy 3KM
MaKyn~awKaH MaMneKeTTe

a) ywyn MaKyxvawyy Kyt4yHe KMpreHJeH KMIA4HKI4 )KbnaH KLWO4HKM
KaneHgapn K )KbIJ/bH 1-HBapbHaH )Ke 1-HBapbHaH KMF4H Tenee 6ynarbiHaH-
KpewenepgeH KapManyy4y canbiiKTapra KapaTa;

6) yuwyn MaKynglawuyy KyqyHe K4preHgeH KILIHKH KaneHgapn~uK KbUfl],uH 1-
.qHBapblHaH we 6MpMHtq .9HBapbiHaH KMAIH canbKT6IK )KbIJA3aH KHIHMHKm ap KaHLaw
caJfbIK callbHyyqy Me3Fnn Y'YH KpeweeH aflblHyyqy 6awKa caribiTapra KapaTa
KOnOHynaT.
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28-CTaTbFi

Kort1oHynywyH TOKTOTYY

Ywyn MaKynrawyy 6 mp MaKynJaUKaH MamneKeT aHbH KOnfgOHylyWyH
TOKTOTKOHFO LieAWH KyqyHge 6OOT. Ap 6mp MaKyn~aWKaH MaMnleKeT
MaKyn.naWyyHyH KY'4yH /gnnOMaThl4nbK KaHanap 6OaHqa MaKyngawyy Ky'4yHe
KIpreHeH KMIAMHKM 6ew )KbfllbIH MH'*HHeri4 ap KaHJ3aA KaneHnapbiK )Kbln
aiKTaraHra LHeAMH )KOK ,ereHge aflTbl aA KanraHga aHbIH KOfl OHyflyWyH TOKTOTyy
)KeHyHge 6mngpW 6epyy apKbunyy TOKTOTO anaT. YWyH]am yqypga MaKyngawyy:

a) 6mnqmpyy 6epwnreH )KbUIlaH KMAMHKM KaneH/apnIK )KbfnibiH 1-
SHBapblHaH we 1-;HBapblHaH KH914H Tenee 6ynarbHaWKMpewe,,eH KapManraH
canbicapra KapaTa KOJlgOHynyuJyH;

6) 6mnAmpyy 6epL4nreH )KbnAaH Kt14AHKM KaileHgapnIbiK )K*biflblH 1-
IHaapblHaH )Ke 1-RHBapblHaH KWIIAH ap KaHahi can1blK aflblHyyqy Me3rmnge

KipewegeH anbHraH 6aWKa canblKrapra KapaTa 03YHyH KOfJlOHyJ1yWyH TOKTOTOT.

YWyHy bipaCTan, e390pyHyH OKMeTTOPy Tapa6bIHaH Tmewenyy / iern]e
bIllrapbiM yKyK 6epwnreHgep ywyn MaKynxawyyra KOJI KOKOWTy.

________ waapbiHga 2003-*blngblH ".- 1 ap

6mpm CqIH, Kbiprbl3, opyc KaHa aHlrric TmnflepMHHe 2 HyCKaga )Ka Liingl, MbIHga
6ap/bK TOpT TeKCT TeFt 6mpgeA K'YKe 33 6onOT. Lle4Meneege nWKMp
KenL4wnecTHmKep Keilmn 4blKKaHJga, alrnKc TIH.iHJerm4 TeKcT KOnOHynaT.

niHHJ'II- H Pecny6nHKaCblHblH Kbiprbl3 Pecny6mhKaCblHbIH
OKMeTy y4yH eKMETy y'4yH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAHEHHE

(bHHJI HCKOfi Pecny6JlHKOi

KhiprbI3cKoii Pecny6JnIKof

06 u36eaIaHHH ABOfIHOrO Haaoroo6aoweHHI

B OTIouImeHHH HaJiorOB Ha jIOxo]

'lpaBnTeiic'Bo 4VHHJll HaIcKofi Pecny6.iHKH

Hp2BHTeibCTBO Kbiprb3cKoAi Pecny6JIHKH

Weniaa 3aKJfllOqHTh Cor~iaweHHe o6 H36eKaHHH JIBOIIHOrO Hajioroo6Jio)KeHH B

OTHOIIeHHH HaJ1OFOB Ha oxoj,

COFiaCHJIHCb 0 HHwecJIeylOIeM:
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CTaTbR I

JIHua, ic tcOTOpilM flpHMeHgeTC1 Cor.iameHHe

HacTouLtee CornIatuCHHe 'pHMeHSIeTCa K IHiaM, KOTOpble 1BJISRIOTCA pe31LeiHTaMH

OIIHOrO u o6ox aLorOBapHBaioaUixca FocyaapCTB.

CTaTbg 2

Ha morn, na ICOTOp1Le pacnpocTpaHneTcB Cor,ameHue

I. HacToinuee CornauieHfie npiMeHaeTcm K HajIOraM Ha AOXOA, B3HMaeMbIM OT HMeHH

JaorOBapHBaIoiueroCsl FocyxapcTma HJN ero MeCTHbIX opraHOB HInaCTH, He3aBHCHMO OT

cioco6a HX B3HMaHHSI.

2. HaaioraMH Ha iAoxoi cqtfTaiOTcq Bce HarIWOF, R3HMaeMbie c o6Leri CyMMbI aoxoala,

HJH C oTzejlbHbIX 3JleMeHTOB aOXO~a, BKJI1Oqau HajiorH C Z[OXOaOB OT OTqy)K1IeHH31

uHH)KHMOrO H HeBH)KHMOFO HMyLuIeCTBa, a TaloKe HariorH, B3HMaeMbie C a1OXOAOB OT

npHpocTa KanHTaJIa.

3. CytteCTBYIOfLHMH HajIOraMH, Ha KOT0pbie pacnpocTpaseTCs HacToLutee

CorFaimeHHe, ABJIHIOTCI:

a) B Kblpral3cTaHe:

1) Ha.Tor Ha npH6bLUib iI OXOmbI iOpH2IH'!eCKHX rnHU; H

2) rIOaOXOaHbIri Hauior C 4)H3HqeCKHX JIHU;

(ziaxee HMeiiyeMbie KaK "KbLprh3CTaaCicte __Oorm")-

6) B (IHHJ1BHA1H:

1) rOCYZIapCTBeHHbie rio~ioxoaHbie HanorN;

2) xopnopaHBHbrI noIoxo1IHbir nanor;

3) KOMMyHaJlbHbIA HaJOr,

4) IlepKOBHh1i Hanor;

5) HanOr Ha npoueibl B3HMaeMbirt y HCTOqHHKa; H

6) 81aior Ha AOXO11bl Hepe3HIeHTOB, B3HMaeMbil y HCTOqHHKa;

(iaiee HMeHyeMIe "I)HHCKHe HanorH").

4. HacTosiwee CoruiamenHe TaKwKe npHMeHieTCR K lHO6hIM HIeHTHMHbIM HJIH rO

cyILteCTBy aHaJIorHqHbIM Ha1Oi-aM, KOTOpbie 6yayr B3HMaThcq nocule uaTi nOafHCaHHA

nacrosxwero CorIawueHHA1
"

B RonojieHHe HJlH BMeCTO cyIueCTBYlOIUHX HanoroB.
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KoMneTeHTHbie opraim ]oroBapiaaioUMnxcA rocyaapcTB aOJDKHb yBeaoMHTb aipyr apyra o

rno6bix cymeCTBeHHbIX H3 eHeHilX, KoTopbie 
6

yayT BHeceHbl B Hx cooTBeTCTByIOIUHe

HajiorOBbie 3aKOHoaaTeJlbCTBa.

CTaTbLi 3

O6mune onpeaeaeHaH

1. B ueniix HacToqiuero CorlameHsiA, ecnH H3 KOHTCKCTa He BbrTeKaeT HHoe:

a) TepMHH "Kbiprbl3c'aH" 03HaqaeT KblprubciCyIo Pecny6nnHy. lpH HcnOJb3OBaHHH

it reorpa(rnecKoM CMblcne TepMHH "KbiprI3cTaH" o3Ha'faeT TeppHTOpHlo, Ha KoToporf

IKblprbI3cKaA Pecny6nHa ocyiueCTBnAeT CyBePeHHbie npaaa H IOPHCRHKIAHIO a

COOTBeTCTBHH C MeXcMnyHapoAHbim npaBOM H Ha KOTOpOA aeecTByeT HanoroBoe

3aKoHonaaTeJlbcTBo Kbprl3cKoA Pecny6JnHKH;

6) TepMHH "OHaH11HA" 03HaqaeT OHHJamHICKyIo Pecny6jinny H npH

McUOJh3OBaHHH B reorpaHqecKoM CMblCjie o3Hamaer TeppHToPHIO cDHHJIAHACKOri

Pecny6nHHH n mo6ort paJoH, npHjierajoiuHA K TeppHTOpHajibHbIM BaaM 4'HHJIAHaCKOl

Pecny6nHKH, B KoTOpoM B COOTBeTcTBHH C 4 HHCKHM 3aKOHoaaTeJnbCTBOM H HopMaMH

Me)KIyHapo1IHaro ripaia (DHHJIS1AHflHS MOXCeT ocyuieCTBnATr CBOH npaaa no pameae H

HCrOJrlb3OBaHHIO ppoaHbIX pecypcoB MOpCKoro 2Ha, ero Heap H aKBaTOpHH Hal HHM;

B) TepMHH "AHnO" BKmlioqaeT 4)H3HqecKoe JIHIO, KOMnaHHio H mo6oe apyroe

o6beAHHeHHe JIHU;

r r) TepMHH "KOMnaaHH" o3Ha'aeT rno6oe XopnopaTHBHOe o6beHHeHHe HnH 11o
6

y1o

opraHH3aLHIO, K0ToPaS AnSI ueneH Hajioroo6iO)KeHHA paccMaTpmBaeTcA Ka KopnlOpaTHBHoe

o6beAtHHeHHe;

4) TepMHHId "AOroaapHBaioiteeCA Focyaapcrao" H "apyroe goroaapmBaiomeecA

rocyuapCTBo" O3Ha4aloT KblprEa3cKylo Pecny6rHKy H DHHJIRAHaCKYfO Pecny6nHKy, B

3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa;

e) TepMHHI "npeanpHSTHe lorOBapHBaJaueroCA rocyAapcTna" H "npeunpATre

zpyroro AoroBapHBaIo1uerocA FocygapcTBa" o3HaaioT COOTBeTCTBeHHo npeAnpHTHe,

ynpaBnaeuoe pe3HjieHTOM jjorojapmBajowerocq FocyaapCTBa H npeanpHATne,

ynpaBaReioe pe3HaeHToM apyroro goroBapHBmomerocq FocyaapcTBa;

)K) TepMHH "HauHOHajibHoe JIHIIO" o3HamaeT:

1) mo6oe rMH3HecKoe jHuo, NMeiowee rpalaHCTBo )joroBapHaiowerocA

Fo:y2aapcTBa;

2) uno6oe IopHzwtiecxoe JIITHO, TOBapHieTBO HiH accoUHaLIHIO, ITOJuy'qBmHX CeBOr

CTaTYC B COOTBeTCTBHH C aeACTBYIO1IHM 3aKOHOIaTeJbCTBOM AorOBapHBaiowerocI

FocyaapCTBa.

3) TepMHH "mexAyHapoaHaa nepeBo3Ka" o3HaqaeT no6yio nepeBo3y iopCKHM HRH

B03aylWUHbM CYAHOM, 3KCniyaTnpyeMoro npeanpHn1THCM aoroBapHBamouerocl
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rocyaapCTBa. KpoMe clyqaeB, Koria MopcKoe HIM BO3fayllHOe cyaHO 3KcnJiyaTHpyeTcA
HCxJHlO4HTejubHO MewC)y nyHKTaMH Bu pyroM orOBapHBaoweMcl FocylxapcTae;

H) TeiHH "KOMlneTeHTHbli" opraH" o3HaqaeT:

1) a Kblprb3cTane - MHHHcTepCTBO (bHHaHCOB H111 ero ynO1IHOMOqeHHOo

npecTaBHTeiisl;

2) B (DHHr]IlHA1HH - MHHHCTepCTBO 1pHHaHCOB 11211 ero ynOJIHOMOqeHHoro

rlpeAlCTaBHTejil HJiH opraH, Ha3HaqaeMbi MHHHCTepCTBOM 4p1taicoB a 'aqeCTBe

KOMneTeHTHOrO opraHa.

2. lpH rpHMeHeHlH HaCToAitero CoriaweHIa B ino6orl MOMeHT JlOrOBapHBaio HMCR

rocyIapCTBOM, ,IO6OA He onpeaeeieHnbfi B HeM TePMHH 6 ylaeT, eciiH H3 KOHTeKcTa He
BblTeKaeT HHOe, HMeTb TO 3HaeHHe, KOTOpOe OH HMeeT B zlaHHbIiA MOMeHT 110
3aKoHoa1aTeJibCTBy 3TOrO Focyiiapc-ra, B OTHoI1eHHH HaJiOrOB, Ha KOTOpble
pacnpOCTpaHneTCA HaCToliuee CorsraweHHe, .ro6oe 3HaleHHe, KOTOpOe onpeneaieHo B

cOOTBeTcTByiOilIeM HanrOrOBOM 3aKOHO2aTeJIbcThe 3TOrO FocyaapcTna, npeo6naa uall.

3HaqeHHem, oipeeiieeHHoro ApyrIM 3aKOHOJIaTCJI cTBOM 3TOrO Focy1apcTaa.

CTaTbI1 4

HocTognHoe MecTonpe6bIBaHHe

I. ]rA uenerH HaCTOASIero CornameHina TepMHH "pe3HIeHT JAoroaapHaaiowerocu

FocyxaapcTBa" o3HaqaeT rno6oe 1HUO, KOTopoe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTeJIcThOM 3TOrO

FocyaapcTBa noanexrT B HeM Hanoroo61o)KCHHo no 1lpHHe ero nOCTOSHHOrO MecTa
)CMTenb cTBa, nOCTOSHHOrO MeCTOrpe6bisaHHq, MeCTa ynpaBjieCHsi, MecTa perHCTpauHH 12ni

no jpyFM ipHTepHKm noo6Horo xapaKrepa, a TaKwe BK3Io4aeT 3TO IOCY.apCTBO H

m06o ero rocy21apCTBeHH1I. opraH 121 MeCTHbIrl opraH BjiacT1. OaHauo, ztaHHBIH TepM1H

He BKrnoqaeT mio6oe 14UO, KOTOpOe noIeJ)KHT Haaloroo6Jo)leHHIO B 3TOM FocyaapcTBe,

TOflbKO B OTHoumeH1H AoxoAa H3 HCTO4HHKOB B 3TOM rocygapCTBe.

2. EcJi corliacHo 0noo)KeHHAM flyHKTa I 4)H3meCKOe 111IUO ARBJII1eTCA pe3H CHTOM

o60Hx )joroBapHBaIouHxcA FocyjiapCTB, ero cTaTyc AonCeH olpeeeJIATbCR CJIC2IyOWUHM

o6pa3oM:

a) OO cqHTacTcq pe3m1elHTOM TOMILKO Toro rocyziapCTBa, B KOTOpOM OHO

pacnoiaraeT nIOCTOSIHHEIM w1 mM; ec21H OHO pacnojiaraeT nOCTORHHbiM )KHJIHUeM B

o6oHx rocyxapCTBax, OHO Cq1HTaTC1 pe3HJIeHTOM TOJIbKO TOrO r'OcynapCTBa, B. KOTOpOM

OHO HMeeT 601ee TeCHbIe JTHHbie H 3KOHOMHieKHe CBR3H (UeHTp )KH13HeHHuIX HHTepeCOB);

6) ecmu Focyiapctao, B KOTOpOM OHO HMeeT uHeTp XCH3HeHHbIX HHTepecOB, He

MOxceT 6brT onpeeieHO, 3n6o ecJ1 OO He pacnonaraeT nIOCTORHHbIM )nicH1iHeM HH B
OflHOM HX 3THX Iocy1apCTB, OHO C4HTaeTcA pe3HaIeHTOM TOJlbKO TOrO roCy)IapCTBa, B

KOTOPOM OHO O6blHO lpO)KHBaeT;
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B) ecnH OHO o6bNqHO npo)1HBaeT B o6ox rocyaapCTnax, m16O HM B OaIHOM H3 HHX,

OHO CqHtTaeTC1 pe3H14eHTOM TOJnbKO Toro FocyaapCTBa, rpaKuaHHHOM KOToporo OHO

RtBJIAeTC;

r) ecnH OHO IBnsAeTCS1 rpaw.faHHHOM o6oHx rocyaapcT, Ju60 HH oAworo H3 HmX,

KoMneTeHTHbje opralbi iorOBapHBaiowHxcR FOCyaapCTB pewalOT Bonpoc no B3aHMHOMy

corJacHio.

3. ECJH cornacno nOilo)xeHH.lM nyHrra I rnuo, He asajrromeeca I43wlqecKHM JIHUOM,

ABJIAeTC pe31zeHTOM o6oHx Aoronapmatoumxc Focy/apcTB, KOMfieTeHTHbie oprami
gforoBapHBaaoUHxc[ FocyaapCTB yperynlpyioT Bonpoc no B3amHOMy coralaCRlO H
onpeaejisT nopLalOK npHMeHeHHA CoriiaueuHA K TaKOMY JIHIJy.

CTaTLB 5

llocTonHHoe y'ipeKmenme

I. )EVA uenerl HacToAiuero CoriameHHA TepMHH "nOcTo0HHoe ympewneHme" o3HaiaeT
nOCTOAHHoe MeCTO JAeRTeJbHOCTH, qepe3 KOTOPOe noJHOCTbIO HRH qaCTH'HO
ocyuieCTBJIxeTCa npe)XnPHHHMaTeJbCKaA AleRTenbHOCTb npeaJnpHsTTHR.

2. TepMHH "IOCTORHHOe ylpeKeZHHe" riiaBHbIM o6pa3oM BKlIo'aeT:

a) MecTo ynpaBaeHHa;

6) oTAeneame;

B) KoHTopy;

r) qba6ptKy;

z) MacTepCKyrO, H

e) ulaxTy, He4YIHyIO HIl ra3oayiO cKBaXHHy, Kapbep HiAH Apyroe MecTo Ao
6

bIMH

npHpOAHbIX pecypcoa;

3. TePMHH "nOcTOAHHoe yipe)ulfHe" TalKxe BKJioqaeT:

a) CTpOHTenbHyO nioaLazKy, cTpoHTejabHbi, MOHTa.KHbIl, HJIl c
6 opO4Hblgi o6"terr

HuIH CB93aHHyIO C HHMH HaaI3OpHylO aeATeJnbHOCTb, HO TOJIbKO B TOM cjiyqae, ecil TaKa
nnoluazKa, o6-beKr HJIl TaKafa 2IeAreJtbHOCTb npoonaalOTCS 6ouee LleM 12 MecAuzeB;

6) OKa3a~me ycuiyr, BKJIIoqaA KOHcyIlbTaUHOHHble ycniyrH, pe3mltzeHTOM

2:oroBapHBaLeroCA FocyaapcmRa qepe3 cjiyxcatnHx nm npyrori nepcOHai, HaHATLIAf
pe3HJ1eHTOM 4J151 TaKHX Uneyle, HO TOnIbKO. eCjiH ,ieATebHOCTb Taxoro xapalrepa

npooixcaerca (.IzA Taoro HH CB93aHHOrO C HIM npqer(Ta) Ha TeppHTOpHH apyroro

AOrOBapHBaO oerocx FocyaapCTBa B TeqeHHe nepnoaa 6ouee qeM 12 meCAixeB.
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4. HecMOTP Ha npeabLzywue noo)K eHHa HacTO~uweA CTaTbH, TepMHH "fOCTORHHOe

yqpe)KeHLHC" He BKJioqaeT:

a) HcnoJlb3oBaHHe coopy)KeHHAi HcKiioqHTeJIbHo ARA uenert xpaHeHHa,
LIeMOHCTpaUHH Him nOCTaBKH TOBapOB Hn1H H3,eiiHfi, npHHa~ae)KatuiHx npellnpHArHIO;

6) co1iep)KeHH 3aiacoB TOBapOB HIH H32eJiHri, npHiamwjewaunx npelanpRurmo,
HCKJIEOqHTenbHo 211111 ueneA xpaHeHHA, 2IeMOHCTpaLuHH 14Hi nocTaBH;

B) coaep)aHne 3anacOB Toaapoa HAH H3,aeJIHRl, npHHwa, e)atIwx npeAnpHATmIO,
HCKJ]IoMHTejibHo =wq ue'eA nepepa6oTKH apyrtHM npeanpHATHeM; *

r) coaep)KaHHe nocTO3IHHoro MecTa aeATeJlbHOCTH HCKJIO'IHTeJlbo ARA ueiegi
3a~K~yKI roaapoB HR1H H3JaejiHH, n16o c6opa IHOpMat14, =A11 npeIpH11TH1A;

21) coaep)Kane IIOcTOAHHoro MecTa AeATejiEHOCTH HC..ioqHTesibHo WAr uerief
ocyueCTBneHHA aeATejibHOCTH ar2i npeznpHTHA juo6oi apyror ateATezjbHOCTH
Io2IrOTOBHTe.IHOrO 11111 BcnoMoraTejibHoro xapaKTepa;

e) coAep)Kanie noctosilHOrO MecTa aeATeibHOCTH HCKMo4MTeHO 1a
ocy1ueCTBaeJHH1 1o60 KOM6HHaIIHH BHIaOBa1e1Tej bHOCTH, YT1OM31HyTbIX B nioanyHKTax a) -
A), npi YCJIOBHH, Mro COBOKyflHa 2eRejbHOCTh nOCTO1HHoro mecTa zte1Te11bHOCTH,
BO3HHKIIIa B pe3yrlbTaTe TaKOR KOM6HHaUHH, HmeeT IIO21rOTOBHTenrHbH 11 I4
BcIIoMoraTeibHbifi xapaKTep.

5. HecMOTpl Ha no1oOKeHHa IIyHKTOB I H 2, ec11 JIHUO - HHoe, qeM areHT c
He3aBHCHMbIM CTaTyCOM, K KoTopoMy rlpHMCHeeTC1 f1yHKr 6, ocyueCTBieT aeg1rejbHocTb
OT HMeHH nipe1P2H1pTH H HMeeT IO1rHOMOq14 3aKmio'aTb KOHTpaKTb B
ROroBapHBaoleMc11 Focy21apcTe OT HMeHH 3TOro Upe21npHR1TH H o6blHHO HCnOlb3yeT 3TH
IHO11HOMOtfH1i, TO C'IHTaeTcR, 'io 3TO npeanpmaTme MMeeT IIOCTO01HHOe yqpeK.1eHme B 3TOM
FocyliapcTBe B OTHOLIIeHHH iiio6ofg 2ie11TeJbHOCTH, KOTOpy1O 3TO JIHIIO OCYIueCTBfl1eT 211M1
npejllpHATHa, 3a HCKJIIoqeHHeM c1yqaeB, KOra ixeSTejibHOCTb TaKOrO JHla orpaHqHBaeTcA
ynOMAHyTOA B nyHicTe 4, KOTOpaA, eCJIH H ocyCIeCTB1IIOTCi 4epe3 IOCTo1HHOe MecTo
AesTenbHOCTH, He FlpeBpalaeT :)TO nIOCTO1HHOe MeCTO 21aeTjbHOCTH B nOCTO1RHHoe
yqpeCzeHHe cornacHO nono)eHH31M 3TOrO nyHnra.

6. FlpeztnpHATme He C'ImTaeTCA HmIOIuIHM IIOCTO11HHOe yqpe,2eHHe B
JOrOBapHBaioLueMc 1 rocyaapcTBe TOJlKO rIOTOMy, 'TO ocyueCTBJ11eT
npennHpHHHMaTe11bcKyIO 1eATemHOCTb B 3TOM Focy21apcTBe 4epe3 6poKepa, KOMHCCHOHHOrO
areHTa, JIH6o 2pyroro areHTa, HMefoulero He3aBHcHMbIl cTaTyc, flpH yCJIOBHH, 'ro Ta e
111La eiCTByIOT B paMKaX CBOei O6bIHOri neATenbHOCTH.

7. TOT 4IaKT, qITO KOMrlaHmq, KOTOpaR 11BJI1eTCB pe3H21eHTOM JAoroBapHBatoeroca
Focy1apCTBa, KOHTpOJ]HpyeT 11H KOHTpOJlHpyeTcA KOMnaHHeri, KOTOpa1 ABJIeTC1
pe3H21eHTOM apyroro JAOroBapHBaioiiierocq FocyaapCTBa, Hi1 ocymecTB11eT
npe21npHHHMaTe11bcKyIO 1e1Te1bHOCTb B 3TOM ApyroM Focy2apcTBe (jri6o iepe3
nOcTO5THHoe ympewzaeHHe, 16o HHbIM o6pa3oM), cam no ce6e He rnpeapawaeT O)iHy H3 3THX
KOMIaHHAi B I1OCTOJRHHOe ylpe2.eHne 2pyroA.
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CTaTb 6

,oXOA OT HeABHiHMOrO HMyweCTBa

I. ,f oxoz, nojyiaeMbri pe3HgeHTOM AorOBapHBaowerocA rocyaapcTBa OT
HeIBH)KHMOrO HMyLUeCTBa (BJrloqaq AOXO1 OT cejibcKorO H nrecaoro XO3sIrCTBa) H

HaxoatuerocB B npyroM ,[oroBapHBBoIteMc6 rocyapcTBe, MoKeT o6naraTcsi HanorOM B

3TOM/IpYrOM rOCynapCTBe.

2. a) TepMHH 'HeABH)KHMoe HMyIueCTBO" C yqeTOM ntujaiuctAHnn Iu.UIJyHI~l'Io U) H C),

HMeeT TO 3HaqeHHC, KOTOpOe OH HMeeT no 3aKOHOzaTeJibCTBy Toro goroBapHBaiOluerOcsI
FocyflapcTaa, B KOTOpOM HaxOIIHTCI paccMaTpHBaeMoe HMyneCTBO:

6) TepMHH "HCIBH)KHMOe HmyuweCTBO" B JuO6oM cjiyqae BKAIIOqaeT 3,anHHA,

HMytLieCThO, BcnoMoraTenbmoe no oTroweHHIO K He2IBH)KHMOMy HMyIIecTBy, CKOT H

O6OpylAOBaHHe, Hcnonb3yeMbie B ceJnbCKOM H JleCHOM XO3AIHCTBe, npaa, K KOTOPhM

npHMeH3iIOTCS nonoenHnI o6mero 3aKOHoAaTelbCTBa, Kacaloleroca 3eMejibHOA

CO6CTBeHHOCTH, y3yqlpyKr Hea'BH)KHMoro HMyuiecTBa H npaBa Ha nepeMeHnnie HiiH
3HnCCHpOBaHHble riiaTC)KH B KaiecTBe KoMneHcaUHH 3a pa3pa6oTKy HJIH npaBO Ha

pa3pa66TKy MeCTOpo)1eHHA none3Hbrx HCKOnaeMbix, HCTOqHHKOB H 'pyIrHX nlPHPOAHbX

pecypCOa;

C) MOpCKHe H Bo3ayiuHbie cyaa He paccMaTpmBaiOTCA B KaxiecTBe HeRBH)KHMOrO

HMymUeCTBa.

3. rloaioweHHA nyaiHra I npIMeHRIOTCA K ROXOAY, nojiy'eHHOMy oT npaMoro

HCnOJb3OBaIH, c2taqH B apelny muh Hcnornl3oBaHHa HCZB H)KHMOrO HMyiueCTBa B KaROH-

n116o apyroh 4)opMe.

4. EcnH BjIaaeHHe aKUHaMH HJIH IpyIHMH KopnopaTHBHIMH npaamH KoMnarIHHH

flO3BOJIfeT BlIaBaeiJbLZy 3THX aKuHfA HiH KiopnopaTHBHb X npaS HCrl1OJb3OBaTb HeABHAHMoe

HMyreCTBO, npmHHBae~xalee IPCnpHRTHIO, TO nOXO2I OT npXMOro HCnOJIb3OBaHHAl, caaqH

B apeHAy HunH HCnOJlb3OBaHH5 TaKoro npaBa B nio6orl apyrorH 4)opMe, MO)KeT o6naramcA
HanOrOM B TOM jIoroBapHBaOttueMcB FocyaapcTBe, rae HaxoaHTc 3TO HeBHKHMOe

HMyiuecTBo.

5. flojnoiieHHA rIyHKTOB I H 3 InpHMeH11OTCA TaK)Ke K aoxojxam OT HeJIBH)KHMOrO

HMyUweCTBa npeanpHATHsl H K aOXOaM OT HeaBH)KHMOrO HMylUeCTBa, HcnOJlb3yeMOro AWB

OKa3aHHA He3aBHCHMbfX JHIIHEIX ycuiyr.

CTaTbII 7

HpHnbIm, OT npeanpHHHMaTeibicoii aeTeCjiLHoeTH

I. UlpH6btb npezinpHAnH5 AorOBaPHBmiouerocA rocyaapcTBa o6naraeTcA HajiOrOM
TOJbKO B 3TONi FocyaapcTBe, ecRH TOhibKO TaKoe npeanpHsATHe He ocyttecT a JeT

rHpegnpHHHMaTeqbCKyIO a5eiTejibHOCTb B ApyrOM AoroBapHBaioUeMca VocyaapcTme 'epe3

pacnouioiKeHHoe TaM nOcTOAHHoe yipe)ueHHe. ECJiH apeanpHaTHe ocytecTBJleT cBoio
nesITeJIbHOCTb, KMK CKa3aHO BbIlle, npH6buib npeanpHATHS MoKeT o6jiaraTbca HaJiOrOM B
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TOM [pyroM rocyaapcTBe, Ho TojbKo Ta ero TiaCTb, KOTOpaAJ OTHOCHTCA K TaKOMy

fOCTOSAHHOM" yIpewKaeHHIO.

2. C ymeToM nono)KeHHfi nyHKTa 3,. eciH npeanpHrre )joroaapHawotaerocq

FocyapCTBa ocyuiecTBsIAeT nipejnPHHHMaTeJlbCKYtO e3rTenbHOCTb B UpyrOM

,LoroBapHBa)OlueMcsI FocyziapcTe qepe3 pacnOJIO)XeHHoe Tam HOCTOSHHOe ypewzfeHHe, TO

B KaXKOM JloroeapHBaloeMcs FocyaapcTBe K 3TOMy nOCTOHHHOMy yqpexLeHHIo

OTHOCHTCA npH6MbJ, KOTOpYFO OHO Morao 
6

bl nojiyqHTh., ecrni 6M OHO 6bluno

CaMOCTO~TeJlbHbIM H OTUeJIbHbLM npejimpHATHeM, 3aHTbIM TaKOA Ke RAH anlajiornqHOfi

.aelTelbHOCTbiO riPH TaKHX xce Hjui aHaJOrH4HhrX YCJIOB4AX H aeACTBOBanO B nOfHOR

He3aBHCHMOCTH OT npeCIUpnHTH3I, rIOCTOHHbIM yM4pex)KeHHeM KOTOpOrO OHO RBIIeTCI.

3. [-pH onpeieeHHH npm6EiiH nOCTOSAHHoro y'pewmeHHA )ioaycKaeTcA BlueT

pacXOZIOB, nOHeceHHbrx iA ueiiei nOCTOIHHOrO y'pe=KaeHHq, BKJllO'aa ynpaBieHmecKHe H

o6muHe aziMHHHcTpaTHBHbie pacXOobh, HeaBHCHMO OT roro, noHeceHbI 311 3TH pacxoiibi B

FocygapcTme, rue HaxOZXHTCi nOcTOIHHoe ympexKaeuHe, HJIH rae 6M TO HH 6buo. Oiwao,
TaKofi BbiqeT He 1!OIlYCKaIOTCB B OTHOIIeHHH CYMM (HHbIX HeM Bo3MeLueHHe ( BTHqeMKIX

pacxO.IOB), BbnhljiaHBaeMbix flOCTORHHbIM ympewC1eHem rOjIOBHOMy o 4cy rIperlpHqITHA

HaI J1o6bIM H3 apyrx ero O()HCoB, B KaecTBe po011TH, Bo3HarpaKAeHHA Him 2ipyrHx
aHaaorH'1Hbix naTeeKC B o6MeH 3a nojib3OBaHHe naTeaHTaMH HJim 4pyrHMH nipaBaMH, Him B

KaqecTie BbifJaTri KOMHCCHOHHbIX 3a npe)IOCTaBjeiHHbie ycnyrH, Him ynpaBueHHe, HH, 3a

HCKJIOqeHHeM 6aHKOBCKHX yqpe)KaeHHi, B K aCTBe BbinjaTbI npoueHToB Ha CyMMy,

npeJIOcTaBjeHHyIO B Ka'ecTBe 3arMa ROCTOSHHOMY yqpe*KeHH O_

4. ECJiH ,TOrOBapHBatOIlIHMCl rocyoapcTBOM onpeoeJieHHe np6bin, oTlocMieAcA K

flOCTosHHOMy y4pe.eHH1O Ha OCHOBe nponopuHo~aHoro pacnpeuenenHa o6feH CyMMbi

npH6ELIH npeanp3HSTHA no ero pa3JTH'Ib[M no3pa3uleleHHA M, iBBnJeIrc o6rqHog

npaTrHrorl, HHqTO B nyHKTe 2 He 3anpewaeT UoroaapHBMuieMycf FocyztapcTBy

onpeueaiiiTb HanOrOO6JiaraeMylo IpH6bLib nocpeocTBOM TaKOrO pacrlpele]eHHA, KaK 3TO

o6bl4Ho rpHHS'to; Bb16paHHbIi MeTOa pacnpeaeneHHA aoireH jxaBaTb pe3ylbTaTbl

COoTBeTCTB o1UHe nipHHuHnaM, COIaepaIJHMCR B 3TOrl CTaTbe.

5. HHxaKaSa npH6bLub He 3anHCrIeTCB nOCTOS3HHOMy y'pe1 aeH1O no HpHqHHe-npocTo
3aKynOK TOBapoB Hjuf He eimHi, COBepuiaeMbrx aaaHHb[M HOCTOSIHHMM ype*Ae1HleM 3aWA

npeanpHTHx.

6. EcuH npH6btIJb BKJIoqaeT 3leMeHThi aoxoua ni AOXOA, KOTOpbe OTeJ0bHO

paccMaTpHBIaOTCR B OpyrHX CTaTbIRX HacTotuero CoriiaeHHA, TO nonoxeHHSI 3THX CTaTeAi

He 3aTparHBBaOTCx nonoeHHsIMH HacToweri cTaThH.

CTaTbsi 8

CyAxOI1CTBO H Bo3,ymIUIblri TpaHCHOpT

1. [IpH6bim, rlouy'iaeMax npeanpHRTHeM )joroaapHBaowerocA rocyalapCTBa OT

3KcW1yaTauHH MOpCKHX HIM Bo3AyLUIHbIX CyZXOB B Me)KlyHapOAHoi nepeBo3Ke, o6.naraerci

HaJIOrOM TOJIbKO B 3TOM FocyapCTBe.
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2. -lpH6binb npelInpHsATHA XoroBapnBajoerocs FocygapcTBa OT Hcnoalb3oaaHHA,

cozepcaHHx HiH cjlaqH B apeHay KOHTeHepoB (BKJIO4al Tperbiepbl, 6apaxH H
coOTBeTCTByiowee o6opynoaaH e AnA TpaHcnoprnpOaKH KOnTefiHepOB), HCrioJib3yeMbxx Zna

nepeB3KH TOBapOB HJim HIaenlfl, flOalne)KaT HaJoroo61o~Hennlo TOf1bKO B 3TOM

rocyzlapCTBe, KpOMe cjiyqaeB, KOruia TaKHe KOHTeiHepbi HcnoWb3yoTcx xiJ nepeBO3KH

TOBapoB HJIH H3aeJ1Hgi HCKJIIOqHTeJlbHO Mexcjy IIyHKTaMH Ha TeppHTOpHH Apyroro
goroBapHBaiouierocA FocyiapcTBa.

3. HIono)KeHnH nyHK'Ta I H 2 TaKwe pacnpocTpaHieTcA Ha npt6buib OT y'acTa B nyne,

B cOBMeCTHOM npeAfnpHATHH, Jul60 B Me>1yHaPO2HO opraHH3aiHH 11o 3KCrlyaTawlHH

TpaHcnOpTHblX cpeZCTB.

CTaT]61 9

AccouHpoBanlble npe ulpHRTHl

1. Eca:

a) npeanpHsirHe OrOBapHBaoil1erOcA FocyaapcTBa y-IaCTByeT npaMo Him KOCBeHHO

a ynpaBijeHHH, XOHTpone HH KanHTaJ]e npenpHTHT upyroro AloroBapHBanoerocs

FocyllapcTa; HfH

6) OIHH H Te we inTua y'qacTByIOT ITpaMO HAH KOCBeHHO B yIpaBneHHH, KOHTpOJIe

H.IH KanHTane npeaInpHATHA , OrOBapHBaiolueroc( rocyuapCTBa, a TaKwe IIpeFipHlTHqR

iapyroro moroBapHmaimerocg FocyzapcTBa,

H B Kau1VOM ciy'Iae, MeKIIy ABYM31 1pearnpHATHBMH B HX IOMMepgeCKHX HuIH 4IHICOBbIX

B3aHMOOTHOmeHHAX CO3ZalOTCA HJI yCTaHaBJIHBalOTCR YCROBHR, OTaqaiomecx OT Tex,

KOToplie 6buH 6bi MexKaLy XByM He3aBHCHMbIMH npeAtnpHsrTHlMH, Torma moR6a npHf6bum,

KOTOpaA Morna 6blTm HaqHCaeHa OIHOMY H3 HHX, HO H3-3a Ha21H4HR 3THX ycfloBHf He 6una

eMy HaHcleHa, MoKeT 6rrm BmiOeHa B npH6blb Toro npeztnpHATH3B H cooTBeTCTBeHHO,
o6uoeHa HauloroM.

2. EcT goroaapHBaamIeecs FocyaapcTao BKj1ioqaeT B npH6Lah npeanpHATHR 3TorO

FocyuaapcTa - H COOTBeTCTBeHHO o6uaraeT HBiaoroM - npH6Ib, no KOTOpOAi npe2inpwiAxe

upyroro gOrOBapHBaiouerocl Focyzapcma o611araeTc31 HajioOM B TOM aipyrom
Focy~aapcTBe Hf npH6bIb, BKJiOqeHiHam TaKHM o6pa3OM, AlBJIfeTCA npH6bIbbO, KOTOpax 6bLula

6b1 HalHcieHa npeinpHATHIO nepBOro ynOMAHyTOro FocynapcTBa, eciH 6bi ycuoBn,

co32IaHHbIe Mew.ly 1ByMS1 Tipe lnpHITHAMH 6blIjIH 6hi TaKHMH, KOTOpbie CylweCTByIOT Me uy

He3aBHcHMbMH nIpeIIpHAITHAMH, Tor)ia 3TO apyroe FocyaapcTBO caenaeT

cOOTBeTcTByIomHe KOppeKTHpOBKH K cyMMe Hanora, B3HMaeMOrO C TOri lpH6mmIH, eCjIH B

3TOM IpyroM FocyaapcTae TaKaM KoppeKTHpOBla c'iHTaeTcx o6ocolaarHOr. -lpi

onipeaeJleHHHI Talroi KOppeKTHpOBKH UOJDKHba 6brrb paccMOTpeHbh apyrHe nonoKeHH

HacTosfluero CornaueHHX, a KOMneTeHTHLje opraHni JIoroBapHBaaolUHXcA rocyuiapCTR

6yAyT nPH Heo6xoaHMOCTH KOHCyJIbTHpOBaTbCq apyr c zpyroM.
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CTaTbg 10

AHBIaeHJbi

I. J]aHBH2AeHnbl, BbinJnawHBaeMble KOMnIaHHeA - pe3HIeHTOM )]OrOBapHBalOLerOCR

FocyaapcTBa pe3HaeHTY apyroro )JoroBapHBatoluerocA FocyaapcTBa, Moryr o6naraTbca
HamoroM B 3omapyrOM rocyaapcTBe.

2. OaHaKo, TaKHe a1HBHa1eH21bl MOIyt TaKe o6.naraTbcA HanoroM B

JlOroBap1BaaoueMcx rocyIapcTBe, pe3HzeHTOM KOTOpOro ABJHIeTCs KOMIaHa,
BbinuraqHBaOLilau HBHaeHibi, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJxaTeibCTBoM 3TOrO FocyaapcTBa,

Ho ecIH 4 aKTHqeCKHfi Bna.eneu HBHieH2IOB XBJIeTcA pe3H4eHTOM apyroro
JaoroBapHBaiotterocaq FocyAapcTBa, TO B3HMaeMbiAf TaKHM o6pa3oM HaJIOr He 6yaeT

npeBbllllaTb:

a) 5 % OT o61nei CyMMbl ZIHBHI41eHaIOB, ecim IaKiTH'leCKHM Bjla1ejibaeM a1HBHieHAOB

%gBJIBeTCsI KOMnaHHai (HHaRS, mleM TOBapHIneCTBO), KOTOpaq BnazeeT IlplMO, nO KpaHer Mepe,

25 % KanHTa~ia KOMHaHHH, BbinjaqHBaome 41HBH.IeHZIbl;

6) 15 % OT o6wer CyMMbi iHBHAeHZOB BO Bcex ocTajbHbiX cny'lagx.

3. HecMoTpa Ha nojio)KeHHa nyHKTOB I H 2, ecji 4H3HemcKoe JIHuO, qBRIMMCb

pC3HIIeHTOM (DHHR1.H21HH, B cOOTBeTCTBHH C 4 HHCKHM HaJIOFOBElM 3aKOHOaTejIhCTBOM
HMeeT fpaBO Ha JlbrOTy IO HaJOry B OTHOtueHHH aIHBHzieHAOB, BbtnUaMHBaeMbIX

KOMnaHHeAi, KOTOpa ABJISeTCsi pe3HaeHTOM (DHHH.2iiIHaH, TO AIHBHaeHabi, BbiiinaUBraeMble

KoMnaHHei, KOTOpag qBJ]AeTCl pe3HaeHTOM (D4UHHAIHHH, pe3H14eHTy Kblprbl3cTaua, 6y~xyr

o6nar-aTbcA HalOrOM TOJlhKO B KmprbL3CTaHe, ecrIH 4a a1THqeCKHM BnaaJlejibueM naHeHZIOB

RBqmeTCA pe3H1eHT KbiprbI3cTaHa.

4. FoJioKeHHA ryHKiTOB 1, 2 H 3 He 3aTparHBalOT Hajioroo6jotceHHqI KOMn4aHHH B

OTHOIueHHH npH6bUI4H, H3 KOTOpOR BbihJraMHBaOTCA) HBH!eHzi.

5. TepMHH "IHBH1eHjibI" lpH HCIIOJib3OBaHHH B HaCTOmIIerl cTamhe o3HamaeT AIOXOI OT

aKixHi HJI1H ipyrHx npaB, He ABJIqIOIUHXCH AOJIrOBbIMH Tpe6oBaHHSIMH H y'qacTByIOIHX B

HpH6b/ulH, a TaK)Ke Aoxo OT 2pyrHx KopnIopaTHBHbix f-paB, HpHpaBHeHHI B OTHOI1JOHHH

HanOrOO6HOKeHHRI K 1oXOaM OT aKIIHA B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTeJnbCTBOM TOO

FocyaapcTBa, pe3HaIeHTOM KOTOpOrO 5%BjmeTCl KOMnaHHA, pacnpetemiunomaa npH6bILb.

6. HOJIOXCeHH nyHIHKTOB 1, 2 H 3 He IpHMeHIOTCi, eCJiH cbaKTH'iecKmii BnaAejieu

aHBHfleH1OB, 6yAyI4H pe3HaeHTOM 41oroBapHBaowerocA FocyaapcTia, ocyieCTBj2ieT

npez1npHHHMaTeJlbcKy)O IIiTeJIbHOCTh B 11pyrOm floroBapHBajomieMcR IocyjaapcTse, B

KOTOPOM KOMHaHHR, BbInjiaHBalOIna AHBHa2eH2,l b B.AeTCA pe3HleHTOM, qepe3
pacnonoxceHHoe B HeM HOCTOAHHOe y'qpew2eHHe HiH OKa3blBaeT B 3TOM 1pyrOM

rocyapCTBe He3aBHCHMbie nHqHbie ycnyrH c pacnojio)KeHHOri TaM nOCTORHHOA 6a3bm, H

xO1IAHHr, B OTHoweHHH KOTOpOrO BijIraHBalOTC R1HBHiIeHIbli, .erICTBHTenbHO CBR3aH C

HOCTOIHHbIM yipe)KaeHHeM HJi nOCTOSHHOti 6a3o1g. B TaKOM cnyqae npHMeHAIOTCB

IIOJIOWeHHA CTaTeH 7 HflH 14, B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOiTejIbCTB.

7. ECnIH KOMHaHHR, KOTOpa qBjiqeTcg pe3H1teHTOM JiorOBapHBaioiuerocx rocyaapCTBa,
nofly'aeT npH6bLlb HJ1H A1oxOI H3 apyroro floroBapHBaiooueroc rocyniapcTBa, TO 3TO
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apyroe FocynapCTBO He MOKeT B3HMaTb 1o6oi Hajior C aHBHaeHIOB, BbilnJla'BaeMbIX

xoMnaHHeri, 3a HCKmiO4eHHeM, ecJIH TaKHe aH1aaeHRbl BbinjiamHBaIOTca pe3aeHTY 3Toro

apyroro goroBapHBa'omerocA rocyaapCTBa HJIH eCJIH xoUHHr, B OTHoiueHHH KOTOpOrO

BbinjiaqHBaOTC5l 2HBHzeH2Ihl, 2iegCTBHTejibHo OTHOCHTCI K nOCTORHHOMy yTpewzdeHHIO HRIH

nOCTO9HHOA 6ase, pacloflo)KeHHbIM B TOM qpyrom FocylapCTBe, H C HepacnpeleeHHoAi
IlpH6blH KOMIaHHH He MOAKeT B3HMaTb HalOr Ha HepacnpezteJleHHyio npn6bmb, ,aaxe eci

BbmlrinaqHBaeMble ,HBHIeHbl nrnI HepacnpeaeleHHas npH6blb COCTOSIT nOnHOCThiO Him

'IaCTHqHO n3 npH6bLmH Him AOXOta, BO3HHKaioluefI B 3TOMa pyroM FocyaapcTBe.

CTaTb 11

flpoueHTbi

I. l'IpoueHTbi, BOHmmKmHe B OaHOM UoroapmBawoieMCm rocyaapcTBe H

BbirIla4BaeMbie pe3HaeHTy pyroro )oroapHBaoiuerocs FocynapcTBa, Moryr o611araTbcs

HaJIoroM B 3TOM apyroM rocyaapcTBe.

2. OA8axo, TaKHe npoueHTb MOryT o611araTbcq HaaiOrOM B QorOBaptamolueMci

rocyaapCTBe, B KOTOPOM OHH Bo3HHKalOT H B COOTBeTCTBHH C 3aKoHoIaTejibCTBOM 3TOrO

FocyaapCTBa, HO eCJIH 4aImqeCKHM BflazfejlbueM npoueHTOB 2BJ1seTcB pe3HleHT apyroro

J[oroBapHaBaiomerocB rocyzapCTBa, TO Hanor, B3HMaeMbir TaKHM o6paaoM, He aofi)KeH

n.peablumaTh 10 % OT o6mert CyMMbi npoiieHIoB.

3. HeaBHcHMo OT nojnoxceHHrf nyHKTa 2,

a) npoueHTbl, BO3HHKaioWHe B (DHHJAHZIHH, noane)KaT Hanoroo6joIKeHIO TOJIbKO B

Kbiprbl3cTaHe, ecJiH npoueHTbl BbinjiaqHBaaOTCA:

1) -lpaawrejebCTy Kblpru3cTana Him ero MCcTHOMy opraay BjiaCTH;

2) HauHOHaJnHOMy SaHKy KIprbr3cTaHa;

3) mno6OMy y'ipewemo, xoTopoe flOJIHOCTbJO RpHHaIne)KHT [IpaBHTeJIbCTBy

KbiprbI3cTaHa, H KOTOpOe Moicer 6brrb cornacoaaHo BpeMA OT BpeMeHH

Me>Kay KOMneTeHTHbIMH opraHaMH gorOBapBaomuxcm rocyAapCTB;

6) ripoueHTbI, Bo3HHKaIoWHe B KblprlF3cTaHe, nolaneKaT Ha3ioroo6no)eHHIO TO.JaKO

a 4DNHsaHnAHH, eciH npoieHTE BiniaHBajOTCsq:

1) H-paBHTencTy (DHHJIAH HH HnH ero rocyaapcTaeHHoMy opraHy, Him ero

MeCTHOMy oprany BnaCTH;

2) LUeHTpaflbHoMy BaHKy bHHJIAIHH;

3) (DHHCKOMy OOHay npOMbluJieHHoro COTpy2IHHeCcTBa (FINNFUND) HmH

nio6oMy apyroMy y'pexaeHmo, KoTopoe MO)xeT 6brb coriiacoaalo apeMa
OT BpeMeHH MeWK1y KOMIIeTeHTHEIMH opraHaMH )oroaapHBaioiLHxcq

Focy~aapCTB;

B) npoueHTbI, Bo3HHKMuOLe B OIIHOM )IoroBapHBaiouieMc rocylapcTBe, noale)KaT
Hauloroo6ijoxceHHIO TOJIbKO B apyroM AoroBapHBmoaeMcq focyuiapcTBe, ecJH npoueHThi

BbmjIa4HBalOTCH B OTHOlIeHHH nonzepHCniaeMoro rocyziapcTBOM 3arMa Him KpeaHTa,
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KOTOpBIA peryiHpyeTCA o6ilenpHHaThIMH MeKayHapOHbIMH pyKOBO U4LUHMH npHHUHmnamH

.iar nojAepCHBaeMbx rocy21apCTBOM 3KcnOpTHbIX KpeaHTOB.

4. TepMHH "npoueHTbl" npH HcnOJl,3OBaHHH B HaCTOsitaer cTame o3HaqaeT aoxo4 OT

XlOJlrOBbiX Tpe6oBaHHN jno6oro BHfla, o6ecneieHHwciX HJIH He o6ecnemeHHbIX 3aJioroM,

A1aOIHX HAH He wouWmX npaBO Ha ymacme B npH6bmiax AoJIOKHHKOB H, B gaCTHOCT1H, JAOXOt

OT rocyaapcTBeHHbX aLembHHlX 6ymar H AOXOR OT 0611HrauHgl HJIH 1IOJIrOBbX O6A3aTeJIbCTB,

BKIIO4aA IrlpeMHH H BbIHrpbIIwH no 3THM iieHHbIM 6yMaraM, o6JxHraLuHm HInH ,aOJrOBbIM

o6s3aTeJIbCTaaM. [[Tpabl 3a HecBoeBpeMeHHbie BbInjiaTbi He pacCMaTpHBaIOTCA B KaqecTBe

rlpouLeHTOB ARA~ aener HaCTOIIxei CTaThH.

5. fnoJiOceHHA IyHKTa 1 H 2 He IpHMeHIIOTCA, eCJUH caKT1CPecKHfA Bfa.teileu
npoueHTOB, 6ylqy pe3H11eHTOM OAHOrO JgoroBapHBaioweroca FocyaapcTBa, OCyueCTB.AeT

npellapHHHMaTenbCKyIO LeRTeibHOCTb B a1pyroM AoroBapHBalOtLeMCR FocylapCTBe, B

KOTOpOM BO3HHKaOT lpOIoeHTbl qepe3 pacnooeHHoe TaM IIOCTOAlHHOe yqpeK.aeHHe, J1H6o

OKa3biBaeT B 3TOM apyroM rocyaapcTBe He3aBHcHMblie JiHHble ycnyrH c pacnoj1o0KeHaol

TaM nOCTOHHOrl 6a3bi, H ojiroBoe Tpe6oBaHHe, B OTHOUeOHHH KOTOporO BhlIIUlaqHBalOTCA

npoueHTbl, 2aeiCTBHTeCJbHO CBA3aHO C TaKHM HOCTOAHHbIM ytpeImeHHeM Hi H IIOCTOHHOrl

6a3ori. B 3TOM cj1yqae, npHMeHAIOTCA nOjioxoeHHA CTaTi6H 7 HrH 14, B 3aBHCHMOCTH OT

O6cToRTenibCTB.

6. C'ITaeTCA, -TO fPO1eHTbl BO3HHKaIOT B 2I[OroBapHatueMcr Focy2lapcTae, ecilH

nlaTejlbIUKOM RBjSleTCA pe3H2IeHT 3TOrO FocyxIapCTBa. ECJIH, oaHaKo, JIHIIO,

Bblnl2a'mBaIOLmiee npoueHTbl, He3aBHCHMO OT TOO, ABj1eTCA JIH OHO pe3HIAeHTOM

AIoroBapHBaaotuerocA FocyziapcTBa HJIH HeT, HMeeT B AoroBapHBmOlaeMcA rocyAapcTBe

flOCTOgHHoe ypeOaeHHe HJIH nOCTOqHHytO 6a3y, B CBa3H, C KOTOpbIMH BO3HHKiia

3a.UOJI)xeHHOCTb, no KOTOpOH BblIUIaqHBaIOTC1 npoueh'Tbi, K pacxoabi no BbinnaTe 3THX

nIpoueHTOB HeCeT TaKoe UOCTOaIHHoe yqpemeHHe HJIH fIOCTORHHaA 6a3a, TO CqHTae-rCH, TO

TaKHe ripoueHTbl BO3HHKaIOT B FocyaapcTBe, B KOTOPOM pacnono)KeHbl nIOCTOAlHHoe

yqpehmfeHHe HJIm I oCTSHHa' 6a3a.

7. EcJH, no npHliHHe oco6btx B3aHMOOTHOiueHH- Me)KuIy ITnaTeJlbtIHKOM H

4aKTHqeCKHM BnaaeuibueM ripoIieHTOB, HJLH MeKIy HHMH o5OHMH H KaKHM-j1H6O apyrHM
JlHutOM, CyMMa npoueHTOB, OTHOCAIIIaCA K aOjirOBOMY Tpe6oBaHHIO, Ha OCHOBaHHH

KOTOporo oia BblnIa'qHBaeTCH, npeablUaeT CyMMy, KOTOpa 6bula 6ibi corilacoBaHa Me)Kty

ITIaTeinbIUHKOM H 4aKTHqeCKHM BulaueulbueM npoueHTOB npH OTCyTCTBHH TaKHX

OTHOneHHAi, TO 1ou1O)KeHHA HaCTOimeAI CTaTbH npHaeHIOTCA TOJIbKO K nocJ1eaHeri

ynOMaHyTOrl cyMMe. B TaKOM cuiyiae H36bIroTaa qacm nuiaTe)Ka no-npe)KHeMy rioaneKHT

Hanoroo6no)KeHHIO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHozaTenbCTBOM Kawuaoro oroBapHBatomerocR

FocyztapCTBa c ZOJ)KH]M y'eToM apyrHx nojio)KeHHi HacTosmero Cornauera.

CTaT] 12

POIJLITH

1. PouRRT, BO3HHKaIOIUHC B OAHOM AoroBapHBaiOIIeMcR rocyapCTBe H

BbinuaiHBaeMbie pe3HaeHTY pyroro )joroBapHBaoLuerocx FocylapcTBa, Moryr o6naraTmca
HaunoroM B 3TOM ApyroM FocyaapcTBe.
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2. OaHaKo. TaxHe po mTH TamoAce MoryT o61araTcI HanoroM B XoroBapHBwoueMcA
rocy2xapcTBe. B KOTOpOM OHH BO3HHKaIOT, B COOTBeTCTBHH C 3aXOHoztaTenIhcTaOM 3TOrO

Focy2aapcTBa, Ho ecim 4 aXTqeKHM WaBenaebuem pOATH ABnAeTCA pe3HaeT apyroro

RoroBapHBmomlerocR rocyaapcTaa, TO H.aOr, B3HmaeMblA TaKHM o6pa3oM, He xioinieH
npeBbiuwaTb 5 % OT o6weri CYMMbl pORJTH.

3. TepMHH "pOBATH" npH Kcniojib3oBaHMH B HacTonaei CTaTbe 03HaqaeT nraTewH
nio6oro BHXaa, noiy4aeMbie B KatiecTBe BO3HarpaKIIeHHA 3a HCnflOlb3oBaiHe, HJIH 3a
npelOCTaBieHue npaBa MCIOJlb3OBaHHR aBTOPCKHX npaB Ha nio6ble npOH3BeaeHfs

JIHTepaTypbi, HCKyCCTBa HJIH HaytHible Tpyubl, BKJHa0al flpOrpaMMHOe o6ecnevqerne,
KHHOc)HJIbMbl, 4rnubMbl HJIH 3ar[HcH AlrS Ten1eBH2geHH Hall paMIHOBewuaHsz, no6oro
naTeHTa, ToproBoro 3HaKa, 2IH3aiHa Hiam Mo2eJiH, rmaHa, ceKpeTHOi 4 opMyJubl HAH
npoutecca, HiH 3a HHijOpMaLIO, KacaiOutyoci npoMblulieMnorO, KOMMepmecKoro Him
HayqHorO Onlbra.

4. f-oiofeniA nyncra I H 2 He npHMeHaBOTCA, ecAM, 4aTHqecKA BaaEeueu pOSATH,
6yay4H pe3HafeHTOM - RoroBapHBam erocq rocyziapcTBa, ocyWeCTBAAeT
ripe.alpHHMaTenbCKyIO ueHITe IbHOCTb B JpyrOM )joroBapHBaloweMc2 FocyoapCTBe, B
KOTOpOM BO3HHKalOT pOBJrTH, iepe3 pacnouoKeHHoe TaM nOCTORHHOe yqpexcHenHe, AM6O
oKa3biBaeT B 3TOM apyroM rocyaapCTBe He3aBHcHMhle A'qHbie ycnyrH c pacnoAoeeHHOi
TaM nIOCTOIHHOA 6a3bl, H npaBo HJIH HMyIIueCTBO, B OTHoueHHH KOTOpbIX BbrlJTIaqHBaOTCR
poimH, QeACTBHTelbHO CB93aHbi C TaKHM nIOCTOSIHHbIM ypelcmeHneM HAM nOCTO5HHOA

6a3oi. B 3TOM cAy'ae, flpHMeHRIOTCA nOAOXKeHHA cTaTbIH 7 HJIM 14, B 3aBHCHMOCTH OT

O6CTOSITeJlbCTB.

5. CwHTaeTcA, qTO poATIrr Bo3HHKaJOT B 4fOroBapHBalOliweMcq FocyiapcTBe, ecAM

UiiaTe bLhIHKOM gBJiAeTCS[ pe3M.leHT 3TOrO FocyaapCTBa. EcAM, o2HaKo, AIUO,
abina'IHBaaoiee pORATH, He3aBMCHMO OT TOrO, slBJLImeTC JIM OHO pe3H1reHTOM
goroBapMamomuerocR UocyalapcTBa HH HeT, HMeeT B AOFOBapHBaiOIueMCi IocyaapCTBe
nocToRHHoe yqpeaKAeHHe HAm HOCTORH~yio 6a3y, B CBA3H C KoTOPbIMH BO3HHKJO
o6a3aTejibcTBO ]3blaTHTh POBATH, H pacxoabi no BbimiaTe 3THX pOAMHT HeCeT TaKOe
nOCTORHoe ypeKzleHHeM HnA flOCTORIHHaA 6a3a, TO CqHTaeTcA, -ITO TaKHe POB ITH
BO3HHKalOT B FocyaapcTBe, B KOTOpOM pacnouoleHbi nOCTOBHMoe yipemmeHHe HAm

HOCTOIHHaR 6a3a.

6. ECAM, no npH'nre oco6MX B3aHMOOTHOtueHHRI MeXLy niaTeAbWHKOM H
4aKTHeCKHM Biaae.qbieM poIAiTH, HAm MemKIy HHMH O6oHMH H KaKHM-AH6o afpyrHM

ILIOM, CyMMa pOSJITH, OTHOCsUlaRc5i K HCnOAL3OBaHHIO, npaBy HJa HH4)OpMalMH, Ha
OCHOBaHMH KOTOpbIX Ola BbiOamaBaeTcA, npeBblaeT CyMMy, KOTOpaM 6bula 6bi
cornacoBaHa Mexcly nmaTeAhWlHKOM H 4)aKTHecKHM BfanaenbueM po.A.T npM OTCyMCTBHH
TaKHX OTHOiueHMf, To ioAo)xeHHA MacTotueri CTaThH npHMeHOTCA TOJIKO K [lOCieieAHeC
ynOMAHyTOA CyMMe. B TaKOM cAy4ae H36bITO'iHaR qaCTb niaTe)Ka no-npe)KHeMy no2I.eKHT

aioroo6Ao)KeHHIO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOuaTeJIbCTBOM KaxmCloro ,AoroBapHBaoIierocsl
rocyuapCTBa c 11On)KHbIM yqeTOM apyrHx noAo)leHRri HaCTOAuero CornauieHHSI.
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CTaThS 13

,AOXOibl OT npupocra cToHMocrI HMyinecTBa

1. JRoxoIb1, noJiyeHHbie pe3HeHTOM aoroBapHBamuerocg FocyaIapCTBa npH
oTqyw,aeHHH He.UBH)KHMoro HMymeCTBa, ynOMBHyTOrO B flyHiTe 2 CTaThH 6, H
pacnojnoeHHorO B apyroM rorosapHBateMcs rocyaapCTBe; MoryT o61araTbcA HajioroM
B 3TOM apyroM FocyaapcTBe.

2. aoxoabi, nojyyeHHbie pe3HaeHTOM 4loroBapHBaiowerocR FocyaapcTBa OT

OT,ywze1HR aKLuH9 H apyrHX KOpnOpaTHBHbrX npaB KoMnaHHH, aTHabi KOTOpOrt Goniee
nOJIOBHHbI COCTOAT H3 HeABH)KHMoro HMymeCTBa, pacnoJIoxceHoro B ApyroM
J4oroBapiBajoweMc q FocyztapcTBe, MOryT o6naraTe HaiOrOM B 3TOM ,ApyroM
rocyaapCTRBe.

3. )IOXOUbl or OThywueHHB aBH)KHMOrO HMymieCTBa, CocTaBJIAsouero qacTb

npeanpHHHMaTeylbCKorO HMymueCTa nOCTOaHHoro y'(pe)KeHHH, KoTopoe npeInpH3rHe
,1aoroap iaoueroca roCyAapCTBa HMeeT B apyroM jloroBapHBumOeMci rocyaapcTBe, HJIH
IIBH)KHMOFO HMyiueCTBa, OTHOCslueFoCA K IOCTOIHHOri 6a3e, HMem1uerfiC B pacnopADeHHH
pe3HfleHTa JoroBapHBaioweroCA roocyaapCTBa B apyroM £IoroBapHBajOtiemCA rocyaapcTBe
B ueyi/ix OKa3aHHR He3aBHCHMbIX JIHqHUIX ycjiyr, BKJDOMaA ROXOAM OT OTqy'C.~eHRA TaKOrO

noCToAHHoro y?peKeHHA (oTaenbHo HiH BNeCTe co BceM apeifpHrTHeM), uii6o Taioft
UOCTOS1HHoH 6a3mx, MOryr o6uiaraTbcA HanorOM B 3TOM 2lpyroM FocylIapCTBe.

4. jloxobi, nojiyqenHHie npenpHrTHem AoroBapBatowerocA FocyaapcTBa oT
OTqy)wLaeHHR MopcKHx H BO3AYMfIHbX CYAiOB, HCUOJlb3yeMbrX B MC)KtyHapoaHI-IX nepeBo3KaX,

HJH AIBH)KHMOrO HMymeCTBa, qBS!3aHHOrO C HCrIOJb3OBaHHCM TaKHx MOpCKHX H BO3IyUIHbIX

CyuaoB, o6iiaraorcA HafloroM TOjibiO B TOM -ocyIaapCTBe.

5. 4Oxo0Ubl, nouy'-rCHHbie npeunpHATmeM O.HOFO )JoroaapnBaiouteroca rocy/iapTBa or
oThy)!CeHHA K OHTeHHepOB (BKioqax Tpeiynepma, 6apH H COOTaeTcrByiouee o6 opyaoBaHne
115 TpaiC11OpTHpOBKH KOHTejiHepoB), HCnOJlb3yeMBIx 115 nepeBo3KH TOBapOB mmN H3eieiH,
o6naraorCl HaJIOrOM TOJIbKO B 3TOM Focy~napcTBe, KpOMe cny'aeB, Koraa TaKHe

KOHTeAiHepw HCojIb3yjOTC1 1j11 nepeBO3KH TOBapOB Him H3ze1ii HCKAJIO'IHTelbHo Me)Ky1y
riyHITaMH, pacnoioKeHHbIMH Ha TeppHTOpHH zpyroro ioroBapHBajomuerocA FocygapcTBa.

6. ,fOXOaub OT OT4y)K1IeHH1 KaKoro-IIH60 HMyUmeCTBa, He yHOM5IHyTOrO B [1YHKTax 1, 2,
3, 4 H 5 HaCTotumeg cTaThH, o61laraiorcA HaIOrOM TOJIbKO B a[orOBapHBaoiu1eMCA

FocyztapcTme, pe3HaeHTOM, KOTOporo ABJIAeTC31 JIHLO, oTyaaomuee HMyUleCTBO.

CT2Tbg 14

He3BaHcHMbie .nI'nHte ycayru

I. JOXO11, I1OnyqeHHbIl pe31meHTOM ,TRoroBapHBaiomierocs rocyzapcTBa, Or OKa3aHHA

npo4IecCHOHajlbHbIX ycjnyr HiH Apyrort nooO6HOA zeqTe1bHOCT He3aBHCHMoro xapaKrepa,
o6naraeTc1 HalloroM TOnbKO B aTOM FocyaapCTBe, 3a HCKAIo'leHHeM, ecRH oH HMeeT
peryM5pHO 1ocTynHyio eMy nOCTO1HHyto 6a3y B apyrom goroaapHBaomeMcs rocyapclae
anA ueneri npoBeneHH5n ero AxeaTeJibHOCTH. EcJII OH HMeeT TaKyio fOCTORHHylO 6any, TO
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Aoxon Mo)fceT o6naraTbca HaJioroM B 3TOM apyroM FocyLapCTBe, HO TOjibKO Ta qaCTb
Roxo21a, KOTOpaR OTHOCHTCR K 3TOri nOCTORHHOri 6a3e.

2. TepMHH "npopeccHOHannbHie ycjiyrN" BiJotiacT, B 'IaCTHOCTH, He3aBHCHMyIO

nayqHyto, JIHTepaTypnyo, apTHCTH'ecKyio, o6pa3oBareIbHyIo HJIN neaarorirecKyio

AeaTejibHOCTb, a TaKe He3aBHcHMyIO zeTeJTbHOCTb Bpateg, IOpHCTOB, NH)KeHepOB,

apxHTewrOpOB, CTOMaTOnOrOB H 6yxrajrrepoB.

CTaThB 15

3aBHCHMbe AH9Hble ycayrH

I. C yxieTOM nonoweeHfi cTaTbert 16, 18 H 19, 3apa6oTnaa JIaTa, )I(BnOBanbe H Apyroe
no~io6Hoe BO3HaIpa=eHHe, noAy'aeMbie pe3HeHTOM oaorOBapHBiOltuerocq FocyaapCTBa,

B CBM3H c pa
6

oTofI no HaMmy, o6JIaraioTcA HalOrOm TOJIbKO B 3TOM rocyzxapcTBe, eCjIN

TOJIb(O pa6oT-a no HtaiMy He ocyn~eCTBaqeTC5 B OapyroM AoroapNBatoweMcu FocyaapcTe.

EcIN pa6oTa no HaMy ocywecTBnaeTcB TaKHM o6pa3oM, nojiymaeMOe B CBS3H C 3THM

Bo3Harpa,'(LeHe, MO)KeT 06naraTrca HaroroM B 3TOM ,pyroM FocyaapcTae.

2. HecMorpA Ha nojio)xeHH nynwra 1, Bo3NarpawzeHNe, nojiyqaeMoe pe3H1eHTOM

)JoroBapHBatoiuerocA rocyaapTBa B CBH3N c pa6OTOA no HaIRMy, OCyU~eCTBJIeMOi B

ApyroM oi(oroBapHBBaotueMcq rocyaapcTae, o6aiaraezca JaaoroM TOJnbKO B nepBoM

ynomAHyToM rocyIapCTBe, eCJIH:

a) noiyaTem HaxOANTCA B apyroM FocyaapCTBe B TememHe nepuoaa NJIN

nepHOZIOB, He npeBMIlaUlB1HX B COBOKynHOCv 183 aneAi B TemeaNe nio6oro 12-MecanHoro

nepHoga, HaMHHaoleOCA NJIH 3aKaHqHBaOIUerO c B COOTBeTCTByIOIieM KaBieHJapHOM

roily; H

6) Bo3HarpaKieHHe BbIjIa,4HBaeTCA HaHNMaTeJIeM HAM OT HMeHH HaHHMaTeJl, He

mmouuoerocA pe3HNeHTOM Apyroro FocyAapcTBa, H

B) BO3Harpa, leNHn He BblnaqHBaeTcR IOCTOAH1bIM ynpewaleHHeM Hun HOCTOAHHOAI

6a3oi, KOTOpylO HaHNmaTeJIb HMeeT B apyroM rocyzapCTBe.

3. HecMOTpA Ha npeabLywiHe iTojioxceHHR HacTo~uieri CTaTbH, BO3HarpamKmeHHe,

noJyqeHHoe B CBA3H c pa6oToi n1o HaiMy, ocyIueCTBJIeMOrl Ha 6opTy MopcKoro HJIH

B03IymIHOrO cyIHa, 31crnyaTHpyeMoro npeIIpHATHeM JaoroBapNBaoLueroca FocyiapCTBa

B MexKIIyHapoHbIX nepeBo3Kax, MO)IeT o6siaraTbCA Ha.JOrOM B 3TOM rocyaapCTBe.

CTaTb 16

Bo3uarpamaroeine ampeKTopoB

jHpeTropcKHe H aanorwHibe C HHMH nbmInaThII,nojlyqaeMble pe3HIeHTOM

ZoroBapNBamowUerocR FocyAapCTBa B KameCTBe 'uea COBeTa AImpeKTOPOB HAIN cxoa-oro c

HNM opraHa IxOMnIaHHH, KOTOpaJ qBJI1eTCA pe3HNeHTOM npyroro AoroBapHBaioluerocq

Focy aapcTBa, MOmyT o611araTbcq HajiOrOM B 3TOM apyroM F'ocyapCTBe.
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CTaTbl 17

ApTHCTM H cnopTCMeHbi

1. He3aBHCHMO OT nono)eHRil cTaTeA 14 H 15, Roa, nonyqaeMbiR pe3HaleHTOM

AoroBapHBaioueroc TocynapcTaa B KaqecTBe pa6oTHHKa HCKyCCTBa, Taxoro KaK apTHCT
TeaTpa. KHHO, paIHo HH TeneBHaeHHS HAH My3bIKaHT, HIH B Ka'ecTe cnopTcmeHa OT ero
nHqHOfl zetTeJbHOCTH, ocyieCTB1aeMort B apyroM ,ToroBapHBaoueMcq rocylapCTBe,
Mo)*ceT o6naraTbCa HanOrOM B 3TOM upyrom FocyaapcTBe.

2. EcJIH AOXOa OT J]HqHOA AeaTelbHocTH, OcyLeCTBAIeMOri pa6OTHHKOM HCKyCCTBa

HiH C11OpTCMeHOM B 3TOM CBOeM KaqecTBe, HamHCLcneTC2 He CaMOMy apTHCTy HIIH

cnopTcMeHy, a apyroMy iniuy, TO 3TOT JIOXOa MOX1eT, HecMOTpa Ha nojio2KeHHA cTaTeHi 7, 14
m 15, o6naraTbcA HaIOrOM B AoroBapHBamoweMca FocyaapcTBe, B - KOTOpOM

oCylueCTBnxIeTCA 1aeTebHOCTN apTcTa 111 cnopTcMeHa.

3. Flonoesa ',IyKHTOB I H 2 He pacnpocTpaHm1oTcg Ha aoxog, flOly'leHHblfl

pa6OTHHKOM HCXYCCTBa HaI cnOpTCMeHOM OT ReRTejbHOCTH, ocyiueCTBJlAeMOrH B

,ToroBapHaamoIeMcA FOCy2IapcTBe, ecnm llpe6biBaHme B 3TOM. focyaapcTae IOJIHOCTbIO HAM1
B OCHOBHOM HqaHacHpyercA H3 rocyaapCTBeaHbiX 4OHAOB apyroro Q[oroBapmamierocq
-ocyxapcTBa. B TaKOM cnyiae, aoxoJI nolelCHT Hanoroo6jnoKeHHIO B COOTBeTCTBHH C

noJlo)KeHHMH CTaTbH 7, 14 HAM 15, a 3aBHCHMOCTH OT 06CTOITeiiECTB.

CTaThI, 18

ileHCHH, auHyKTeT H aHajiOrHqHite B6IHJIaTbl

1. C y'qeToM noIIoKeHHA iyHirca 2 CTaTbH 19, rieHCHH H apyrae nOao6Hbre
BO3H1ar"pa1 ,elHHA 3a OCyLUeCTBJlABIYOCa a IOU OM pa6oTy n1o Halmy, w.iH uuo6ori

aHHyHTeT. BbinnaqHBaeMbje pe3HaeHTy AoroBapiBaimouerocA FocyAapcTaa, noanexcaT

Hanoroo6noieHHiO TOnbKO a 3TOM rocyaapcTae.

2. HecMOTpa Ha nojioXeHHR nyHKTa 1, H corTacHo nO31OxceHH$M I1yHKTa 2 CTaTbH 19,
BbimfaqHBaeMbie ieHCHH H 2pyrHe floco6Ha, nepHOZ(HleCKHe HAH e)HHOBpemeHHbie CyMMLI,

BbinnaqHBaeMbie B COOTBerCTBHH C 3aKOH0oaTeJnbCTBOM no COUHanbHOMy o6ecneqeHHlo
XaoroBapHaowerocA rocyaapcTBa HAH H3 mo6oro rocyjxapCTBeHHOro 4oHwa,
o6pa3oBaHHOrO JIOrOBapHBaMOWHMCA FocyzapCTOM ZwA ocylleCTBJieHHa COUHaibHBIX
aBinnaT 111 Ru6ori aHHyHTeT, B03HHKaOmiHri B aoroBaPHBajOiueMC, rocyaapCTBe, Moryr
o611araTbCA HaoroM B TOM FocyAapCTBe, H COOTBeTCTBHH C 3aKoHoAaTejIbCTBOM Toro

rOCyjiapCTBa, HO B3HMaeMbIH TaKHM o
6

pa3oM Hanior He onxceH npeablaTb 25 % OT o6axei
CyMMbl BbI1JIaT.

3. TePMHH "aHHyHTeT" npH HCnOJb3OBaHHH B HacTo3miuei CTaTbe o3HataeT

YCTaHOneHHYO CyMMy, noqe)*Catyio BunnaTe C HIHqeCKOMy nHtuy nepHoamqeCKH B
yCTaHoaeHHoe BpeMA B TeqeHHe Bcei 1H3HH, nH60 B TeqeaHe ornpexeeAHHoro 3n1

KOHKpeTHO YCTaHOBAeHHOrO nepmona BpeMeHH. cor3iaCHO o6AaaTenbcTy ITpOH3BOaIHT
nnaTeKa B3aMeH Ha aaleKBaTHOe H nOJIHOe Bo3Halpa)K3eHae B 21eHe:)HOM HJIH CTOHMOCTHOM

Bbjpa1KeHH1 (HHbe, qeM oia3aHHbie yc3TyrH).
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CTaThU 19

rFocyaapCTSeHHu cJYXC6a

I. a) 3apa6oTHaA njiaTa, )cajnoBabe H .tpyroe noao6Hoe Bo3Harpa)KlteHae, HHoe, qeM
neHcHm, BbnalaeMbie JAorOBapHBaomHMC rocyaapcTOM Hil ero rocy~apCTBeHHbIM
OpraHOM, HnH MeCTHbMM opranam BnacTH 4)H3HaecKomy nHty B OTHOiueHHH ciy*c6bl,
oKa3aHHOH 3TOMY rocyaapCTBy HnH ero rocynapcTaeHHoMy opraly, HJIH meCTHOMY oprany

BnaCTH, o6aaraeTcs Ha-oroM TOJlbKO B 3TOM rocyaapcTBe.

6) OzHao, TaxaA 3apa6OTHaA nnaTa, )laoBaHbe H ipyroe nollo6Hoe

Bo3HarpaI, AeHHe o6naraeTca HajioroM TORbMo B TOM joroBaPHBaoweMCA FocyxapcrBe, B

ICOTOpOM 4H3Hqecoe niHuo aRBueTc pe3HaeHTOM, ecrni cuy)K6a ocyiueCTBJAieTCA B 3PTOM

rocylapcTBe H 4rn3wiecioe riHlO:

1) ABnSIeTcA rpaxfla8HHHOM TOrO FocyalapCTBa; HJIn

2) He CTajio pen3HJeIoM 3Toro FocyaapcTBa TOJIbKO C UeJlbfO ocyluecTBuiena
cjiy)K6bi.

2. a), Jlo6aR neHcH1S, BlnfnaHBaeMaA AOrOBapHBaioWMcI FocyaapcTBoM HJTH ero
rocy~aapCTBeHHbIM OpraHOM, Hill MeCTHbiM opraHoM BjiacTH, HJIN H3 Co3AaHHI X HMH

4bOHJOB 4rn3H'ecKoMy JHIUy 3a cilyxc6y, ocywecTanseMylo an Toro FocyztapcTaa HJIH ero

rocyaapCTBeHOrO OpraHa, HnH MecTHOrO oprana BjiacTH, o611araeTCA HaJOrOM TOJIbKO B

3TOM FocyaapCTe, H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTejibeTBoM 3Toro rocyaapCTBa, HO Hajior,
B3HMaeMblrt TaKHiM o6pa3oM, He AonceH npebliaTb 25 % OT o6tueR CyMMbI BbinaT.

6) Oiaico, Taas nelclia o6naraeTca HanoroM TOJnbKO B apyroM

)IoroaapBajoueMCA FocyziapCTBe, eclIH 4H3HqecKOe JIHUO BiSeTCA pe3HaeHTOM H

rpaUaHHHOM Toro FocylapcTaa.

3. -loio)eHni craTC 15, 16, 17 Hi 18 npHMeHsAOTCA K 3apa6OTHOi nuaTe, lfaaloaaHbio

H apyroMy noalo6HoMy BO3HarpaKIIeHHiO, H K neHCHAM, B OTHOweHHH cnyic'6bl,

ocywecTaBneMofi a CBR3H C abnonHeHeM npeanpHHHMaTe, CKOrl 2ReTeibHOCT
,aoroaapHBaamuHMC3l rocyaapcTOM Hnl ero rocyziapCTBeHHb M OpraHOM, HflH MeCTHMM

opraaom BjiacrH.

CTaTlEg 20

CiyaeHT]1 H CTa)2epbi

BbinnaT i, nojiy'aeMile CTyzieHTOM, ripaK~aHTOM HJIH CTaiKepoM, KOTOpbe
A1BJIIIOTC HJIH 3[BRAAHCb HenocpencTeHHO nepea npHe3ROM B AoroBapHaasloeeca

FocyilapcTaO pe3HAJeHTaMH )ipyroro )]oroaapHaaowerocn FocyalapcTaa, H HaxO2llLIuIHeCq a
nCpBOM ynOMAlHyrOM FocyaapcTae HCKJuOliHTeilbHO C ixe~llO o6y'ieHHi HAl noyqeHtAH
o6pa3OBaHHa, H rpe iHa3HaieHHble =na uenert Ipo)fnajaHH[, o6yqeHnM5 H noJiy'(eHHn

o6pa3oBaHHa, He o6naraioTca laJloramH B AaHHOM FocynapcTBe, npH yCJIoBHH, 'rro TaKHe

BbirmaTbl BO3HHKalOT H3 HCTOqHHKOB, HaxOMIUIIIHXC- 3a npeAeaMH 3TOrO rocyiapCTBa.
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CTRTbA 21

ApyrHe AOXOJbl

I. BHJibii noxoaoB pe3HxeHTa aoroBapmnaiouxerocg rocy1xapcTBa, He3aBHCHMO OT

HCTOqHHKa mx BO3HHKHOBeHHR, He yfIOMRHYTbIC B lpejlbAybuHX CTaTbhrX HaCTogwero

CorfaweHH, none)KaT Hajioroo6noKeHHIo TOJrhXKO B 3TOM FOCyalapCTBe.

2. flojoixceHHa nyHKra I He nIpMmeHsfoTcA K aOxOaM, poMe aOxo OB or

HeaIBH)KHMOro HMymecTBa, onpeieneHHoro B UyHxTe 2 CraTb 6, eciiH nonyqaTenh TaKHX

UoxoIoB RBnaeTcA peu3HDeHTOM O2aHoro JoroBapHBaiowerocA rocyxapcTha, ocyinecTaneT

rlpelnpHHHMaTenJbCKyIO 4eMTeJibHOCTb B ApyroM AoroaBapHauomeMcA rocyapcTBe ttepe3
pacnoJolweHHoe 8 HeM nOCTORHoe ytipewneHHe HJIH oKa3biaaeT B 3TOM Apyrom
rocyjxapcTBe HeCaBHCHMbie IHtiHbLe ycjiyfH qepe3 HaxoAAWY1OCR TaM IIOCTOHlHHyiO 

6 a3y, H

npaao HnH iiMyluecTBo, B CBR3H C KoTophMmH floJiyieH zioxo , aefiCTBHTebHO CBq3aHbi C

TaKHM IOCTOAHHbIM ytpe IeHHeM HnH FnOCTOHHol 6a3o. B TaKOM cny-iae, 1pHMeHs1OTCsl

norlo)KeHjI4B CTaTh 7 HuH 14, B 3aBHcHMocTm or o6crorTelbcrB.

CTaTbu 22

Ycrpanerue ABOAHOrO IIaJoroo6.IOeHHR

I . B cnytae Kblprb3craTHa ABOtlHOe HanlorooSjnoeHHe ycnpaHue-rcR cUeJCYiOHM

o6pa3om:

Ecjrn pe3HaieHT KblprLI3CTana noiyqaCT J1OXOaI, KOTOphbll corulacHo nOnO)KeHHAM

HaCToAwero CornalueHnH, MOIyT o61araTbca HaJIOFOM B OHHU1HAHH, Kriprbl3CTan

nOBOJIHT BbItleCTb H3 HaJiora na iloxoa 3roro pe3H;XeHTa CyMMy, paByio 1OaOXO21HOMy

Halory, ynnaqeHHOMy B 4(I)HJIAHaHH.

CyMMa naulora, BbI'ITaeMorO B COOTBCTCT13HH c BuimenpHBaeHHbIMH

nojo)KeHHlMH, He uOJDKHa npeabiwarb uajora, KOTOpb1i 6biu 6bi HaHcfleR Ha TaKoii toxozk

no cTaBKaM, aeflcThy1ouiM B Kbprbl3CTaHe.

2. B COOTBeTCTBHH C OnO)KCeHHRMH 4MHCKOFO 3aKHoaTeRbcTBa, KacaiowerocA
HCKlIOe4C*H R meay~apoanoro aoriHoro Haoroo6Ao)KeHHR (KoTopoe He 3arparHaaer
OCHOSHbIX nptHIuHnOB), B DHIInSIHM aOrlHoe Hauoroo6noxiceHte ycrpaHueTcsi

cnelyiotitMm o6pa3oM:

a) ecnH pe3HAeHT ( HHJIJHAHH noiiyqaeT ZLOXOA0, KOTOpbFlR B COOTBCTCTBHH C

IIojioCeHHBMH HacToAiLero CorameHn MO)KCT o6.araThcA HanoraMH B Khprbl3craHe,

OKHRH11HM, C ytieTOM uojio)KeHHR nloflyHK-ra 6), pa3pewHr B IameCTBe BblieTa H3

@HMHCKorO Hanora TaKoro uiiua, cyMMy, paBHOA Iblphb3CTaHCKOMY HaJlory, yntnaCHHoro no
Kblprbl3CTaHCXOMy 3aKOHOflaTeJlbCTBy H B COOTBeTCTBHH C HaCTORWXHM CoriameHHeM,

flO.LCtiHTaHHy1O B OTHOIIIHHH 3Tro )Ke Aoxo~ia, B OTHOUIeHHH KOToporo HC'qHCJIeH

@UaHCKJI Halor.

6) aHMBHJeHabl, BbInJlatitBaeMbIe KOMnBHMHeI, KOTopaji 3BiI IeTci pe3H.eHToM

KbiprbI3cTaHa, B nolb3Y xoMnaHHH, KOTOpaM 1BJIweTcR pC3HACHTOM (DHHII1HLWH H
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HanpslMylO KOHTpOIUpyeT no KpaflHeg mepe 10 npoueHToB npaaa ronoca IoMnaHlHH,

Bkniaqnnaaomei 1AHmeHIb, ocBo6o~iaioTca oT ynJIaTb HHCKoro Haiora.

3. ECAH B COOTBeTcTBHm C nIO6IMH nonoxieHnzMH Hac'oawero CorJiameHHx 2xoxo,

nonyqeHilbrli pe3ml.eHTOM )IoroBapHBaollLerocl FocyaapcTBa, He noJnemcmT o6no)eHHIO

HlUIOrOM B 3TOM rocyaapcTBe, 3TO rocyAapcTBO, TeM He MeHee, MO)le'T npH noAcqeTe

CyMMbl HaJor
, Ha OcTaBwyiOcqI 4aCT AoxoAa TaKoro rlnua, npmHHMaBTh BO BHHMaHme

ocBO60KJleHHbtlA OT HaJiOra ,tOXOf.

CT3Trg 23

HeawcKpMa3auHM

I. HauoianhHbie rniua AoroaapHanoLerocq rOCy1apc-raa He 6YAyT noJIBepra',cA B

1tryroM AoroBapHBaEomueMcx focy1apcrBe HHOMY 1111 6onee o6peMeHH-reEHOMy
HajloroO6oxeHHIO, HAH CB13aHHOMy C HHM O6f13aTeflbCTBy, 'eM Hanoroo6loeHMe H

CBR3aHHblIe C HM o6a3aTenbcTma, KOTOpWM nozBepratowcn HmiH Moryr noBepraTchi

HaiOHaJlbHble numa 3Toro Apyroro FocyjapcTra, npH Tex ce o6cTOqTeicTBax, B

qaCTHOCTI B OTHOweHHH pe3HxleHTcTBa. He3aBacHMo OT nono)IeHHA CTaTbH 1, lla.HHoe

nojioeHHe TanKoe npHMeHTCH B OTHOWeHHK Ari, KoToprb He BfRIOrCq pe3taeHraMH

oauoro 4n o6oiix ,oroBapHsa1ouxHxcA rocyaapcTB.

2. JlHua 6e3 rpaaiaHCTBa, RaBn1omHecA pe3MneHTaMH goroBapHBamoweroca

FocynapcTBa, He aOJIfKHbl nonaepraTca HH B KaKOM K3 ,oroBapHB1oaxcn FocyAapcTR

Iai(oMy-.11460 Hanoroo6no)eHHIO, flM6o CB3aHHLbIM C 14111M o6ll3aTenibCTBOM, HHblM HuH

6o.nee o6peMenHHTebHbIM, HeM Hanoroo6ioceHHe H CBsI3anrbe C HHM o6A3aTe.nbCTBa, a

4aCTHOCTH, B OTHOIIUeHH pe31U2eHTCTBa, KOTOpIIM noRBepraioTTc Hi Moryr noiBepraThCSl

HaJIHOHanlbHble jilma.

3. Hanoroo6noxceHe IIOCTOlHHorO yqpecleHMii, KOTopoe npe npHHTHe OAHOrO

,QoroBapHBajotuerocx rocyzapcTa HMeCT B zpyroM )foroaapHamoueMc rocyzapcTme, He

,IOJUKHO 6blm Meliee 6naronpHambM 3TOM ApyroM rocylapcTBe, HeM Ha.noroo6noxceHme
npCIAnpHRTHR 30ror Apyroro rocyaapcTaa, ocyLueCTBuaiawero TaKyio we aerrenbHOcTL.

flaHHoe no11oIKeHme He RoR)CHO HCTOnKOBbIBaTbc S, KaK o6a3161am ouee OAHO

)ToroBapHBIouxeeCA rOcy2JapCTBO [1pe2iOCTaBJIATb pe3HACHT M ... n pyroro

,oroaapHBMaioueroc rocyaapcTBa KaHe-n116o .rnj'mie .ibrOTm, Bim'erbl H CKHa[xH riO

H3JIOrOO610eHHiO Ha OCHOBe HX rpa1WaHCKOrO cTa"yca H1H CeMeilHbIX o6CTOATeJIbCTB,

KOiOpoe OHO ripeacTaanAeT CBOHM co6CTBeHHbIM pe3HfleHTOM.

4. 3a HCJliOqeHHeM cJly'aea, Korzia rp[meHMuo'cA nonoxceHmi nyHKTa I CTaThH 9,

nIKTa 7 cTaTE I I HIM [TYHKTa 5 CraTi 12, flpoteHTbl, PO1TH H Apyrue BbuaTbl,

ocyuec'rBaJIeMbe ripeg1npHATHeM OAlHoro goroBapMBaiomerOCA rocy~tapcraa pe34e1LHTy

npyroro ,LgoroBpHBaa1oerocR rocyflapCTBa, llOJ)ICHbl, B u1en X onpeztene1 m
Hanoroo611araeMorl npH6blmH TaKx npeanpHAT14ii, nomJIe)KaTb Bbl'eIaM TarHM xce o

6 pa3oM,

KaK ecJI1 6bt OHM Bbinia'HBUaaMCb pe3HzeHTy nepaoro ynoMAHyroro FocyapcTaa.

5. -lpeuipHurHe lIoroBapHBa.omeroCA FocyapCTBa, KanTan XOTOpOro nonJHOcnio

Him111 qaCTHqHO npHHa e)KHT Hn1 KOHTPOJHpyeTCR, npAfMO H1M KOCBeHHO, O1AHHM H14 6onee

pe3MHeHraTmH Apyroro ,/0roBapmB.uOerocs TocyapCeBa, He n)onKHo nomexcaTb B nepBOM
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ynoMAHyroM rocyaapcTBe KaKoMy-Ji6o Hanoroo6jO)KeHHIo HnH CBR13amibJM c HHM
O6,l3aTejnbCTBaM, HHblM HiH 6onee o6peMeHHTeibHbM, qeM Hajoroo6noXeHHe HAH
CH3aHHbie c HHM o5R3aTejiUCTBa, KOTOpIbim noanepraeTcA Hil MOXCeT UOJlBepraTbCR iipyroe
nollO6Hoe npeflnpHArHe nepaoro ynOMAHyToro ,oroBapHBatomerocs FOCyAapCTBa.

6. l-IooeHHa HaCToARefi CTaThH, He3a HCHMO OT nojioiceHHri CTaThH 2,
nI)HMeHI3OTC I K HajioraM juro6oro poaa H BRaa.

CTaTbg 24

llpoueuypa B3aHMHoro coraacoBaaHH

I. ECJIH JiHuo CqHTaeT, 'rTo ieriCTBHq OAHOrO Hil O6OHX goroBapHBMaaHXCA

[ocyziapcTB IpHBOUIT HJ1H npHBeayr x ero Hanoroo6a)KeHHIo He B COOTie'TCTBHH C
nOlrOo)IeHHAlMH HacToAsluero CoriauIeHHA, 3TO JIHIXO Mo)KeT, He3aBHCHMO OT CpelUCTB

3a]IUHTbl, npeZyCMOTpeHHbIX HaUHOHalbHHl6M 3aKOHOaaTejibcTBOM 3THX rocyJaapCTB,
rlpe1CTaBHTb CBOe Rieio 21R paCCMOTpeHHA B KOMIIeTeHTHbde opranbl AoroBapHBaWoleroCA

rcyLapCTBa, pe3HI~eHTOM KoToporo OHO 3BJ1ReTCq, HJIH B KOMneTeHTmibe opraHh[ Toro

)joroBapHBamaulerocS FocyuapCTBa, rpaiIaHHHOM KOTOpOrO OHO muIBeTcmI, ecJIH ero
cuvi.agi noAjnaaaeT noA aeACTBe nyHKra I CTaTbH 23. 3asameHe gOmmHO 6Errm

np u-ICTaBneHo B TeqeHHe 3 jieT C MOMeHTa nepBoro yBeJoMjeHHA 0 2ReriCTBH3IX,

npi4BO2Ju1HX K Hauloroo6aaJIa)KHHio He B COOTBeTCTBHH C nojloIceHHAlMH CoruaineHAa.

2. KOMneTeHTHbMi opraH 6yixeT cTpeMHTbCa, eCJlH OH CoqTeT ripeTeH3HO
o6OCHOBaHHOrf, H ecH OH CaM He MO) ICT caMOCToAfreriHO IpHATH K yIOBiTBOPHTejbHOMy

peLueHHIO, peimTb ero no B3aHMHOMy coriactuo C KOMneTeHTHbM H opraHaMH Apyroro
AaoroapmammerocA Focy~aapcTa, c uebiio H36e)KaH A Hanoroo6oKeHHiA,

HerpaBoMepHoro c TOqKH 3peHHx nojioJ)KeHHi Hacromiero CoaruiaeHHa. Jho6as

.ROCTH-HyTaA uoroBopeHHaocTh uojiwHa BbIfnmlHATbC He3aBpcHmO OT icaIHX-..H6o
BpeMeHHbIX orpaHHeHnH, npeIyCMOTpeHHbIX HaUHOHaJIbHbIM 3aIOHo2iaTeJiibCTBOM

,ooaiaBapHBaamHxc FocyapcTa.

3. KoMnereHTrHe opran. AToroaiapHBMOUHXCA rocyaapcm 6yayT cTpeMHTicCS

pa3peaTb no B3aHMHOMY coruiacmio mo6 be TPYAHOCTH HJIH COMHeHHR, Bo3HHKaouHe B

CBSI3H C TOJIKOBaHHeM HiH npme~eHHHeM noaJIoeRHHA HacToaIero CoraaweHHA. OHH

MoryT TaKwe KOHCynbTHpOBaTbCA Apyr c apyroM C uejfblO ycpaeHHA ABOAiHoro

HaJoroo6ONeHHA B cnyqaAx, He npeaycMoTpeHHbrX CoraiaeHeM.

4. KoMneTeHTbie opraHbl AoroaBapHBaiHxca rocyapcTa uoryr BcTynawr B npiSMbie
KOH'raCTbl Alpyr C ApyroM nOCpeACTBOM COBMeCTHbIX KOMHCCHH, COCTOAiUHX H3 HHX CamHX

HiH Hx npecTaBHTeJierl, a uenAx AOCTHJreHHa comacHA H nOHHMaHH1 npeAbiAyJUHx
nyHK(TOB.

CTaTbg 25

O6meH HHEIopMaIHer

1. KomneTeiTbe opraHbi )IoroBapHBaomuxCA FocyiapCTB O6MeHHBaTcsi

HHdbOpMalHeA, Heo6xOAHMog =si BblnOJIHeHHA nojio)KeHHH HaCTOAuLero CoraaeHHa HJIH
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Hai.HOHaJIbHbIX 3aKoHO)uaTenlbCTB )IoroBapHBaiotuHxc Focy2iapcmB, Kacajouerica HajoroB

mo6oro poda H BHaa, B3HMaeMbiX OT HMeHH gorOBaapHBaiOwHXCR FocyalapcT HJIH HX

MeCTHbIX opraHOB BJacTH, HO B TOA Mepe, noia Hajioroo6no)KeHHe no 3TOMY

3;KOHoJaTejibCTBy He npOTHBOpe HT CornaiueHino. O6Men HH4opmaumgef .He
o.rpaHHqHBaeTC.q nOJO)KeHHAMH CTaTH I m 2. Jho6aA HH)OpMa1IHA, nojny'4aeMa

IIOrOBapHamiOwMCu IocyaIapcTBOM CqHTaeTCA KOHcbmzeHuHanbHOiR, TaK xce, KaK H
n:Hl1opMauHs, noiymeHHaA B paMKaX HaUHoHaJbHoro 3aKoNOzaTenbCTBa 3Toro

rocy~apcmaa, H coo6uaeTcq TOilbKO TeM jiuaM HJi opranaM (clOO'iaA Cy2II H

a)tMNHHCcpaTxBHbie Opralbi), KOTOp~be 3aNHMaIOTCA NcqcjieHNHeM HIN c6OpOM,

BbICKaHHeM Him cyne6Hbam npecneAOBaHNeM, HiH paCCMOTpeHHeM anenAULHA B

O1HOiuIeHHH HaJIOrOB, ynOM5!HyTbX B IIepBOM npeano!KeHnH. TaKHe J.Ruia HJIH opraHbi

,OJI)KHbI HCnOJlb3OBaTb HH(OpMaUHIo TOJIbKO Ail TaKHX ueneH. OH Moryr pacKpbmBaTb 3Ty

HH4)opMaLuHIO B xoae OTKpbITbIX cyae6HbIX 3acejxaHNH 1In cyie6HbX pelieHHx.

2. HH B KOeM cuiyqae nouoI)KeHg nyHrTa I He hOJDKHbI TpaicToBaaTCA B ttemix

Hajio)KeHHi Ha goroBapHBa1oweecA FocyaapCTBO o63aTejncTBa:

a) npeanlpHHHmaTh ajIMHHHcTpaTHBHbie Mepbl, npOTNBOpeqaluHe 3aKOHaM H

aaINHHHcTpaTBHOri npaKTKe Toro nAn pyroro ,oroapHBmouerOCA rocyaapcTBa;

6) flpeaOCTaBIATh HHopMaLHlO, KOTOpyiO Heb3A lOI1yq"HTh no 3aKOHoaaTenibcTBy

HJIH B xoile o6bl NHoi ajIMHHHCTpaTHBHOH IpaxTHKH Toro HiH m pyroro

gorOBapHBaiomerocA rOCyaapcTBa;

B) nlpeIoCTaBATb HH1 OpMaulmo, KOTOpaA 6b pacKpbiBaa KaKyIO-AH6o ToproByio,

3KOHOMN'eCKyiO, rIpOMbIueHHy1O, KOMMepneCKYO HH npoc~eccHOHanbHypO TafrHy, .H6o

TOprOBbhA npouecc, 1NH6o nepeaEaaT HH OpMaI1HiO, pa3rnameHlle KOTOpOR

nIpOTHBopeqH1O 6bi rOcyaapCTBeHHOfi nOJIHTHKe.

CTa,]6 26

COTpyIIHHICH AinjiOMaTHqecKHX H KOHCYJbCKHX CJyWK6

HHKaKHe nOjiO)KeHHul HaCToilhero CornameHmi He 3aTpaFHBa]OT HajiorOBbX

npNBNJuemrt COTPYAhHHKOB AHrnnIOMaTHheCKHX H KOHCYJIbCKHX ciyK6, npeaocTaBjeHHbIX
O6ftJMH HOpMaMH MeXKLyHapoaHoro npaBa HJN Ha OCHOBaHH cneunaAbHb[X corAaieNHfi.

CTaTba 27

BCTYnJIeHHe B CAY

I. FlpaBHTeAbcbTa gOroBapRBa owHxcA FocyaapcTB yBeAOMST apyr 4(pyra o

BbinOJIHeHHH BHyprHFOCyAapCTBeHHbIX rilpou Ayp, Heo6xOAHMbIX n1A, BCT1yIreHH1 B CHily

HaCTOuIero COrnaweHH .

2. HacTosmiee CoruaneHHe BCTyTnT B CHRY epe3 Tp~NUiaTb Aer nocAe aaTbi

noyqe4HHRi nocAeaHero H3 yBeiOMAeHH, ynOM[Hyrbx B nyHICre 1, H ero nooHKea HL
6yayr nipMeHATbC.R B o6oHx AoroBapBaioWHXCA rocyaapCTBaX:
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a) B OTHOUeHHH HaJIOrOB, B3HMaeMbIX y HCTO4HHKa - C a1OXOfOB, nony'4eHHb[X

c I AHBaPA HnH nocJne I RHBapi KaieHaapHoro roAa, cneayiowero 3a rOzIOM, B KOTOpOM

HaCTOawLee CornaneHxe BCTynHT B duly;

6) B OTHOIIeIHHH pyrHX HaJIOrOB Ha aoXo21 - 3a nuo6ofA Hanoroo6J1araeMbig
nepHo A, HaiHHatoIIiLHIcq c I SIHBapi HJIH nocaie I 5inBapR KaWieHnapHoro roga, ciiejyioiiero
3M rOfOM, B KOTOpOM nacioawee CornameHle BCTYnHT B CHny.

CTaTM1 28

lpeicpameHne AeiCTBHl2

HacTosiuee CorzaiueHe ocTaeTcA B cHne Ao Tex hop, noxa ero nerICTBHe He 6yaeT
nipexpaiieno OIHHM H3 .LoroBapHBoaoixcq FocyzapCTB. KaKnoe H3 AoronapHBaOmHxca

FocynapcTn MoKeT npepaTHTh neAcTBHe HaCToqiuero CoriaieHw nyreM nepeaaH no
nHnjoMaTH,4eCKHM KaHanaM IHcbMeHHoro yBe2OMjeIHHA 0 CBOeM HaMepeHHH npeipaTmTb
ero 1ieACTBHe He MeHee, leM 3a TecmMcCSUeB 4o oKOH'iaHRa nioooro KaneRaapnoro rona
nocne HCTeeHH nAflTH ner c AaTi BcTyIjeHHA B CHuy HacToAInero CornamIeeHn. B TauoM
cjiy'qae, nacToAniee CoraameHme nperpawaeT cBoe aeicTBHe B o6oHx AoroBapHIaouiHxcs
FccyAapcTax:

a) B OTHOiIeHHH HajiorOB, B3HMaeMbIX y HCToqHHla - C noxoAoB, noriytieHHbIX C
AHBaPA HJlH nocne I RHaapi KaneHzapHoro roaa, cneAyioiuero 3a rOAOM, B

KOTOpOM nepeixaHo yBeaoMjieHHe;

6) B OTHOLeHHH apyrux Ha1iOrOB Ha aoxob - 3a jito6oil Hanoroo611araeMbi
nepHoR, HaqHHaM C I AHBapa HuH nocne 1 BHBapR Kaneeapnoro roaa,
ciienyiornero 3a rOAOM, B KOTOpOM nepeaamo yaeoMuieHHe.

B notTBep)KneeHne qero, HH)Keno~nncaBHecA, AnoinKi M o6pa3oM ynonioMogeHnbie
Ha 3TO, rOInHCaTH HaCTORLnIee CorniameHHe.

CoBepineHo B 2-x 3X3eMngpaX B "c "3 " A for 200 3 roaa
Ha 4)HHCKOM, Kbiprbl3CKOM, PYCCKOM H aHrJIHriCKOM R3biKax, npHteM ace 'iempe TeKCTa
HMCIOT O2INHaKOBY0 CHuly. B culyqae pacxoxweHA B TOJIKOBaHHH 6yaeT npaMeHATbCs TeKCT

Ha JHIlHrIHCKOM l3hiKce.

3a HpaBHTejicTBo 3a IlpaBirreCTao
U.HHJIRHAICK Oi Pecny6.]HIC KIblprb3CICOA Pecny6.uHKH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA REPUBLIQUE
KIRGHIZE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
kirghize,

D~sireux de conclure un accord tendant A &viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contractant
ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par un Etat con-
tractant ou ses collectivit~s locales, quel que soit le regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu tout pr~lkvement effectu& sur tout ou
partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de rali~nation de biens meu-
bles ou immeubles ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Accord sont:

a) au Kirghizistan:

i) l'imp6t sur les bdn~fices et autres revenus des personnes morales;
ii) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ci-apr~s d~nommds "l'imp6t kirghize");

b) en Finlande:

i) l'imp6t d'Etat sur le revenu;

ii) l'imp6t sur les soci6t6s;

iii) l'imp6t communal;

iv) l'imp6t ecclksiastique;

v) l'imp6t retenu i la source sur les int~r~ts;

vi) l'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t finlandais").

4. Le present Accord s'applique 6galement A tout imp6t de nature identique ou sen-
siblement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du present Accord, et
qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts existants. Les autoritds compdtentes des
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lbtats contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient appor-
t6es A la 16gislation fiscale de leurs lbtats respectifs.

Article 3. Definitions g~n~rales

I. Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente:

a) le terme "Kirghizistan" s'entend de la R~publique kirghize. Lorsqu'il est em-
ploy6 au sens g6ographique, le terme "Kirghizistan" s'entend du territoire sur lequel la R6-
publique kirghize exerce ses droits souverains et sa juridiction conform6ment au droit
international et sur lequel la legislation fiscale de la R~publique kirghize exerce ses effets;

b) le terme "Finlande" s'entend de la R~publique de Finlande et, lorsqu'il est em-
ploy& au sens g6ographique, son territoire et toute zone contigue A ses eaux territoriales
dans lesquels, en vertu de sa 16gislation et conform6ment au droit international, elle peut
exercer ses droits en mati~re de prospection et d'exploitation des ressources naturelles des
fonds marins et de leur sous-sol ainsi que des eaux surjacentes;

c) le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une socit et tout
autre groupement de personnes;

d) le terme "soci~t&" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est
assimil6e A une personne morale au regard de l'imp6t;

e) les expressions "un tat contractant" et "lautre tat contractant" s'entendent,
selon le contexte, de la R6publique kirghize et de ]a R6publique de Finlande;

f) les expressions "entreprise d'un ittat contractant" et "entreprise de lautre tat
contractant" s'entendent respectivement d'une entreprise expioit~e par un r6sident d'un tat
contractant et d'une entreprise exploit6e par un resident de lautre tat contractant;

g) le terme "ressortissant" d6signe:

i) toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) toute personne morale, soci~t6 de personnes et association tirant ce statut
de la l~gislation en vigueur dans un btat contractant;

h) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un
navire ou un aronefexploit6 par une entreprise d'un 1ttat contractant, sauflorsque cc navire
ou cet aronef est exploit6 uniquement entre des points situ~s dans l'autre tat contractant;

i) l'expression "autorit6 comp6tente" d~signe:

i) dans le cas du Kirghizistan, le Minist~re des finances ou son repr6sentant
autoris6;

ii) dans le cas de la Finlande, le Minist~re des finances, son repr~sentant
autoris6 ou l'autorit& d~sign6e par le Minist~re des finances comme 6tant lautorit6 comp&-
tente.

2. Aux fins de lapplication du present Accord A tout moment par un lttat contractant,
toute expression qui nest pas d6finie dans ledit Accord a le sens que lui attribue la 16gisla-
tion de cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le present Accord, A
moins que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente. Tout sens que lui attribue la
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I6gislation fiscale applicable 'remporte sur tout sens que lui attribuent les autres lois dudit
Etat.

Article 4. R~sidence

I. Aux fins du present Accord, on entend par "resident de lun des tats contractants"
toute personne qui, en vertu de la l~gislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t dans cet tat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, du si&ge de sa direction, du lieu de sa constitu-
tion (son enregistrement) ou de tout autre crit~re du mme ordre. Cette expression inclut
l'ltat lui m~me et tout organe officiel ou collectivit& locale de celui-ci. Toutefois, cette ex-
pression ne s'applique pas aux personnes assujetties A I'imp6t dans cet btat exclusivement
pour les revenus qu'elles tirent de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la manibre suivante:

a) cette personne est consid~r~e comme un resident uniquement de l'tat con-
tractant o6i elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'ha-
bitation permanent dans les deux tats, elle est consid~r~e comme un r6sident uniquement
de l'tat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits
(centre des int~rats vitaux);

b) si l'tat o6 cette personne a le centre de ses int~rts vitaux ne peut 8tre deter-
min&, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Itats contrac-
tants, elle est consid~r~e comme un resident uniquement de l'ttat contractant o6i elle
s~joume de fa~on habituelle;

c) si cette personne sjoume de faqon habituelle dans les deux btats contractants
ou si elle ne sjourne de faton habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un
resident uniquement de 'tat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit& des deux tats contractants ou si elle
ne poss~de la nationalit& d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des tats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux ltats contractants, les autorit~s comptentes des
lbtats contractants tranchent ]a question d'un commun accord et d~terminent les modalit~s
de lapplication de l'Accord t ladite personne.

Article 5. Etablissement durable

I. Aux fins du present Accord, 'expression "&tablissement stable" s'entend d'un lieu
fixe d'affaires par l'interm~diaire duquel une entreprise exerce tout ou partie de son activit&

2. L'expression "tablissement stable" s'entend en particulier:

a) d'un si~ge de direction;

b) d'une succursale;

c) d'un bureau;

d) d'une usine;
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e) d'un atelier;

f) d'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. L'expression "&tablissement stable" comprend 6galement:

a) un chantier de construction ou un projet d'installation ou de montage ou des
activit~s de supervision relatives A ces projets ou chantiers, mais uniquement si ce chantier,
ce projet ou ces activit~s ont une dur~e sup~rieure A douze mois;

b) la fourniture de services, y compris de services de consultant, par un resident
d'un tat contractant agissant par l'intermdiaire de salaries ou d'autre personnel engag6 par
le resident A cette fin, mais seulement lorsque les activit6s de cette nature (pour le mme
projet ou un projet connexe) se poursuivent dans lautre btat contractant pendant une dur~e
sup~rieure A douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y
a pas d"'&tablissement stable":

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des
biens ou des marchandises appartenant A lentreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A
seule fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A
seule fin de transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou
des marchandises, ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

c) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'exercer, pour i'entre-
prise, toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de lexercice combin6
des activitds mentionn~es aux alin~as a) A e) du prdsent paragraphe, dans la mesure o6 t'en-
semble des activit~s ainsi exerc~es dans cette installation fixe d'affaires a un caract~re pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un ltat contractant
pour le compte d'une entreprise de lautre tat contractant et dispose dans cet tat du pou-
voir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-
ci est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet tat pour toutes les activit~s que cette
personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient li-
mitres A celles qui sont num&r(es au paragraphe 4 du present article et qui, exercdes par
l'intermdiaire d'une installation fixe, ne feraient pas de celle-ci un 6tablissement stable au
sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r(put~e avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-
tractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre tat des activit~s par lentremise d'un cour-
tier, d'un commissionnaire g~ndral ou de tout autre agent ind~pendant, si ces personnes
agissent dans le cadre de leurs activit~s ordinaires.
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7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des tats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par une soci~t& qui est un resident de l'autre tat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit ou non par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas en soi
pour faire de l'une de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

I. Les revenus qu'un resident d'un ltat contractant tire de biens immobiliers situ6s
dans lautre lbtat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res)
sont imposables dans cet autre tat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a, sous reserve des dispositions des alin~as
b) et c) du present paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'tat contractant dans le-
quel les biens consid~r~s sont situ~s;

b) l'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les b~timents, les d6-
pendances des biens immobiliers, le b~tail et le materiel utilis6 en agriculture et en foreste-
rie, auxquels s'appliquent les droits pr~vus dans la legislation g~n~rale relative A la
propri~t& fonci~re, lusufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession des gisements min~raux, des sources et des autres
ressources naturelles;

c) les navires et les a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobi-
liers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus pro-
venant de 'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre for-
me d'usage de biens immobiliers.

4. Lorsque ]a propri~t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une socit donne droit
au propri~taire de ces actions ou de ces parts sociales A lajouissance de biens immobiliers
d~tenus par la socitY, les revenus provenant de l'exploitation directe, de ]a location ou de
laffermage ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit sont imposables dans l'tat
contractant o6i les biens immobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tires
de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession librale.

Article 7. Binifices des entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un btat contractant ne sont imposables que dans
cet tat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans I'autre Etat contrac-
tant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si lentreprise exerce une
telle activit6, ses b~n6fices peuvent etre imposes dans lautre tat, mais uniquement dans la
mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des
lbtats contractants exerce son activit6 dans lautre btat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ&, il sera imput6 dans chaque tat contractant A cet &ta-
blissement stable les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait W une
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cntrcprise distincte exerqant des activits idcntiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d~penses contract~es pour cet 6tablissement stable, y compris les d~penses de di-
rection et les frais g~n~raux d'administration, soit dans l'ltat contractant o6 cet
6tablissement stable 6tait situ6, soit ailleurs. Toutefois, aucune deduction n'est admise pour
les sommes qui seraient, le cas &ch~ant, vers~es (A d'autres titres que le remboursement des
frais encourus) par l'tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A Fun quelcon-
que de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
l'usage de brevets et d'autres droits ou comme commission, pour des services precis rendus
ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme in-
t~rts sur des sommes prt6es A I'6tablissement stable.

4. Dans la mesure o6 il est habituel, dans un Etat contractant, de dterminer les b&-
n~fices A attribuer d un tablissement stable en ventilant le total des b~n~fices de lentreprise
sur ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne s'oppose
A ce que I'ttat contractant determine les b~n~fices A imposer en appliquant la ventilation
habituelle. Toutefois, la m~thode de ventilation appliqu~e devra produire un r~sultat con-
forme aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice ne sera imput6 A un ktablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par6ment
dans d'autres articles du present Accord, les dispositions du present article s'entendent sans
prejudice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport international

1. Les b~n~fices tires par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation, en tra-
fic international, de navires ou d'aronefs ne sont imposables que dans cet tat.

2. Les b~n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation ou de la
location de conteneurs (y compris de remorques, d'all~ges et de materiels connexes pour le
transport de conteneurs) utilis~s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont im-
posables que dans cet ttat, sauf si ces conteneurs servent au transport de biens ou marchan-
dises uniquement entre des points situ~s sur le territoire de lautre Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires
de la participation A un pool, A un groupement de transport ou A un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Si:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement,
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre btat contractant, ou si
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b) les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de I'autre

tat contractant,

et si, dans un cas comme dans lautre, les conditions r6gissant les relations commercia-
les ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient r~gir les rela-
tions entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu
tre r6alis6s par lune des entreprises mais qui n'ont pu l'tre du fait de ces conditions peu-

vent tre compris dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n6fices d'une entreprise de cet btat -
et impose en consequence - des b6n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre btat contrac-
tant a t impos6 dans cet autre tat et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui
auraient &t& r~alis~s par l'entreprise du premier tat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient W celles convenues entre des entreprises ind~pendantes, l'autre
btat procbde d un ajustement appropri& du montant de 'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6-
n~fices si ledit btat estime cet ajustementjustifi6. Pour determiner cet ajustement, il est tenu
dfiment compte des autres dispositions du present Accord et, s'il y a lieu, les autorit~s com-
ptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un tat contractant A un
resident de lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un resident et selon la legislation de cet tat; mais si le b6-
n~ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de lautre btat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~nfficiaire effectif est une
soci~t6 qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la socit qui paie le
dividende;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, tant qu'une personne
physique r~sidente de la Finlande a droit, en vertu de la 1gislation fiscale finlandaise, d un
credit d'imp6t sur les dividendes vers~s par une socit qui est un resident de la Finlande A
un resident du Kirghizistan, les dividendes vers~s par une soci~t& qui est un resident de la
Finlande ne sont imposables au Kirghizistan que si le b~n~ficiaire effectif des dividendes
est un resident du Kirghizistan.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 n'affectent pas limposition de la soci~t6
en ce qui concerne les b~n~fices sur lesquels les dividendes sont pay~s.

5. Le terme "dividendes" employ& dans le pr&sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou d'autres parts b~n~ficiaires A lexception des cr~ances et des participations
aux b~n~fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales assujettis au m~me regime fiscal
que les revenus d'actions par la legislation de l'ttat dont la socit distributrice est un r~si-
dent.
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6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiai-
re effectifdes dividendes, rhsident d'un tat contractant, exerce dans rautre btat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est r~sidente une activit6 industrielle ou commerciale
par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ou fournit dans cet
autre btat des services personnels comme ind~pendant, et que la participation g~n~ratrice
des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement stable. En pareil cas, les dis-
positions applicables sont celles de Particle 7 ou de Particle 14, selon le cas.

7. Lorsqu'une soci~t& r~sidente d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des reve-
nus de l'autre btat contractant, cet autre btat ne peut pr~lever aucun imp6t sur les dividendes
pay~s par la societ&, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay~s h un resident de cet
autre Ittat ou dans la mesure oh la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement h un tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre ttat, ni pr&-
lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s sur les b~n~fices non
distribu~s de la societ6, mme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s sont
en tout ou en partie des b~n~fices ou des revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. lntr~ts

1. Les inthr~ts produits dans un Etat contractant et dont le b6n~ficiaire est resident de
l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nanmoins, ces int~rets peuvent tre imposes dans l'ttat contractant ob ils sont
produits et conformment h la legislation de cet tat, mais si le b6n~ficiaire effectif des in-
tr~ts est un resident de lautre b tat contractant, l'imp6t ainsi exig& ne peut d~passer 10 pour
cent du montant brut des int~rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les int~r~ts ayant leur source en Finlande sont imposables uniquement au Kir-
ghizistan si l'int~r~t est pay& A:

i) l'Etat du Kirghizistan ou une collectivit6 locale du Kirghizistan;

ii) la Banque nationale du Kirghizistan;

iii) toute institution dont le capital appartient en totalit6 au Gouvernement du
Kirghizistan et qui pourra le cas 6ch~ant tre identifi~e d'un commun accord par les autori-
t~s comptentes des Etat contractants;

b) les intfrtts ayant leur source au Kirghizistan sont imposables seulement en
Finlande si ces intr~ts sont pay~s A:

i) l'ttat de Finlande, un organe officiel ou une collectivit6 locale de cet
Etat;

ii) la Banque de Finlande;

iii) le Fonds finlandais pour la cooperation industrielle (F1NNFUND) ou
toute autre institution similaire qui pourra, le cas 6ch~ant, 8tre identifi&e d'un commun ac-
cord par les autorit~s comp~tentes des Etats contractants;

c) les int~r~ts ayant leur source dans un ttat contractant ne sont imposables que
dans lautre ltat contractant si l'int~r~t est pay& pour un emprunt ou un credit subventionn6



Volume 2294, 1-40883

par un gouvernement et regis par des directives internationalement reconnues pour des cr6-
dits A l'exportation officiellement subventionnes.

4. Le terme "int~r~ts" employ6 dans le present article d~signe le produit des cr~ances

de toute nature, assortis ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment le produit des titres d'Etat et des bons et obliga-
tions, y compris les primes et lots rattach~s A ces titres, bons ou obligations. Les p~nalit~s
pour retard de paiement ne sont pas considres comme des int&r&ts aux fins du present ar-
ticle.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des int~r~ts, resident d'un tat contractant, exerce dans lautre tat contractant d'ofi provien-
nent les int~r~ts une activit6 &conomique par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y
est situ&, ou fournit dans cet autre ltat des services personnels comme ind~pendant par I'm-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que la cr~ance g~n~ratrice des int6-
rats se rattache effectivement A cet 6tablissement stable. Dans pareil cas, les dispositions de
l'article 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

6. Les int~rts sont r~put~s 6tre produits dans un tat contractant lorsque le d~biteur
est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non r~si-
dent d'un tat contractant, a dans un Etat contractant un tablissement stable ou une base
fixe pour lequel l'emprunt g~n~rateur des int~rts a W contract& et lorsque ces int6r~ts sont
support~s par ledit 6tablissement stable ou cette base fixe, lesdits int~rets sont r~put~s pro-
duits dans lttat oii se trouve l'tablissement stable.

7. Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b&n~ficiaire des intr~ts
ou entre eux et un tiers, le montant des int~rts, compte tenu de Ia cr~ance au titre de laquel-
le ils sont verses, exc~de celui dont le d~biteur ou le b~n~ficiaire aurait pu convenir en lab-
sence desdites relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc~dentaire demeure imposable con-
form~ment A ]a legislation fiscale de chaque tat contractant, mais sous reserve des autres
dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ltat contractant et payees A un resident de lautre
tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'ttat contractant d'ob
elles proviennent et conformment A la legislation de cet Etat, mais si la personne qui recoit
ces redevances est un resident de lautre btat contractant, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc~der
5 pour cent du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~munrations
de toute nature payees pour rusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les logiciels informatiques, les films
cin~matographiques et les films ou bandes magn~tiques utilis~s pour les &missions radio-
phoniques ou t&lvis~es, d'un brevet, d'une marque de fabrique, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d secrets ainsi que de renseignements concernant le
savoir-faire industriel, commercial ou scientifique.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des
redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'o6i provien-
nent les redevances une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre tat, ou fournit dans cet autre btat des services per-
sonnels comme ind~pendant par l'interm~diaire d'une base fixe qui y est situ~e, et que le
droit ou le bien pour lequel sont payees ces redevances est effectivement rattach6 audit 6ta-
blissement stable ou A ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions applicables sont celles
de Particle 7 ou de Particle 14, selon le cas.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un tat contractant lorsque
le d~biteur est un resident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un 1ttat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe en relation avec lesquels a k6 contract~e l'obligation de paiement
des redevances et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es com-
me provenant de I' tat o6i l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

6. Lorsque, en raison des relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n~ficiai-
re effectif des redevances ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de lusage, de la concession ou des informa-
tions pour lesquelles elles sont payees, exc~de celui dont seraient convenus le dbiteur et
le bn~ficiaire effectif en I'absence de telles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc&dentaire reste imposable
selon la legislation de chaque btat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions
du present Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation des biens immo-
biliers d6finis au deuxi&me paragraphe de Particle 6 et situ6s dans lautre btat contractant
sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de I'alination d'actions ou
d'autres parts sociales dont les actifs consistent pour plus de la moiti6 en valeur immobili-
res situ~es dans lautre Partie contractante sont imposables dans cet autre tat.

3. Les gains tires de l'alination de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant possbde dans l'autre 1ttat contrac-
tant, ou de biens immeubles rattach~s une base fixe dont dispose un r~sident d'un 1ttat
contractant dans lautre lbtat contractant aux fins d'y fournir des services personnels comme
ind~pendant, y compris les gains tires de t'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou
avec lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un tat contractant tire de l'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international ou les biens immobiliers affect~s A leur exploi-
tation ne sont imposables que dans cet tat.

5. Les gains qu'une entreprise d'un tat contractant tire de lali~nation de conteneurs
(y compris de remorques, d'allkges et de materiels connexes pour le transport de conte-
neurs) utilis~s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans
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cet btat, saufsi les conteneurs servent uniquement au transport de biens ou de marchandises
entre des points situ~s sur le territoire de l'autre lbtat contractant.

6. Les gains tires de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux paragraphes
1, 2, 3, 4 et 5 du present article ne sont imposables que dans I'ttat contractant dont le c~dant
est un resident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un btat contractant tire d'une profession lib(rale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet tat, sauf s'il dispose de
mani~re r~guli&re d'une base fixe dans lautre l tat contractant aux fins de lexercice de ses
activit~s. Dans ce cas, nest imposable dans lautre btat contractant que la fraction de ces
revenus imputable A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend en particulier le activit~s ind~pen-
dantes A caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique ainsi que les
activit~s ind~pendantes de mdecins, avocats, ing&nieurs, architectes, dentistes et compta-
bles.

Article 15. Professions dpendantes

I. Sous r~serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements, salaires et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un ltat contractant tire d'un emploi ne sont
imposables que dans cet lbtat, sauf si cet emploi est exerc6 dans lautre lttat contractant. Si
c'est le cas, la r~mun&ration obtenue au titre de cet emploi est imposable dans cet autre btat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, la r~mun~ration qu'un r&-
sident d'un tat contractant tire d'un emploi exerc& dans l'autre tat contractant est impo-
sable uniquement dans le premier Etat si:

a) le bn&ficiaire est present dans l'autre Itat pendant une ou plusieurs priodes
n'exc~dant pas au total 183 jours compris dans nimporte quelle p~riode de douze mois d&-
butant ou se terminant au cours de l'ann~e civile concerne, et

b) la r~munration est vers6e par ou au nom d'un employeur qui nest pas un r6-
sident de tautre lttat, et

c) la r~mun~ration nest pas A charge d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe
que possbde l'employeur dans lautre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, la r~munfration tir~e
d'un emploi exerc& A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit& en trafic international par
une entreprise d'un tat contractant est imposable dans cet Etat.

Article 16. Tantidmes

Les tanti~mes et r(tributions similaires qu'un resident d'un ltat contractant reqoit en
qualit& de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire d'une soci~t&
qui est un resident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.
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Article 17. Artistes et sportifs.

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
tat contractant reqoit en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thftre, de cinema,

de la radio ou de la t~l~vision ou qu'un musicien, ou un sportif, au titre de ses activit~s per-
sonnelles exerc~es dans l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A 'artiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7 et 14 et 15, dans l'Etat contractant o6i les activit~s de lartiste ou du sportifsont exer-
c~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc~es dans un ltat contractant par un artiste ou un sportif si la visite A cet tat
est entirement ou en grande partie organis~e i l'aide de fonds publics de tautre tat con-
tractant. Dans ce cas, les revenus sont imposables confonnment aux dispositions de l'arti-
cle 7, de Particle 14 ou de larticle 15, selon le cas.

Article 18. Pensions, rentes et paiements similaires.

I. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un resident d'un tat contractant au titre d'un emploi
exerc6 ant~rieurement sont imposables uniquement dans cet tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et sous r6serve des dispositions du
paragraphe 2 de larticle 19, les pensions vers~es et autres prestations, que ce soit sous for-
me de versements p~riodiques ou de compensation forfaitaire, accord~s au titre de la l6gis-
lation sur la scurit6 sociale d'un btat contractant ou au titre de tout autre regime organis&
par un tat contractant A des fins de protection sociale, ou toute autre rente payable dans
cet tat, sont imposables dans cet 1ttat conform~ment A la l~gislation de cet btat, mais lim-
p6t ainsi perqu ne peut exc~der 25 pour cent du montant brut du paiement.

3. Le terme "rente" employ6 dans le present article s'entend d'une somme d~termin&e
payable p~riodiquement A &ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode d~tennin~e
ou determinable, en vertu d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une
prestation adequate et entire en argent ou appreciable en argent (autres que les services
rendus).

Article 19. Fonction publique

1. a) Les salaires, les gages et autres r6mun&rations analogues, autres que les pen-
sions, payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit&s
locales, A une personne physique, au titre de services rendus A cet tat, A cette subdivision
ou collectivit&, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Les traitements, salaires et autres r~mun~rations analogues ne sont imposa-
bles que dans l'Ittat dont la personne physique est un resident si les services sont fournis
dans cet ttat et que la personne physique est un resident de cet tat qui:
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i) poss~de la nationalit6 de cet btat, ou

ii) n'est pas devenu un r6sident de cet tat A seule fin de fournir les services.

2. a) Toute pension pay6e par un tat contractant ou par un organe officiel ou une
collectivit6 locale de cet tat, ou pay6e par pr6lbvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s,
i une personne physique en contrepartie de services fournis A cet Itat, organe ou autorit6
est uniquement imposable dans cet ltat et conform6ment A sa 16gislation, mais l'imp6t ainsi
pr~lev6 ne peut exc~der 25 pour cent du montant brut du paiement.

b) Toutefois, cette pension nest imposable que dans l'ltat contractant dont la
personne physique est un r6sident si cette personne est un ressortissant de cet ltat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires
et autres r6mun6rations analogues ainsi qu'aux pensions, verses en contrepartie de services
rendus dans le cadre d'une activit& commerciale ou industrielle exerc6e par un ttat contrac-
tant ou par un organe officiel ou une collectivit6 locale de cet btat.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un &tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre dans un tat contractant un r6sident de l'autre ltat contractant et
qui sjoume dans le premier ltat d seule fin d'y poursuivre ses &tudes ou sa formation re oit
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet
autre tat i condition que ces sommes proviennent de sources situes en dehors de cet tat.

Article 21. Autres revenus

I. Les 616ments de revenu d'un resident d'un lttat contractant, d'o6i qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visas dans les articles precedents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de I'article
6 si le b6n~ficiaire d'un tel revenu est un resident d'un lttat contractant qui exerce des acti-
vit~s commerciales ou industrielles dans l'autre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6 et si le droit ou le bien pour lequel le revenu est pay6 se
rattache effectivement A cet 6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de larticle
7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. llimination de la double imposition

1. Dans le cas du Kirghizistan, la double imposition est &limin6e comme suit:

Lorsqu'un r6sident du Kirghizistan pergoit des revenus qui, conform(ment aux dispo-
sitions du present Accord, sont imposables en Finlande, le Kirghizistan accorde en d~duc-
tion de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident un montant 6gal At l'imp6t sur le revenu pay6 en
Finlande. Toutefois, le montant de cette deduction d'imp6t ne peut exc~der l'imp6t qui
aurait 6 pr6lev6 sur ce revenu en appliquant les taux d'imposition en vigueur au Kirghi-
zistan.
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2. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation finlandaise relative A l'61imination
de la double imposition internationale (sans en affecter le principe g6n&ral), la double im-
position est &Iimin~e comme suit en Finlande:

a) lorsqu'un resident de la Finlande peroit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions du present Accord, sont imposables au Kirghizistan, la Finlande, sous r6serve
des dispositions de l'alin~a b), accorde en d6duction de l'imp6t finlandais sur le revenu de
cette personne un montant 6gal A l'imp6t kirghize pay6 en vertu de la 16gislation kirghize et
conform6ment au pr6sent Accord, calcul6 par r6f6rence au m~me revenu A partir duquel
l'imp6t finlandais est calcul&;

b) les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident du Kirghizistan A une
soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande et qui d6tient directement 10 pour cent au moins
des actions donnant droit au vote dans la socit6 distributrice sont exon6r6s de l'imp6t fin-
landais.

3. Lorsque, conform6ment t une disposition du present Accord, les revenus perus
par un r6sident d'un Etat contractant sont exon6r~s de l'imp6t dans cet tat, celui-ci peut
n6anmoins tenir compte des revenus exon6r6s pour le calcul de l'imp6t sur le reste des re-
venus de la personne en question.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un lttat contractant ne sont soumis dans I'autre lttat contractant
A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront tre assujettis dans les mames circonstances les ressortissants de cet autre Etat,
en particulier en ce qui concerne la r6sidence. Nonobstant les dispositions de larticle pre-
mier, la pr6sente disposition s'applique &galement aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents de Fun ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un ittat contractant ne sont soumis dans
aucun des lbtats contractants A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde
que limposition et les obligations connexes auxquelles sont ou pourraient tre assujettis
dans les mmes circonstances les ressortissants de l'ltat concem6, en particulier en ce qui
concerne la r6sidence.

3. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Ittat contractant possbde dans
l'autre ltat contractant ne sont pas impos6s dans cet autre Etat d'une mani~re moins favo-
rable que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les mmes activit6s. La pr6sente dis-
position ne peut 6tre interpr~t~e comme obligeant un lttat contractant A accorder aux
r6sidents de lautre tat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
r6sidents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe I de larticle 9, du paragraphe 7 de Far-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances et
autres frais pay6s par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n~fices imposables de cette entrepri-
se, dans les mames conditions que s'ils avaient W pay~s A un r6sident du premier tat.
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5. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre tat
contractant ne sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation y re-
lative qui soit autre ou plus lourde que limposition et les obligations connexes auxquelles
sont ou pourraient 6tre assujetties les entreprises similaires du premier tat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par l'un des tats contractants
ou les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux disposi-
tions du present Accord, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le droit interne
de ces tats, soumettre son cas A tautorit& comptente de l'Ittat contractant dont elle est un
resident ou, si son cas relbve du paragraphe 1 de larticle 23, A celle de l'Etat contractant
dont elle poss~de la nationalit& Le cas doit etre soumis dans les trois ans qui suivent la pre-
miere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions
du present Accord.

2. L'autorit& comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest
pas en mesure d'y apporter elle-m~me une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une imposition
non conforme au present Accord. Tout accord amiable conclu est appliqu&, quels que soient
les dMlais pr~vus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des tats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr~tation ou ]'application du present Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par l'Accord.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir un accord au sens des paragraphes precedents, y com-
pris par l'interm~diaire d'une commission compos~e des autorit6s comp6tentes des Etats
contractants ou de repr~sentants desdites autorit~s.

Article 25. tchange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des btats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles des lois intemes des

tats contractants relatives aux imp6ts de toute nature et denomination appliques au nom
des Etats contractants ou de leurs collectivit~s locales dans la mesure ob l'imposition pr~vue
par ces lois nest pas contraire aux dispositions de l'Accord. L'6change de renseignements
n'est pas limit& par les dispositions des articles 1 et 2. Les renseignements requs par un Etat
contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la legislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'tablisse-
ment ou au recouvrement des imp6ts visas A la premibre phrase du present paragraphe, A
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l'ex~cution forc~e ou aux poursuites qui s'y rapportent, ou aux procedures de recours y re-
latives. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'aux fins ci-dessus. El-
les peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques des tribunaux
ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr~t~es comme
imposant i l'autorit6 comp~tente d'un ttat contractant lobligation:

a) de prendre des dispositions administratives d~rogeant i sa propre lgislation
ou pratique administrative ou A celle de l'autre Ittat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de sa
propre l~gislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre ltat contractant;

c) de fournir des renseignements qui rvleraient un secret commercial ou in-
dustriel, un secret professionnel ou un processus commercial, ou des renseignements dont
la divulgation serait contraire i la politique publique (ordre public).

Article 26. Membres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t tels qu'ils r~sultent des r~gles g~n~rales du droit interna-
tional ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 27. Entrie en vigueur

1. Les gouvernements des ttats contractants se notifieront mutuellement raccom-
plissement des procedures constitutionnelles requises pour !'entree en vigueur du present
Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de rception de la demibre
des notifications vis~es au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront dans les deux

tats contractants:

a) en ce qui concerne l'imp6t retenu i la source, i l'&gard des revenus perqus a
compter du lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord entrera
en vigueur;

b) en ce qui conceme les autres imp6ts, pour des imp6ts i recouvrer pour tout
exercice fiscal commenqant i compter du lerjanvier de l'ann~e civile qui suit imm~diate-
ment celle au cours de laquelle l'Accord entre en vigueur.

Article 28. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueurjusqu'di ce qu'il soit d~nonce par un des tats
contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois d~noncer le present Accord par
la voie diplomatique moyennant un pr~avis de six mois avant la fin de chaque annie civile
suivant une p~riode de cinq ans i compter de la date de l'entr~e en vigueur dudit Accord.
En pareil cas, le present Accord cessera de produire ses effets dans les deux Etats contrac-
tants:
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a) en ce qui conceme l'imp6t retenu A la source, A '6gard des revenus perqus A
compter du I er janvier de I'ann6e civile suivant celle de la remise de la notification de d&-
nonciation;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus exigibles pour
toute ann6e d'imposition A compter du l er janvier de I'ann~e civile suivant celle de ]a noti-
fication de d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, d ce dfiment habilit6s, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire di Helsinki le 3 avril 2003, en langues kirghize, russe, finnoi-
se et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

JARI VILtN

Pour le Gouvernement de la R~publique kirghize:

ASKAR AITMATOV




